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K 1250
K 1450
K 1600

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMysiaTOpHa KocayKa c u3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaym aa u3nonssate MalMHaTa NpoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego to koristite ovu.masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionst omhyggeligt i for'du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavr) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: tptv XPNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j fit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKoCauyKa Ha 6aTepuu co onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisninaen nove for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSEUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOA[HbIM YNPaBAEHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMJIYATALUA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 yarauum.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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‘ 1. INFORMAZIONI GENERALI

[1.1 /INDICAZIONI PER LA CONSULTAZIONE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modi diversi, secondo questo criterio:

NOTA oppure | IMPORTANTE

Fornisce precisazioni o altri elementi a quanto
gia precedentemente indicato, nell'intento di
non danneggiare il motore, o causare danni.

YNEREYANE possivilita di lesioni per-

sonali o a terzi in caso di inosservanza.

A\ PERICOLO! [FESNNNIIEgpl gravi lesio-

ni personali o a terzi con pericolo di morte,
in caso di inosservanza.

NOTA Tutte le indica-

zioni  “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono
riferite al motore orientato con la
candela in avanti, rispetto all’os-
servatore.

La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel
testo e le rispettive figure (poste sui due retri della
copertina) & data dal numero che precede il titolo
del paragrafo.

[1.2 ] PITTOGRAMMI DI SICUREZZA

Il vostro motore deve essere utilizzato con pru-
denza. A tale scopo, sul motore sono stati posti
dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le precau-
zioni d’'uso. Il significato & spiegato qui di seguito.

Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamen-

te le norme di sicurezza riportate nell’apposito
capitolo del presente libretto.

(A
Attenzione! - Labenzina & infamma-

{4 M, bile. Lasciare raffreddare il motore per
/ almeno 2 minuti prima di effettuare il
rifornimento.

Attenzione! - Leggere e seguire
le istruzioni d’'uso prima di avviare il
motore.

Attenzione! - | motori emettono
monossido di carbonio. NON avviare
in uno spazio chiuso.

| 2. NORME GENERALI DI SICUREZZA |
(Da osservare scrupolosamente)

A) ADDESTRAMENTO

1) Leggere attentamente le istruzioni con-
tenute nel presente manuale e le istruzioni
della macchina sulla quale questo motore é
montato. Imparare ad arrestare rapidamente
il motore.

2) Non permettere mai che il motore venga
utilizzato da persone che non abbiano la
necessaria dimestichezza con le istruzioni.
3) Non utilizzare mai il motore con persone,
in particolare bambini, o animali nelle vici-
nanze.

4) Ricordare che Il'operatore o I'utilizzatore

é responsabile di incidenti e imprevisti che
si possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Non indossare indumenti larghi, lacci,

gioielli o altri oggetti che potrebbero rima-

nere impigliati; raccogliere i capelli lunghi

e rimanere a distanza di sicurezza durante

l'avviamento.

2) Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare

prima di togliere il tappo del serbatoio.

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina é

altamente infiammabile.

- conservare il carburante in appositi con-
tenitori;

— rabboccare il carburante, utilizzando un
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imbuto, solo all’aperto e non fumare duran-
te questa I'operazione e ogni volta che si
maneggia il carburante;

- rabboccare prima di avviare il motore; non
aggiungere carburante o togliere il tappo
del serbatoio quando il motore é in funzio-
ne o é caldo;

- se fuoriesce del carburante, non avvia-
re il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante é stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.

— rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.

4) Sostituire i silenziatori difettosi e la prote-

zione, se danneggiata.

C) DURANTE L’UTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi,
dove possono accumularsi pericolosi fumi di
monossido di carbonio.

2) Non usare fluidi di avviamento o altri pro-
dotti analoghi.

3) Non modificare le regolazioni del motore e
non fare raggiungere al motore un regime di
giri eccessivo.

4) Non inclinare lateralmente la macchina al
punto da provocare fuoriuscite di carburante
dal tappo del serbatoio del motore.

5) Non toccare le alette del cilindro e la pro-
tezione del silenziatore fino a quando il moto-
re non si sia sufficientemente raffreddato.

6) Fermare il motore e staccare il cavo della
candela prima di controllare, pulire o lavora-
re sulla macchina o sul motore.

7) Non far girare il motore senza candela.

8) Trasportare la macchina a serbatoio
vuoto.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Una manutenzione regolare é essenziale
per la sicurezza e per mantenere il livello
delle prestazioni.

2) Non riporre la macchina con del carburan-
te nel serbatoio in un locale dove i vapori di
carburante potrebbero raggiungere una fiam-
ma, una scintilla o una forte fonte di calore.
3) Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi ambien-
te.

4) Per ridurre il rischio d’incendio, mantenere
il motore, il silenziatore di scarico, e la zona
di magazzinaggio del carburante liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

5) Se il serbatoio deve essere vuotato, effet-
tuare questa operazione all’aperto e a motore
freddo.

6) Non usare mai il motore con parti usura-
te o danneggiate, per motivi di sicurezza. |
pezzi devono essere sostituiti e mai riparati.
Usare ricambi originali. | pezzi di qualita non

equivalente possono danneggiare il motore e
nuocere alla vostra sicurezza.

E) EMISSIONI

Il processo di combustione genera sostanze
tossiche quali monossido di carbonio, ossidi
di azoto e idrocarburi.

Il controllo di tali sostanze é importante a
causa della loro capacita di reagire allo smog
fotochimico, quindi all’esposizione diretta
della luce solare.

Il monossido di carbonio non reagisce allo
stesso modo all’esposizione solare, ma é
comunque da considerarsi tossico.

Le nostre macchine sono dotate di sistemi

di riduzione delle emissioni per le sostanze
sopra citate.

‘ 3. COMPONENTI E COMANDI

[3.1] COMPONENTI DEL MOTORE

1. Tappo riempimento olio con astina di livello
2. Tappo scarico olio

3. Coperchio filtro aria

4. Cappuccio candela

5. Numero di matricola del motore

Scrivete qui il numero di matricola
del vostro motore

[3.2] COMANDO ACCELERATORE

I comando dell’acceleratore (normalmente a
leva), montato sulla macchina, & collegato al
motore tramite un cavo.

Consultare il Manuale di Istruzioni della macchina
per identificare la leva dell’acceleratore e le rela-
tive posizioni, normalmente contrassegnate da
simboli, corrispondenti a:

Il CHOKE = da utilizzare per 'avviamento
a freddo.

‘9 FAST = corrispondente al regime
massimo; da utilizzare
durante il lavoro.

M SLOW = corrispondente al regime
minimo.
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4.COSA E OPPORTUNO SAPERE |

Il motore & un’apparecchiatura le cui prestazioni,
regolarita di funzionamento e durata sono condi-
zionati da molti fattori, alcuni esterni ed altri stret-
tamente correlati alla qualita dei prodotti impiegati
e alla regolarita della manutenzione.

Qui di seguito sono riportate alcune informazioni
aggiuntive che permettono un utilizzo piu consa-
pevole del vostro motore.

CONDIZIONI AMBIENTALI

Il funzionamento di un motore endotermico a
quattro tempi & influenzato da:

a) Temperatura:

— Operando a basse temperature si possono
verificare difficolta di avviamento a freddo.

— Operando a temperature molto elevate & possi-
bile riscontrare difficolta di avviamento a caldo
dovute all’evaporazione del carburante nella
vaschetta del carburatore o nella pompa.

— In ogni caso occorre adeguare il tipo di olio alle
temperature di utilizzo.

b) Altitudine:

- La potenza massima di un motore endotermico
diminuisce progressivamente con I'aumento
dellaltitudine sul livello del mare.

— Aumentando considerevolmente [altitudine,
occorre pertanto ridurre il carico sulla macchi-
na, evitando lavori particolarmente gravosi.

CARBURANTE

La buona qualita del carburante &€ fondamentale
per il corretto funzionamento del motore.

Il carburante deve rispettare i seguenti requisiti:

a

=

Utilizzare benzina pulita, fresca e senza piom-
bo, con un minimo di 90 ottani;

Non utilizzare carburante con percentuale di
etanolo superiore al 10%;.

c) Non aggiungere olio;

Per proteggere il sistema di carburazione dalla
formazione di depositi resinosi, aggiungere
uno stabilizzatore di carburante.

b

~

e

L’utilizzo di carburanti non consentiti danneggia
le componenti del motore e non rientra nei termini
di garanzia.

oLIo

Usare sempre olii di buona qualita, scegliendo
la gradazione in funzione della temperatura di
utilizzo.

a) Usare solo olio detergente di qualita non infe-
riore a SF-SG.

b) Scegliere il grado di viscosita SAE in base alla
seguente tabella:
-da5a35°C = SAE 30
-da-15a+35°C = 10W-30
(Multigrado)

c) L'uso di olio multigrado pué comportare un
consumo maggiore nei periodi caldi, pertanto
occorre verificare il livello con maggiore fre-
quenza.
Non mischiare olii di marche e caratteristiche
diverse.
L’uso di olio SAE 30 con temperature inferiori
a +5°C puo arrecare danni al motore per ina-
deguatezza della lubrificazione.
f) Non rabboccare oltre al livello «MAX» (vedi
5.1.1); un livello eccessivo puo provocare:
- fumosita allo scarico;
- imbrattamento della candela o del filtro
dell’aria con conseguenti difficolta nell’av-
viamento.

d

~

e

~

FILTRO DELL’ARIA

L’efficacia del filtro dell’aria € determinante per
evitare che detriti e pulviscolo possono essere
aspirati dal motore, riducendone le prestazioni e
la durata.

a) Mantenere 'elemento filtrante libero da detriti
e sempre in perfetta efficienza (vedi 6.5).

b) Se necessario, sostituire I'elemento filtrante
con un ricambio originale; elementi filtranti
non compatibili possono compromettere I'effi-
cienza e la durata del motore.

c) Non avviare mai il motore senza I'elemento
filtrante correttamente montato.

CANDELA

Le candele per motori endotermici non sono tutte
uguali!

a) Usare solo candele del tipo indicato, dotate
della giusta gradazione termica.

b) Prestare attenzione alla lunghezza del filetto;
un filetto di lunghezza maggiore danneggia
irrimediabilmente il motore.

c) Controllare la pulizia e corretta distanza fra gli
elettrodi (vedi 6.6).
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| 5. NORME D’USO |

[5.1 ] PRIMA DI OGNI UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo del motore € bene eseguire
una serie di controlli volti ad assicurare la regola-
rita di funzionamento.

Controllo livello olio

Per il tipo di olio da usare, attenersi alle indicazio-
ni riportate nel capitolo specifico (vedi 8.1).

a) Sistemare la macchina in piano.

b) Pulire la zona attorno al tappo di riempimento.

c) Svitare il tappo (1), pulire I'estremita dell’a-
stina di livello (2) ed inserirlo appoggiando il
tappo sul bocchettone, come illustrato, senza
avvitarlo.

d) Estrarre nuovamente il tappo con l'astina e
controllare il livello dell’'olio che deve essere
compreso fra le due tacche «MIN» e «MAX».

e) Rabboccare, se necessario, con olio dello
stesso tipo, fino a raggiungere il livello «<MAX>»,
facendo attenzione a non versare olio fuori dal
foro di riempimento.

f) Riavvitare a fondo il tappo (1) e ripulire ogni
traccia di olio eventualmente versato.

Controllo filtro aria

L’efficacia del filiro dell’aria & condizione indi-
spensabile per il corretto funzionamento del
motore; non avviare il motore se I'elemento fil-
trante € mancante o rotto.

a) Pulire la zona circostante il coperchio (1) del
filtro.

b) Togliere il coperchio (1) svitando i due
pomelli (2 - K 1250 - K 1600), oppure
sganciando le linguette (2a - K 1450).

c) ontrollare lo stato dell’elemento filtrante (3),
che deve presentarsi integro, pulito e in perfet-
ta efficienza; in caso contrario, provvedere alla
sua manutenzione o sostituzione (vedi 6.5).

d) Rimontare il coperchio (1).

Rifornimento carburante

IMPORTANTE | Eyjtare dj versare carburante

sulle parti in plastica del motore o della macchi-
na per evitare di danneggiarle, e ripulire imme-
diatamente ogni traccia di carburante eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni
alle parti in plastica causati dal carburante.
Le caratteristiche del carburante sono riportate
nel capitolo specifico (vedi 4.2 e 8.1).

Il rifornimento deve essere effettuato a motore
freddo, secondo le indicazioni fornite nel Manuale
di Istruzioni della macchina.

5.1.4] Cappuccio candela

Collegare saldamente il cappuccio (1) del cavo
alla candela (2), assicurandosi che non vi siano
tracce di sporco all'interno del cappuccio stesso
e sul terminale della candela.

[5.2 ] AVVIAMENTO DEL MOTORE (a fred-
do)

L’avviamento del motore deve avvenire secondo
le modalita indicate nel Manuale di Istruzioni della
macchina, avendo sempre l'avvertenza di disin-
nestare ogni dispositivo (se previsto) in grado
di generare 'avanzamento della macchina o di
arrestare il motore.

a) Portare la leva dell’acceleratore in posizione
«CHOKE».

b) Azionare la chiave di avviamento come indi-
cato sul Manuale di Istruzioni della macchina

Dopo qualche secondo, portare gradualmente la
leva dell’acceleratore dalla posizione «CHOKE»
alla posizione «FAST» 0 «SLOW».

[5.3 | AVWIAMENTO DEL MOTORE (a caldo)

°) Seguire l'intera procedura indicata per I'avvia-
mento a freddo, con I'acceleratore in posizione
«FAST».

UTILIZZO DEL MOTORE DURANTE
IL LAVORO

Per ottimizzare il rendimento e le prestazioni del
motore, € necessario che venga utilizzato al mas-
simo dei giri, portando la leva dell’acceleratore in
posizione «FAST».

NN 1enere fe mani lontano
dal silenziatore di scarico e dalle zone cir-
costanti che possono raggiungere tempe-
rature elevate. A motore in moto, non avvi-
cinare indumenti svolazzanti (cravatte,
foulard, ecc.) o capelli alla parte superiore
del motore.

IMPORTANTE | nop Javorare su pendenze

superiori a 20° per non pregiudicare il corretto
funzionamento del motore.

[5.5 ] ARRESTO DEL MOTORE DURANTE
IL LAVORO

a) Portare I'acceleratore in posizione «SLOW».

b) Lasciare girare il motore al minimo per almeno
15-20 secondi.

c) Arrestare il motore secondo le modalita indi-
cate nel Manuale di Istruzioni della macchina.
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ARRESTO DEL MOTORE AL TERMINE
DEL LAVORO

a) Portare I'acceleratore in posizione «SLOW».

b) Lasciare girare il motore al minimo per almeno
15-20 secondi.

c) Arrestare il motore secondo le modalita indi-
cate nel Manuale di Istruzioni della macchina.

d) A motore freddo, scollegare il cappuccio (1)
della candela e togliere la chiave di avviamen-
to (se prevista).

e) Rimuovere ogni deposito di detriti dal motore
e in particolare dalla zona del silenziatore di
scarico, per ridurre il rischio di incendio.

PULIZIA E RIMESSAGGIO

a) Non usare getti d’acqua o lance a pressione
per la pulizia delle parti esterne del motore.

b) Usare preferibilmente una pistola ad aria com-
pressa (max 6 bar) evitando che detriti e pulvi-
scolo penetrino nelle parti interne.

c) Riporre la macchina (e il motore) in un luogo
asciutto, al riparo dalle intemperie e sufficien-
temente aerato.

INATTIVITA PROLUNGATA
(superiore a 30 giorni)

In caso si preveda un lungo periodo di inutilizzo
del motore (ad esempio a fine stagione), occorre
attuare qualche precauzione per favorire la suc-
cessiva rimessa in servizio.

a) Per evitare che si formino dei depositi al suo
interno, svuotare il serbatoio del carburante
svitando il tappo (1) della vaschetta del car-
buratore, raccogliendo tutto il carburante in
un contenitore adeguato. Al termine dell’'ope-
razione, rammentare di riavvitare il tappo (1)
serrandolo a fondo.

b) Rimuovere la candela e introdurre nel foro
della candela circa 3 cl di olio motore pulito,
quindi, tenendo chiuso il foro con uno straccio,
azionare brevemente il motorino d’avviamento
per fare compiere alcuni giri al motore e distri-
buire 'olio sulla superficie interna del cilindro.
Infine rimontare la candela, senza collegare il
cappuccio del cavo.

| 6. MANUTENZIONE |

A LAMINYAONIIY Qualsiasi  tentativo  di
manomissione del sistema del controllo
delle emissioni pud innalzare il livello di
emissioni oltre il limite di legge. Rientrano
in tale definizione la rimozione o alterazio-
ne di parti quali il sistema di aspirazione,
Iimpianto di alimentazione e I'impianto di
scarico.

RACCOMANDAZIONI
PER LA SICUREZZA

A\ | ATTENZIONE! Scollegare il cappuccio

della candela e leggere le istruzioni prima
di iniziare qualsiasi intervento di pulizia,
manutenzione o riparazione. Indossare
indumenti adeguati e guanti da lavoro in
tutti le situazioni di rischio per le mani. Non
effettuare interventi di manutenzione o
riparazione se non si hanno le attrezzature
e le cognizioni tecniche necessarie.

IMPORTANTE | non disperdere nellambiente

olii esausti, carburanti e ogni altro prodotto
inquinante.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Seguire il programma di manutenzione indicato
nella tabella, rispettando la scadenza che si pre-
senta per prima.

IMPORTANTE | £ responsabilita del proprie-

tario della macchina di eseguire le operazioni di
manutenzione descritte nella tabella sottostan-
te.

IMPORTANTE | pyjire piu frequentemente in

condizioni di lavoro particolarmente gravose o
nel caso in cui siano presenti detriti nell’aria.

NOTA I filtri vanno puliti / sostituiti

pit spesso se la macchina lavora su un terreno
molto polveroso.

SOSTITUZIONE DELL’OLIO

Per il tipo di olio da usare, attenersi alle indicazio-
ni riportate nel capitolo specifico (vedi 8.1).
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Controllo livello olio v .
(vedi 5.1.1)
Sostituzione olio » v |l vl .
(vedi 6.3)
Pulizia del silenziatore v ] .
e del motore (vedi 6.4)
Controllo e pulizia del v .
filtro aria ? (vedi 6.5)
Sostituzione del filtro aria A
(vedi 6.5)
Controllo candela L vl
(vedi 6.6)
Sostituzione candela I N V2
(vedi 6.6)
Controllo filtro I I N V2
benzina ®

" Sostituire I'olio ogni 25 ore se il motore lavora a
pieno carico o con temperature elevate.

2 Pulire il filtro aria piu frequentemente se la mac-
china lavora in aree polverose.

% Da eseguire presso un Centro specializzato.

A\ ATTENZIONE! Eseguire lo scarico

dell’olio a motore caldo, facendo attenzio-
ne a non toccare parti calde del motore o
I'olio scaricato.

Salvo istruzioni diverse, contenute nel Manuale
di Istruzioni della macchina, per scaricare I'olio
occorre:

a) Sistemare la macchina in piano.

b) Pulire la zona attorno al tappo di riempimento
e svitare il tappo con l'astina (1).

c) Predisporre un contenitore adeguato per rac-
cogliere I'olio e svitare il tappo di scarico (2).

d) Rimontare il tappo di scarico (2), assicurando-
si del corretto posizionamento della guarnizio-
ne e serrandolo a fondo.

e) Rabboccare con nuovo olio (vedi 5.1.1).

f) Controllare sull’astina (3) che il livello dell’olio
raggiunga la tacca «MAX».

g) Richiudere il tappo (1) e ripulire ogni traccia di
olio eventualmente versato.

NOTA Il quantitativo massimo d’olio

contenuto nel motore e di 1,2 litri. Rabboccare
gradualmente aggiungendo piccole quantita di
olio, verificando ogni volta il livello raggiunto, in

modo da non superare la tacca «MAX> dell'a-

na.
[6.4 | PULIZIA DEL SILENZIATORE
E DEL MOTORE

La pulizia del silenziatore deve essere eseguita a
motore freddo.

a) Mediante un getto di aria compressa, rimuo-
vere dal silenziatore e dalla sua protezione
ogni detrito o sporcizia che pud provocare
incendio.

b) Curare che le prese d’aria di raffreddamento
(1) non siano ostruite.

c) Ripassare le parti in plastica con una spugna
(2) imbevuta d’acqua e detersivo.

MANUTENZIONE DEL FILTRO
DELL’ARIA

a) Pulire la zona circostante il coperchio (1) del
filtro.

b) Togliere il coperchio (1) svitando i due pomelli
(2 - K1250 - K 1600), oppure sganciando le
linguette (2a - K 1450).

¢) Rimuovere I'elemento filtrante (3a + 3b).

d) Rimuovere il pre-filtro (3b) dalla cartuccia (3a).

e) Battere la cartuccia (3a) su una superficie
solida e soffiare con aria compressa dal lato
interno per rimuovere polvere e detriti.

f) Lavare il pre-filtro in spugna (3b) con acqua e
detergente e lasciarlo asciugare all’aria.

IMPORTANTE | nop usare acqua, benzina,

detersivi o altro per la pulizia della cartuccia.

IMPORTANTE | 4 pre-filtro in spugna (3b)

NON deve essere oliato.

g) Pulire l'interno dell’alloggiamento (4) del filtro
da polvere e detriti, avendo cura di chiudere
il condotto d’aspirazione con uno straccio (5)
per evitare che entrino nel motore.

h) Rimuovere lo straccio (5), sistemare I'elemen-
to filtrante (3b + 3a) nel suo alloggiamento e
rimontare il coperchio (1).

CONTROLLO E MANUTENZIONE
DELLA CANDELA

a) Smontare la candela (1) con una chiave a
tubo (2).

b) Pulire gli elettrodi (3) con una spazzola metal-
lica rimuovendo eventuali depositi carboniosi.

¢) Controllare con uno spessimetro (4) la corretta
distanza fra gli elettrodi (0,6 - 0,8 mm).

d) Rimontare la candela (1) e serrare a fondo con
una chiave a tubo (2).

Sostituire la candela se gli elettrodi sono bruciati
o se la porcellana si presenta rotta o incrinata.
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VNN pericolo di incendio! Non
effettuare verifiche dell'impianto di accen-
sione con la candela non avvitata nella sua
sede.

IMPORTANTE Impiegare solo candele del

tipo indicato (vedi 8.1).

‘ 7. PROBLEMI E RIMEDI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

a) Difficolta — Mancanza di carburante
di avviamento
— Carburante vecchio o depositi
nel serbatoio

— Procedura di avviamento non corretta

— Candela scollegata

- Candela bagnata o elettrodi della candela
sporchi o distanza inadeguata

- Filtro aria otturato

- Olio inadeguato alla stagione

— Evaporazione del carburante
nel carburatore (vapor lock)
a causa di temperature elevate

— Problemi di carburazione

— Problemi d’accensione

— Controllare e rabboccare (vedi 5.1.3)

— Svuotare il serbatoio e immettere
carburante fresco

— Eseguire correttamente I'avviamento
(vedi 5.2)

— Controllare che il cappuccio sia ben
calzato sulla candela (vedi 5.1.4)

— Controllare (vedi 6.6)

— Controllare e pulire (vedi 6.5)

— Sostituire con un olio adeguato (vedi 6.3)

— Attendere qualche minuto poi ritentare I'av-
viamento (vedi 5.3)

— Contattare un Centro Assistenza

Autorizzato

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato

b) Funzionamento — Elettrodi della candela sporchi o distanza
irregolare inadeguata

— Cappuccio della candela inserito male

— Filtro aria otturato

— Comando acceleratore in posizione
«CHOKE»

— Problemi di carburazione

— Problemi d’accensione

— Controllare (vedi 6.6)

— Controllare che il cappuccio sia inserito
stabilmente (vedi 5.1.4)

- Controllare e pulire (vedi 6.5)

— Portare il comando in posizione «FAST»

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato

c) Perdita di potenza - Filtro aria otturato
durante il lavoro
— Problemi di carburazione

- Controllare e pulire (vedi 6.5)

— Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato
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| 8. DATI TECNICI

RIEPILOGO RIFORNIMENTI E RICAMBI D'USO

Carburante ........cocueoieiiiee e benzina senza piombo (verde) minimo 90 N.O.
Olio MOTOrE: A5 @ 35 OC ..ottt ettt ettt SAE 30

da-15a+35°C ..... .. 10W-30
Contenuto della coppa .............. e 1,2 litri
Candela tipo .......ccccoeeeee. . QC12YC / RC12YC (Champion) o equivalenti
Distanza fra gli €lettrodi ..........c.eiiiiiie s 0,6 - 0,8 mm
(] USSR 773,41 g/kWh

Questo € il valore di misurazione del CO, risultato da un ciclo di prova fisso eseguito in condizioni
di laboratorio su un motore (capostipite) rappresentativo del tipo di motore (della famiglia di motori)
e non comporta alcuna garanzia implicita o esplicita o delle prestazioni di un particolare motore
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| CbABPHAHUE

. O6LLA UHDOPMALMA ...
. 06wy npaBuna 3a 6e30MacHoCT ...
. CbCTaBHM €1IEMEHTU Y KOMaHZM ...
KaKkBo e HeobxoaMMo Aa ce 3Hae .
. Mpaswna 3a ynotpebda .............

. MopobpmKa .........
. Mpobnemu 1 oTcTpaHsBaHe Ha NpoGaeMK .
. TEXHUYECKM JAHHM ...t

NNOP~WN = =

1. OBLLA MHOOPMALIMA |

[ 1.1 ] yKA3AHMA 3A NON3YBAHE
HA PbKOBOACTBOTO

B TekcTa Ha ynmbTBaHETO, HAKOW maparpadu, KouTo
CbAbPKAT 0COGEHO BawHa MHpopmauua 3a 6e3o-
NacHoCTTa UK GYHKLUMOHUPAHETO, ca 0T6enA3aHu no
PasnMyHU HaYMHW Cnopes CNeAHUA KpUTEpU:

| BENEWKA |,.,[ BAWHO |

CHabgaBa ¢ yTONHEHWS, UM [pyr1 eNeMeHTH, o
OTHOLLEHWE Ha MPeABapHUTEIHO yriomeHaTa MHGOp-
mauums, ¢ uea ja ce M3berHar roBpesu Ha cammaT
MOTOD, M/ HAKAKBM JPYTH LUETH.

VNEEIIRIIN oy necnassane  wma

Bb3MOM{HOCT 3a HaHacAHe Ha JINYHU TeJIeCHU
yBpewHigaHuAa, UJin Ha TpeTH J1uya.

A\ ONACHOCT, Mpu HecnazsaHe wumMa

Bb3MOMHHOCT 32 HAaHacAHe Ha CepPUO3HU JIMHHU
Te/IeCHU yBpeHA[aHNA, WIN Ha
TPeTn Inya ¢ onacHocCT OT CMBbPT.

Bowawn wgpa-

ummn ‘npegeH’, “sapeH’, ‘naBo”, ‘as-
CHO” ce OTHacAT 0 MOTOp, pPa3noso-
HeH TaKa, 4e cBewTa e npej
Habsogatesns.

CbOTBETCTBMETO MEMAY YMbTBAHWUATA, ChAbpHaLy
ce B TEKCTa U CbOTBETHUTE (Urypu (PasnonomeHu
BbPXY iBETE 3aJHM CTPaHW Ha KopuLaTa), e AaAeHo oT
HOMepa, KOMTO Npeaxomaa 3ariaBneTo Ha naparpada.

[1.2 | nIUKTOrPAMM 3A BE3ONACHOCT

Manonssaiite BHUMATENHO MOTOpA. 3@ Tasu LieN BbpXy
MOTOpa Ca MOCTaBEHW 3HalM, 3a fa BU HanOMHST
npegnasHuTe Mepku npu ynoTtpeba. lMo-gony e
06SICHEHO 3HAYEHWETO UM.

OcBeH ToBa, Bu npenopbyBame fAa npoyeTtete
BHUMATE/NIHO MepKUTe 3a 6e3onacHocT npu paboTa,
NOMeCTEHW B CbOTBETHUS Naparpad Ha HaCTOALLOTO
PBKOBOACTBO.

/4

BHumanue! - Mpean pa 3apgenctsate
MOTOpa, NpoYeTeTe U CrefBanTe UHCTPY-
KumiiTe.

BHUMaHwMe! - BeH3UHBT e IecHo3ananmm.
/, Mpegn pa U3BbHPWUTE 3apemAaHeTo,
/ W34yaKailTe MOHe [Be MWHYTM 3a fa ce
oxnagu moTopa.
BHumaHue! - MoTopuTe OTAENAT BbMe-
pogeH okuc. OA HE CE BKawouBa B
3aTBOPEHO MOMELLEHHE.

9

| 2. OBLUM NPABWJIA 3A BE3OMACHOCT |
(Kounto TpA6Ba Aa ce cna3sar CTPUKTHO)

A) OBYYEHUE

1) [lpoyeTeTe BHUMATENIHO HHCTPYHLMITE
CcbAbpHalyM ce B TOBa PbHOBOACTBO, HAaHTO
M MHCTPYKUMITE 3a MalwuHaTa, Ha HOATO e
MOHTHpaH TO3u mMoTop. Hayyetre ce pja
U3H0YBaTe 6bP30 MOTOpA.

2) HuKora He mo3Bo/nABaliTe MOTOPBLT fa 6bje
MU3M0/13BaH OT X0pa, He3ano3HaTH [jOCTaTb4yHO C
MHCTPYRYMUTE 3a paboTa.

3) HuKora He n3non3BaiTe MOTOPLT, aKO Ha6IN30
Mma xopa, 0cobeHo feya, /I HUBOTHH.

4) lMomHeTe, Ye onepaTopwbT WA TO3M, HOMTO
u3nosnsysa MaliMHaTa, € OTroBopeH 3a
MHUMAEHTU W HenpeaBUAEHN CUTYyaLuH, HKOMTO

morar ga ce c/ly4ar Ha Apyry Xopa, Uin Ha TAXHa
CO6CTBEHOCT.

B) NPEABAPUTEJIHN ONEPALMN

1) la He ce HOCAT WWMPOKU APEXU, BPDb3KU, HAKUTH,

WK Apyr1 Nof06HN NPesMETH, KOUTO Morar Aa ce

OMOTaAT; NpH BK/IlOYBaHEe Ha MOTopa, nNpubepere

Ab/IrNTE KOCU U OCTaHeTe Ha pacToAHNe, rapaHTH-

paujo 6e3onacHa pa6orta.

2) UsknoyeTe mMoTopa M ro ocraBeTe jga ce

OoXx/1aAM, Npeau fa MaxHeTe 3anywasxata oT

pesepBoapa.

3) BHUMAHHWE: OINACHOCT! BeH3UHBT e

JlecHo3anasi1m.

- CbXpaHABaKTe ropuBoOTO B CreyHaHO NpeaHas-
Ha4yeHH cbjoBe;

- 3apewpanTe ropuBoTOo, CaMo Ha OTKPHUTO,
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M3Mon3Baiku yHHsA, He nyweTe no Bpeme Ha
Tasu onepaynsa U BCEKN MbT, Korato paboture
C rop1Bo;

- 3apejeTe npeau BK/IIOYBaHe Ha MOTOpa; He NMpu-
6aBsaiiTe ropuBo U He MaxaliTe 3anywaskara aKo
MOTOPBT paboTH MM € TOMBJI;

- aHo rop1BOTO npeJiee, He BH/IIOYBalTe MOTOpa,
oTja/ieqeTe MalnHaTa OT MACTOTO, KbAETO ce e
W3/18/10 ropuBOTO M U3BArBaliTe Aa cb3jgaBare
yc/10BUA 3a NOHap, JOKaTO ropUBOTO Ce M3Napn
M M3napeHuATa ce pasHecar;

- BUHaru noctaBsAiTe M cTAralite gobpe 3any-
LWa/IkUTe Ha pe3epBoapa 1 Ha Cbja 3a ropH1Bo.
4) 3ameHeTe fegeHTHUTE LWYMO3araywWwnTe/In 1

3alyuTara, aHo e noBpejeHa.

B) 10 BPEME HA U3I10J13YBAHE

1) He BHAo4BaKiTe MoTOpa B 3aTBOPEHHU MpPOCT-
paHCTBa, KbAETO MOHe Aa ce HaTpynaT OofnacHu
rasoBse Ha Bbr/1epOfeH OKHC.

2) fla He ce usnonsysar paynam 3a 3ageHcTBanHe,
WM APYTH NOZO6GHU NPOAYKTH.

3) He npomeHsriTe HacTpoiiKUTe Ha MOTOpa M He
My No3Bo/iABaNTe Aja OCTHIa MPEKaeHo BUCOKU
o6opoTy.

4) [la He ce HaH/IOHABA CTPaHUYHO MaluMHATa 0
TaKaBa CTereH, Yye ja ce NpeAU3BUKa U3TUYaHe Ha
ropuBo oT npobKaTa Ha pe3epBoapa Ha MoTopa.
5) lla He ce nunat neprUTe Ha UNINHABPA U 3alyH-
Tata Ha LWyMo3arnywnTeNd, JOKaTo MOTOPBT He
ce ox/1aAM [JOCTaTbYHO.

6) Cnpete moTopa M oTHa4yeTe Kabena Ha cBelyTa
npeAgu M3BbpLUBAHE HA MPOBEPHA, MOYUCTBAHe,
WM paboTa no camarta MaluMHa UM MoTopa.

7) Ala He ce BbpTH MOTOpa 6€3 cBelLy.

8) TpaHcnopTupalite MalwmHaTa ¢ npa3eH pe3ep-
Boap.

r) NoAAPBbMKA U CbXPAHABAHE

1) PegoBHata nogapbHHa € OCHOBHA 3a rapaHTu-
paHe 6e3onacHocT npu pabota 1 3a 3ana3BaHe Ha
paboTHNUTE XapaKTePUCTUKM Ha MalUMHATA.

2) He nocraBAaiTe mawwuHaTa c ropuso B
pe3epBoapa B MoMelyeHHe, HKbAETO FOPHBHHUTE
u3napeH1sa morar fa fOCTUrHaT niamMmbK, UCKpa
WU CHNIEH N3TOYHUK Ha TOMNJIMHA.

3) U3yaKaiiTe mMOTOPLT fa MU3CTHHE Npean Aa
rnoctaBuUTe MallMHaTa B KOETO U Aa e nomeLyeHHe.
4) 3a ja HamMmannTe pUCHa OT NoMap, NoAAbPHakTe
MoTopa, lWymo3ariaywnTesnd M 30Hata 3a
CHNagupaHe Ha ropuBo 6e3 ocTaTblLM OT TpeBa,
JINCTa MU U3JTULLIHO MAcC/Io.

5) Ako TpA6Ba ga M3npasHUTe pe3epBoapa,
U3BBpLUETE Ta3u onepayma Ha OTHPUTO M MpU
CTYyAEH MoTop.

6) lopagn npuyMHM 3a 6e30MacHOCT, HMUHoOra
He M3Mo/a3BaliTe MOTOpa C M3HOCEHH, WU
nospegeHn yactu. Yacture TpA6bBa ga 6bvAar
3amMeHeHH, a He nonpaBeHH. WN3nonsBaiite
OpUrMHa/NHU HacTu. YacTm ¢ HepaBHOCTOHHO
Ka4yecTBO MOMe fjla MOBPejAT MoTopa M Aa
3acTtpawart 6e301acHOCTTa BH.

EMHUCUN

MpoyecbT Ha ropeHe NPOM3BEHAA TOKCUYHM
BeljecTBa Karo BbI/IepofeH OKCHA, a30THU
OKCHAM 1 BbI/IEBOZOPOAH.

HOHTpOABT Ha Te3u BeljecTBa € BaweH Mopagn
CBOJCTBOTO MM Ja pearupar Ha OTOXMMHUYHUA
cMor M c/Ie40BaTe/IHO Ha MPAKOTO M3/araHe Ha
c/TbHYeBaTa CBeT/IMHa.

Bbr/iepo4HUAT OKCHUAZ He pearupa Mo Cblyus
Ha4yuH Npu u3narade Ha C/JbHYeBa CBET/INHA, HO
BBIIPEKM TOBa TPAGBA fa ce CYUTA 38 TOKCUYEH.

Hawwure mawwuun ca GOPyABaHM CbC cHUCTemMH
3a Hama/iABaHe Ha eMWUCUUTe Ha MNOCOYeHUTe
no-rope BeuljecTBea.

3. CbCTABHU EJIEMEHTU M KOMAHAU |

[3.1 | CbCTABHM ENEMEHTW HA MOTOPA

[y

MpobKa Ha 0TBOpa 3a Ha/MBaHe
Ha mMacno ¢ TpbbUYKa 3a HUBO
Kanayka 3a nsnunsaHe macnio
Kanak Ha BbagayLeH GuaTbp
Kanauka Ha cBeluTta

PabpuyeH Homep Ha MoTopa

o1 RN

- b

Tyk HanuwweTe habpuyHma
HOMep Ha BalMA MOTOp

[3.2 | KOMAHJA HA MEAANA 3A FA3

Komanzata Ha negana 3a ra3 (OGMKHOBEHO J10CT),
MOHTMpaHa Ha MalMHaTa, e CBbp3aHa C MoTopa
NOCPeLCTBOM eayH Kaber.

KoHcynTupaiite pbHOBOACTBOTO 3a paoTa Ha Matlu-
HaTa, 3a Aa ONPEefe/UTE W CHOTBETHUTE MNO3ULMM,
OBUKHOBEHO OT6ENA3aHU CbC CUMBOM, OTrOBAPSILLM
Ha:

|\| CHOKE = pa ce u3nonsysa npu 3agencTsaqe

Ha CTygeHo.
‘9 FAST = CbOTBETCTBALL, HA MaKCMMasieH

PEXMM Ha paboTa; fa ce 13nonaysa
no Bpeme Ha paborTa.
M S|OW = cbOTBETCTBALL HA MUHMMANEH
pemuUM Ha pabota.
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4. KAKBO E HEOBXOAUMO AA CE 3HAE ‘

Mpon3BoAnTENHOCTTA, HOPMAHOTO (PYHKLMOHWPaHE,
KaKTO M MPOABLJKMTENHOCTTA Ha pabota Ha moTopa
ce 06ycnaBAT OT MHOrO (aKTOpU, HAKOU OT KOMTO
BBHLUHM, APYyrM TACHO CBbP3aHW C KayeCcTBOTO Ha
13M0N3yBaH1TE NPOAYKTU U PELOBHATA NOALbPHKKA.

TyH Nno-A0/y e noco4eHa Aonb/IHUTEIHA MHCbOpMaLI,VIH,
KOATO NO3B0JIABa €4HO NO-Cb3HaTe/IHO U3N0N3yBaHe
Ha Balluma MOTop.

YC/I0BUA HA OKOJIHATA CPEJIA

DYHKUMOHWPAHETO Ha efuH
€HI0TEpPMUYEH MOTOP Ce BIUSiE OT:

HYeTUPUTAKTOB

a) Temneparypara:

—PaboTeikn npu HUCKKU TemmepaTypu, MOXe Aa
Bb3HWKHAT TPYAHOCTW NpU 3aJeMCTBaHETO Ha
CTyfeHo.

- PaboTelkM npu MHOrO BMCOKa Temnepatypa e
Bb3MOXHO fja Bb3HWUKHAT TPYAHOCTM NpU 3afeWcT-
BaHETO Ha TOMJ/IO, Ab/IKalLM Ce Ha M3NapsABaHETo Ha
rop1BO B KapGyparopa, Uiu B nomnara.

-BbB BCekM cnyyant e Heobxogumo, Aa usbepete
Mac/10 NOAXOAALLO 3a Temnepartypara, Npu KosTo ce
13nonaysa.

6) HagmopcKarta BUCOYMHa:

- MaKcumanHata MOLHOCT Ha €AWH EHAO0TEePMMUYEH
MOTOp HamasnABa NPorpecuBHO C yBeIM4aBaHETO Ha
HagMopcKarta BUCOYMHA.

- YBe/MyaBark1 3HAYMTENHO HaZMOpcKaTa BMCOY-
WHa, c/iefoBaTesHO € HeobXxoaMMO Aa ce Hamanu
HaTOBapBaHETO Ha MaluMHaTa, Kato ce M36Arsar
0COBEHO TEMHKM paboTh.

rOPUBO

ﬂ,06p0T0 Ka4eCTBO Ha ropuBOTO € BamMHO 3a
npaBn1IHOTO dJyHKLLMOHI/IpaHe Ha ABurartens.

rOpMBOTO TpH6Ba fa oTroBapAa Ha chepHuTe
M3UCKBaHUA:

a) MsnonsBainTe cBENX, YUCT GEH3MH 63 0/10BO C
MUHUMYM 90 OKTaHa ;

6) [la He ce u3non3Ba ropuBO C CbAbPHaHWE Ha
€TaHo/ N0-BMCOKO OT 10%;

B) [la He ce npubaBs Macno;.

r) 3asawuTa Ha ropusHaTa cucTema ot GopMUpaHeTo
Ha CMOJMCTH OcTaTbly, NpubaseTe cTabuansaTop
Ha ropueo.

M3non3eaHeTo Ha HepaspelleHn ropuea, Moxe Aa
nospean KOMMNOHEHTUTe Ha ABUratena U He B/iN3a B
yCnoBuATa 3a rapaHuua.

4.3 |MACJIO

MsnonaysaiTe BUHaru [OGPOKAYeCTBEHM Macha,
HaTo w3buparte rpagauuAaTa B 3aBUCMMOCT OT
Temneparypara Ha U3rnosiaysaHe.

a) M3nonsyBaiiTe camo AeTepreHTHU macna, ¢ He
M0-HWUCKO KayecTBO oT SF-SG.

6 ) U36epeTe cTeneH Ha BUCKO3HOCT SAE B 3aBuCH-
MOCT OT c/iegHaTa Tabena:

=SAE 30
= 10W-30 (MHOrocTeneHHo)

-015p8035°C
-o1-15 00 +35°C

B) M3non3yBaHeTo Ha MHOrOCTENEHHO Macho,
MOXe fAa [oBefe A0 MO-ronfMa KOoHCcymauus B
no-ToN/IMTE NEpPUOAM, €TO 3alL0 € HEOBXOAMMO Aa
Cce NpoBepsABa HMUBOTO NO-YECTO.

r) [la He ce cmecsar Macna C pasindHA Mapku M
XapaKTEPUCTUKM.

4 ) snonsyBaHeTo Ha macio SAE 30 ¢ Temneparypa
no-HUCcKa oT +5°C, MOMe Aa foBefe L0 NoBpema-
He Ha MoTopa, Nopazy HENOAXOAALLOTO CMa3BaHe.

e) [la He ce Mb/HU Haf, 0603HAYEHNETO MAKCUMaHO
HUBO - «MAX» (BMM 5.1.1); npenbiBaHETO MOMe
Aa gosefe f0:

- 06pa3yBaHeTO Ha AWM NP pas3ToBapBaHE;

— 3amMbpcABaHe Ha CBeLTa MAKU Bb3LYLWHUA (u-
Tbp, C NpousTHYaLlaTa OT TOBa TPYAHOCT Mpwu
3ajencTeaHe.

Bb3/YLIEH GUNTHP

EduKracHocTTa Ha Bb3AyLHMA GUATHP € BamHa, 3a
[a ce usberHe 3aCMyKBaHe 0T MOTOpa Ha OTNagbLu U1
npax, KOeTo HamasifiBa HeroBata NPOVU3BOANTENHOCT U1
NPOABMKUTENHOCT Ha paboTa.

a) MopabpanTe GUATPUPALLMAT €1EMEHT CBOGOLEH
OT OTNagbLy W BUHArKM B NepdEKTHO CHCTOSHWE
(B 6.5).

6) AKO € HeobXxoauMO 3ameHeTe GUATPUPALMAT
€1EMEHT C HOB OPUrMHasEH; HECHBMECTUMU DUNT-
pypawy enemMeHTW, moraT Aa KOMMpOMeHTMpart
e(heKTMBHOCTTa U NPOABIKUTENHOCTTA Ha paboTa
Ha moTopa.

B) [la He ce 3aeicTBa HUKOra MOTopa Npu Henpasu-
JIHO MOHTMPaH GUATPUPALL, €/IEMEHT.

CBELL,

CeelwuTe 3a EHAOTEPMUYHMTE MOTOPU, HE Ca BCUYKM
efHaKBm!

a) M3nonsysaiiTe camo CBeLy OT YKasaHusA TWM, CbC
CbOTBETHATa TeMNepaTypHa rpagaums.

6) O6bpHEeTe BHUMAHWe Ha Ab/MHUHATA Ha pe3bara;
efHa pesba C no-ronfAMa Ab/MMHA MOMXe [Aa
noBpesy HenonpasnMo MoTopa.

B) [lpoBepeTe NOYMCTBAHETO W MNPaBUIHOTO
pascTosH1E MEXAY eNEKTPoauTe (BUHK 6.6).
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5. MPABWJIA 3A YNOTPEBA |

[5.1 | nPEAM BCAKO U3MON3BAHE

Mpeau BCAKO U3Mon3yBaHe Ha MOTOpa e HeoBXoANMO
A Ce U3BbpLIAT eaHa Cepus OT NPOBEPKU, LeALLM Aa
rapaHTUpaT efiHO HOPMaHO BYHKLMOHWpPaHE.

MNpoBepKa Ha HUBOTO Ha MacnoTo

[No oTHoOLEeHWe Ha BMAA Ha Mac/oTo, KOETO € Heo6Xo-
AMMO i@ ce 13ronsyBa, ce NpuabpHanTe KbM yKasa-
HUATa NOCOYEHM B COTBETHUSA naparpad (Bu 8.1).

a) Pa3nonoxeTe MalumHaTa Ha paBHa NoBBbPXHOCT.

b) MouncTeTe 30HaTa, OKONO NpobKaTa 3a Ha/MBaHE.

B) PasBuiiTe npo6Kara (1), nouncTeTe Kpas Ha Mepu-
Te/HaTa npbyKa 3a HMBO Ha MacnoTo (2) M A noc-
TaBeTe, NOANMPaNKK NpobKara Ha OTBOPa, KaKTo €
noKasaHo, 6e3 fia A 3aBuBare.

r) Pa3BuinTe 0THOBO Mpob6kata ¢ TpbbuyKaTa M
npoBepeTe HMBOTO Ha Mac0To, KOETO TpAbBa fa e
BK/Ito4eHO Meway aBata 6enera «MIN» n «MAX».

A) HanbiHeTe, ako e HeobXxoauMo CbC ChbLUMA BUA
Macno, AoKaTo ce AOCTUrHe HMBOTO «MAX», KaTto
BHVMMaBaTe Ja He u3nese Macsio U3BbH OTBOpa 3a
Ha/MBaHe.

€) 3aBwiiTe OTHOBO A0 KpaW npobKkara (1) u nouncrete
BCAKaKBa CneAa OT eBEHTYaIHO Pas3fiAToO Macho.

MpoBepKa Ha Bb3AYLWHUA GUATHP

EdurKacHocTTa Ha Bb3AYWHUA GUATBP € HE3aMEHNMO
yCN0BME 3a NPaBWUIHOTO (YHKLUMOHWPaHe Ha MOTO-
pa; fja He ce 3aJeicTBa MOTOPa, aKko /MNCBa, Uan e
noBpeAeH GUATPUPALUMAT ENEMEHT.

a) MouncTeTe 30HaTa OKONO Kanaka (1) Ha punTbpa.

6) OTcTpaHeTe Kanaka (1), pa3B1Banku LBETE KPbITIU
PBYKK (2 - K 1250 - K 1600) 1AM OT KavawKm
esnyeTara (2a - K 1450).

B) [lpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha GUATpUpaLLMA ene-
MeHT (3), Ko To TpsAbBa Aa e LAn, YCT 1 fa paboTu
e(heKTMBTO; B MPOTVUBEH C/y4an Ce MorpumeTe 3a
NOAAPbBMKATa UK 3amaAHaTa My (B1 6.5).

r) MoHTupaiiTe 0THOBO Kanaka (1).

3apempaHe ¢ ropuso
BAHHO M36sarsarite ga naamsare ropu-

BO BBPXY niactMacoBuTe 4acTu Ha mMotopa Uin Ha
MalunHarta, 3a fga He rv nospegute; n3yncteaiite
Be/Hara BCAiKa eBeHTya/IHO rorajHaszia Karka ropu-
BO. I'apaHuMﬂTa He oKpHuBa LetTute, rnpu4nHeHn ot
ropmBO, 110 Nn1acTmMacoBm1Te 4acTu.

XapaKTepuCTMKUTE Ha ropuMBOTO Ca MOCOYEHW B
CboTBETHMUA naparpad (1 4.2 n 8.1).

3apexpaaHeTo TpAbGea Aa ce WM3BbPLUBA NPU CTyAEH
MOTOp M0 YKa3aHWATa B YNMbTBAHETO Ha MalLMHaTa.

5.1.4] Kanauwa wa cBelTa

CBbpieTe 3paBo Kanaka Ha Kabena (1) cbe celuTa
(2), Kato ce yBepwuTe, Ye HAMA CeAn OT 3aMbpCuTe-
JI1 OTBBTPE Ha CaMMAT KanaK, WK BbPXy M3BOAA Ha
cBeLyTa.

[5.2 | BK/IOYBAHE HA MOTOPA (cTyaeH moTop)

3afBMKBaHETO Ha MOTOpa Tpsa6Ba fa cTaBa no
HayuMHWTE, YKasaHn B YNbTBAHETO Ha MalluHaTa,
KaTo BMHAarW umate rpumara fa W3K/IuWTe BCEKM
ypeq, (aKo e npefBuieH), KOMTO MOXe fja reHepupa
OBWMEHWe Hampej Ha malwuHata uauM aa cnpete
moTopa.

a) [ocTaBeTe nocTa Ha yCKOpUTeNA B MO3MLMA
«CHOKE».

6) 3ageincTBalTe Kiloya 3a 3a/iBUHKBAHE KaKTO € YKa-
3aHO B YNbTBaHETO Ha MaluMHaTa.

Cnep HAKOMKO CEKyHAM MOCTENeHHO npemecTeTe
nocta Ha yckoputena ot nosuuma «CHOKE» B
noauums «FAST» unm «SLOW».

(5.3 | BK/IOYBAHE HA MOTOPA (3arpsan motop)

°) U3BbplueTe uanata npoueaypa nocoyeHa 3a
BK/IO4BAHE Ha CTyAeH MOTop C nejan 3a ras B
nosuums «FAST».

M3MOJ/I3YBAHE HA MOTOPA MO BPEME
HA PAEOTA

3a onTumu3MpaHe Ha MNONE3HOTO [eicTBue
M KayecTBaTa Ha moTopa, TOM TpA6Ba fa 6bae
M3MON3BaH Ha MaKCUMMasHW 000POTH, LOBEHAANKM
JI0CTa 3a nofiaBaHe Ha ras B nosuuus «FAST».

VNEEZISTEN fiasere poyere aaned or

wymMo3arnywnTens U 6/IM3KUTE 30HU, KOWNTO
morar Aja JOCTUrHaT BUCOKM Temneparypw. lpn
BHJIIOYEH MOTOp, He Npub/umaBaiiTe pa3BaBa-
wH ce gpexu (BpaToBPb3KHM, LWAJIOBE U T.H.),
WJIM KOCH Haj ropHaTta 4acT Ha MoTopa.

BAHHO /Ja He ce paboTu npy HaKIOHN

no-ronemu ot 20°, 3a Aa He ce KOMNPOMEeHTHpa rnpa-
BUJIHOTO (hyHKLMOHMpPaHe Ha MOTopa.

(5.5 | CIMPAHE HA MOTOPA MO BPEME
HA PABOTA

a) MocTtaseTe negana Ha rasra B no3uums «SLOW»;

6) OcTaBeTe MoTOpa fAa Ce BbPTU HA MUHUMYM MOHE
15-20 CeKyHau.

B) CnpeTe moTopa, Kato cnefpare npoueaypute
onvcaHv B PbKOBOACTBOTO Ha MallMHaTa.
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CMUPAHE HA MOTOPA NPU CBBPLUBAHE
HA PABOTATA

a) MocTtaseTe nepana Ha rasra B no3uums «SLOW»;

6) OcTaBeTe MoTOpa Aa e BbPTM HA MUHUMYM MOHE
15-20 ceKyHau.

B) CnpeTe MOTOpa, Kato cneaparte npoLeaypuTe onu-
caHun B PbKOBOACTBOTO Ha MalumMHara.

r) Mpu cTygeH motop, OTKayeTe Kanaykara (1) Ha
CBelTa M CBasieTe 3afBWMKBALLMA KoY, (aKo e
NPeABUAEH TaKbB).

p) OTcTpaHeTe OT MOTOpa BCSAKAKBU Ciefy OT oTna-
[bLM 1 Haii-Beye OT 30HaTa Ha LyMo3aryLwnTens,
3a fja ce HamanM onacHocTTa OT NoXap.

MOYUCTBAHE U CbXPAHABAHE

a) 3a noyncTBaHe Ha BBHLUHWTE YacTV Ha MOTOPa, Ad
He Ce M3MoA3Ba CTPys BOAA UM NOZ, HasisraHe.

6) 3a npegnounTaHe e Aa ce M3nonsBa NUCToNeT 3a
CrbCTEH BB3AYyX (Max 6 bar), Kato ce u3barea Bu-
3aHETO Ha OCTaTbLY M Npax BbB BbTPELWHOCTTA Ha
moTopa.

B) [ocTaBeTe MalumHaTta (M MOTOpa) Ha Cyxo, npo-
BETIMBO MACTO, fJanedy OT HebGAaronpuATHU
aTMocthepHM ycnoBus.

NPOABIMUTENHO HENON3BAHE
HA MALLUUHATA (noseye ot 30 AHu)

AKO ce npefBvKAa ObAbl NEPUO] Ha HEM3MNoN3BaHe
Ha mMoTopa (Hanpumep B Kpas Ha ce3oHa), Tpabsa Aa
ce npepnpuemar HAKOM NpeanasHn MepKu, ¢ Len aa

MPEMOPBKM 3A BE3OMACHA PAEOTA

PINERDUIECIIEN Orxavere kanaswara Ha cse-
1a M npoyeTeTe yMbTBAHETO NPEAM 12 U3BBPILL-
BaTe KaKBaTo M A e onepauyms MoMoYHUCTBaHE,
noaapwHKa, MM nonpaBka. HoceTe nogxoga-
WM Apexu M paGOTHH PBbKABMLH BbB BCHYKM
CHTyaunu, NpefCTaBAABalYM PUCK 3a pbLETe.
/la He ce M3BBPLLBAT OMepaLuH No NoAAbPHKa-
Ta, WM IONPaBKH, aKO He Ce pa3nonara ¢ Heo6-
XOAUMUTE MHCTDYMEHTM M  TEXHUHECKH
N03HaHHA.

BAHHO He pa3ﬂMﬂﬂBaﬁT6 B OKO/IHata

cpega ynoTpe6eHo Macsio, ropUBO M BCAKAKBM ApyTv
3aMBbPCABALYM MPOAYHTH.

NPOrPAMA 3A NOAABPHKA

CnepgaitTe nporpamara 3a NOAZbPMKA NOCOYEHa B
TabnuLaTa, KaTo cnassare MbPBUAT NOCOYEH CPOK.

BAHHO CO6CTBEHMKBT Ha MalumMHaTa e

JAJTbIKEH [la U3MbJIHABA OnepaymmuTe o nojAPbHKa,
onucaHu B JONyCTOALLaTa Tabmua.

BAHHO lNouncTBakte no-4ecto npu

0COBEHO TEHKMN paﬁOTHM ycnoBuA nan npu Haan4me
Ha 3amMbpCABaHNA BbB Bb3jyXa.

®untpute Tpabea pJa ce

M0YUCTBAT / CMEHSIT M10-4€CTO, aKo MaluMHaTa pa6o-
T Ha 0COBEHO NPaLLEH TePEH.

Ce YNIECHW C/IefBALLOTO BbBEHKAAHE B AEHCTBHE.

a) 3a fa usberHeTe 06pas3yBaHETO Ha yTalKU BbB S Eﬂ, o
BbTPELLHOCTTAa My, U3NpasHeTe pe3epBoapa Karo g |S5|2g g
pasBueTe Kanaykara (1) Ha BaHata Ha kapbyparo- w | % :.g o
pa, CbOMparKu LANOTO FOPUBO B MOAXOAAL, CbA. Onepauus “;’ z.g g8l g
B Kpas Ha onepauusita He 3abpaBsiTe fa 3aBueTe 18628 T
OTHOBO Kanaukara (1), 3ataranku s 4o Kpan. glosl® = 3

6) CBaneTe cBellTa W nocTaBeTe B OTBOpa Ha FEE: % 2 8
cBelTa NpUGAMSUTENHO 3 M. YUCTO MOTOPHO S |83/8
macno, Nocse, AbPHeENKK 3aTBOPEH OTBOPA C eAWH @
napuan, 3afeicTeaiTe 3a KpaTKO MOTOpYeTO 3a MpoBepKa Ha HUBOTO v
3aJBMKBaAHe, 3@ Aa W3BBLPLWM MOTOPBT HAKOMKO Ha Mac/oTo (Bvx 5.1.1) - |
3aBbPTaHUs W fa Ce pasnpepenu Macnoto Bbpxy "

BbTPELHaTa NOBbPXHOCT Ha UMAMHAbpa. HaKpas, CmsAHa Ha Mac/ioTo Vi _ | V] .
MOHTMpaliTe OTHOBO CBeLLTa, 6e3 Ja ce CBbp3Ba (Brx 6.3)
Habena. MOYMCTBaHE Ha LYMO3aryLIUTENS v
1 Ha MoTOpa (BMK 6.4)
‘ 6. NOAAPBHKA ‘ MpoBepKa 1 Mo4MCTBaHe Ha B2
Bb3AyLWHNA GUATBP ? (BUIK 6.5)

Bcekn onuT 3a NpomMAHa Ha CwmsiHa Ha Bb3AYLIHANS N

cucTeMarta 3a HOHTPOJ Ha eMUCHUUTE MOHe Aa duATHP (BMX 6.5)
MOBHIUM HUBOTO Ha eMMUCHA Haf [OMYCTUMUTE MpoBepKa Ha cBelTa v
3aHOHOBM rpaHnyM. Tasn geguHNULMA BHIOYBA (BI 6.6) o
OTCTpaHABaHETO M/IU MPOMAHATA Ha YacTH Karo
BCMyHaTesiHaTa, ropMBHaTa M MU3nycHaresHara 3amsHa Ha cBelTa I N
cuctema. (B 6.6)
lMpoBepKa Ha GeH3nNHOBHA R
dunTHp ¥
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CMeHAWTe Macnoto Bceku 25 yaca, B cnyyan ye
MOTOPBT PaboTW Ha MbJHO HATOBapBaHe W Mpu
BWCOKM TeMneparypu.

2MouyncTBaiiTe BB3AYWHUAT GUATBP MO-4eCTo, B
CNyyan Ye MalumHaTa paboTu B 3anpalleHu CPeau.

% [la ce nspbpLuBa B CneuunanmanpaH LEeHTbp.

CMAHA HA MACJIOTO

[Mo oTHoLLEHWe Ha BMAA Ha Mac/oTo, KOETO € Heo6Xo-
AMMO Aa ce 13rnon3yBa, ce NpuabpHanTe KbM yKasa-
HUATa NOCOYEHM B COTBETHUA naparpad (1 8.1).

A\ BHIMAHVE! [ SOSipn, npu 3ar-

PAH gBUrareJ/l, Karo BHUMaBare ga He JOHoCBa-
Te 3arpetute 4acTUTe Ha MOTOpa, HakKTo U
MU3TO4YeHOoTO macJsio.

OcBeH B c/iyqauTe, KOrato MMa Apyru MHCTPYKLMH,
ChAbpHALLM Ce B YMbTBAHETO Ha MallMHaTa, 3a Aa
“3npasHWUTe MacaoTo e HEOBXOAMMO:

a) PasnonoxeTe MallmHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

6) MouncTeTe 30HaTa OKO/O Kanadykarta 3a Mb/iHeHe U
pasBuiiTe Kanaykara ¢ 1ocTyeTo (1).

B) [NocTaBeTe NoaxoAALL, Cbz, 3a fa cbbepete Macno-
TO ¥ pa3BuWITe KanayKata 3a usnpasBaHe (2).

r) MoHTupaliTe OTHOBO KanayKkarta 3a uanpassaHe (2)
KaTo ce y6eAnTe B NPaBUIHOTO Pa3NoJIOKeEHNe Ha
YNTBTHEHWUETO U A 3aTErHeTe A0 Kpau.

A) HanbixeTe fo rope ¢ HOBO Macno (Bux 5.1.1.).

e) MNpoBepeTe Ha 3mepBaTenHaTa TpbouyKa (3), Aanu
HMBOTO Ha MacioTo AocTura 3Haka «MAX».

) 3atBopeTe npo6KaTa (1) v mouucTeTE BCAKaKBa
CNefia OT eBEHTYasHO PasNATO Maco.

MakcuasHoro KommsecTsoro

Macso, cwAwbpialwo ce B moropa e 1,2 autpa.
Lonerite nocteneHHo, [06aBAVNKU MasKn KO-
YyecTBa Mac/lo, Kato BCEKU MbT MpoBepABaTe 4OCTH-
rHaToTo HMBO, TaKa Ye Ja He HafBMLIM OrpaHu-
yeHnetTo «MAX» Ha npbymuata.

MOYUCTBAHE HA LIYMO3AFNYLUMTENSA
1 HA MOTOPA

MouncTBaHeTo Ha Lwymosarnywmrena TpH6Ba ha ce
M3BDBPLLM NPU CTYAEH MOTOP.

a) Ypes cTpya Bb3Ayx Nog HanAraHe oTcTpaHeTe OT
WyMo3arnylwnTens U npeanasutens My BCUYKM
oTnagbLy UM MPBCOTUM, KOUTO MOTaT ia MPUYMHAT
noxap.

6) pveTe ce Aa He ce sanylwsaT oxnampaaliure
BeHTUnaropu (1).

B) [louncTeTe OTHOBO MIACTMACOBUTE YacTW C rbba
(2), HanoeHa ¢ Boaa v Mo4MCcTBALLY Npenapar.

NOAABPHAHE HA Bb3[YILHWA GUTHP

a) MouwncTeTe 30HaTa OKONO Kanaka (1) Ha dunTbpa.

6) OTcTpaHeTe Kanaka (1), pasBuBaiiku 4BETE KPbI/IU
PBYKM (2 - K 1250 - K 1600) MM oTKa4an Kku
esunyeTara (2a - K 1450).

B) OTcTpaHeTe duntpupalmsa enemeHT(3a + 3b).

r) OtctpaHeTe npea-ountbpa (3b) ot natpoHa (3a).

p) MoyykanTe naTpoHa (3a) BbpPXy 3Apasa
MOBBPXHOCT M NPOAYXaiTe C Bb3AyX Moj HansraHe
OT BbTpeLLHaTa CTpaHa, 3a fja OTCTpaHWTe npax v
oTnagbum.

e) N3amuiiTe npeg-dmntbpa ¢ ruba (3b) ¢ Boga n mueL
npenapar 1 0CTaBeTe Ja U3CbXHE Ha Bb3ayX.

Iml /Jla He ce usnonsysa Boja, 6eH-

3UWH, MOYUCTBALY npenapar Wan Apyru nogobHu 3a
MoYnCTBaHe Ha NaTpoHa.

m lMpea-¢puntopa ot rvba (3b -

aKo e npeasmaeHo) HE Tpabsa ga ce omasHABa.

) MouncteTe BBTPEWHOCTTa Ha rHe3goTo (4) Ha
dunTHPa OT Npax W OTNagbLy, Kato uMare rpu-
wara ga 3aropuTe ¢ napuan (5) acnmpauyoHHNUA
NpOBOA, 3a Aia He B/IA3aT B MOTOpa.

3) OtctpaHete napuana (5), moctaBeTe [ob6pe B
rHe3goTo My owuaTpupawma enemeHt (3) wau
(3b + 3a) 1 MOHTMpaiiTe 0THOBO Kanaka (1).

MPOBEPKA W NOAABPHKA HA CBELLTA

a) [lemoHTupaiite ceewTa (1) ¢ nomolya Ha raeyeH
KoM (2).

6) MouuncTeTe enekTpoauTe (3) C METANHA YETKA, KaTo
OTCTPaHUTE EBEHTYa/IHW HACNONKM OT Camau.

B) [lpoBepeTe c nomowa Ha pgebenomep (4)
NpaBW/HOTO Pa3CcToAHWE MeXAy enektpogute (0,6
- 0,8 mm).

r) MoHTwpaliTe oTHOBO cBelua (1) u 3aTerHeTe 4o Kpa
C NOMOLLLA Ha raeyeH Koy (2).

3ameHeTe cBeliTa, ako €/IeKTpoanTe ca U3ropenu,
WK aKO NopLenaHbT e CHyneH Uan HanyKaH.

A\ BHUMAHVE! [oTppspes nomap! fa He

ce M3BbPLBAT NPOBEPKN Ha cucTemara 3a
3ananBaHe Ha MOTOpa, KOraTto cBelwTa He e
3aBMUTa Ha MACTOTO CM.

BAHHO MSI'IO/ByBaMVTe camo cselyn ot

yKasaHua v (Bux 8.1).
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7. NPOBJIEMWU U OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU ‘

MPOBJIEM BBb3MOHHA MPUYUHA MEPKH
a) TpyaHocT npu - Jlunca Ha ropueo - MNpoBepeTe 1 Hamb/HeTe (BUK 5.1.3)
BK/Il04BaHe
- CTapo ropv1so i yTanku B pesepsoapa - M3npa3aHeTe peaepBoapa v C/IOHeETE NPACHO
rop1eo
- HenpaswnnHo cTapTipaHe - M3BbpLUeTe NpaBr/IHO BK/IIOYBAHETO
(BUH 5.2)
- CBellTa He € cBbp3aHa - lMpoBepeTe fanu Kanaykara npunsra fobpe Ha
csewa (B 5.1.4)
- HamoKpeHa cBeLL, UM MPBCHU eNeKTPOAM Ha - MposepeTe (BHK 6.6)
cBelLla, U1 HeMoAXOAALLO PasCToAHWe MEXAY
eNeKTpoauTe
— 3anyLueH Bb3ayLleH GunTbp - MpoBsepeTe v nouncTeTe (BUK 6.5)
- HenogxopsALLo 3a ce3oHa Macio - 3ameHeTe C NOAXOAALLO Macno (BU 6.3)
- M3napsBaHe Ha rop1so B KapGypaTtopa - M34aKaiiTe HAKOIKO MUHYTH, CIef, KOETO
(vapor lock), nopaziu BUCOKV Temneparypu onuTanTe OTHOBO [a BK/IIOYMTE MOTOPA
(B 5.3)
- lMoBpepaa Ha Kapbypatopa - CBbpHeTe Ce C yMbIHOMOLLEH CepB13eH
LEHTBP
- MNpo6aemun npu BKAOUBaHE — CBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP
6) HenpasunHo — MpbCHM eNeKTpoau Ha cBeLyTa Uan - MposepeTe (BHHK 6.6)
(YHKLWOHMPaHe HEeMoAXoAALLO Pa3CTOAHNE MEXY eNeKTpoaUTE

- KanauKkara Ha cBeLLTa He € nocTaBeHa npasuiHO
- NpoBepeTe Aanm Kanadykarta e noctaBeHa

- 3anyLeH Bb3gyLeH GUATHP no6pe (U 5.1.4)
- Komangaa nepan 3a ras B nosuuus «<CHOKE» - MNpoBepeTe 1 nouncTeTe (BUHK 6.5)
- lNoBpepaa Ha kapbypaTtopa —lNocTaseTte Komanaara B nosnuua «FAST»
— CBBPIKETE CE C YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH
- Mpo6nemu Npu BKAYBaHE LeHTBP
— CBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP
B) 3ary6a Ha MOLLHOCT - 3anyLueH Bb3ayLueH GuaTbp - MNpoBepeTe 1 noyucTeTe (BUHK 6.5)
no Bpeme Ha pa6ota
- lMoBpepaa Ha Kapbypatopa — CBBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LEHTBP

‘ 8. TEXHUHECKHU JAHHU

OBOBLLEHUE 3APEM/AHWUA U PE3EPBHU YACTU

[opvBo
MoTopHo macno: o150 35 °C .

oT-1500+35°C
CbabpaHue Ha KapTepa
Caely B1g

SAE 30
10W-30
1,2 mTtpu
QC12YC/ RC12YC (Champion), nav nogobHa
PascTonHve Mexay enekTpoauTe ... 0,6-0,8 Mm
CO, 773,41 g/kWh
Tosa n3amepBaHe Ha CO, e HanpaBeHO B X0Aa Ha U3NWTBAHE B PaMKUTE Ha MKCUPaH LIMKBA Ha U3NUTBAHE Npu
nabopaTtopHu ycioBuA Ha (6a30B) ABuraten, NPeACTaBUTENIeH 3a TUNa ABuraten (GpamunuaTa gurarenu), v He
03HayaBa KOCBEHA MM U3pUYHA rapaHLusa 3a paboTara Ha KOHKPETEH ABUraTen.
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| 1. OPCA OBAVJESTENJA |

[1.1] NAGIN UPOTREBE PRIRUGNIKA

U tekstu prirucnika, neki su odjeljci s obavjesten-
jima od posebnog znacaja za sigurnost ili pak, za
rad masine, naznaceni na razne nacine, a prema
slijede¢em kriteriju:

| NAPOMENA | ;i | VAZNO |
Pruzaju dalje preciznije napomene ili druge
naznake u vezi ranije iznijetih obavjestenja. Nji-
hova svrha je da se izbjegne steta po motor, ili
izbjegavanje povreda.

A\ PAZNJA! U sluéaju nepridrzavanja

pravila, postoji mogucnost teskog tjele-
snog povredivanja ili povreda trecih lica.

A\ opasNosT! ] sluéaju nepridrzavanja

pravila, postoji mogucnost teskog tjele-
snog povredivanja ili povreda trecih lica,
kao i opasnost po Zivot.

NAPOMENA | sve naznake ‘r@

‘naprijed”, “nazad”, “desno” i ‘lije-

vo” odnose se na poloZaj motora L
gdje svjecica, u odnosu na pos-
matraca, gleda ka naprijed.

Naznake u tekstu koje imaju odraza u slikama
(postavljenim na dvjema poledinama naslovne
strane) ispred naslova pasusa, nose odredeni
broj.

[1.2 ] PIKTOGRAMI SA SIGURNOSNIM
OZNAKAMA

Vas$ motor mora se obazrivo koristiti. U tu svrhu,
na motoru su postavljeni piktogrami radi podsje-
¢anja na upozorenja pri upotrebi. Znacenje je
opisano u tekstu koji slijedi.

Preporucujemo da pazljivo procitate sigurnosna
pravila u odgovarajuc¢em poglavlju ove knjizice.

.l Paznja! - Prije pokretanja motora
”_v_“ procitajte i slijedite upute o nacinu
upotrebe.
// /. Paznja! - Benzin je zapaljiv. Prije nego
/ nataCete gorivo, ostavite motor da se
ohladi barem 2 minute.
Paznja! - Motori ispustaju ugljen

monoksid. NE pokretati u zatvorenom
prostoru.

| 2. OPCA PRAVILA ZA SIGURNOST |
(Treba ih se dosljedno pridrzavati)

A) UPOZNAVANJE S RADOM MASINE

1) Upute iz ovoga prirucnika, kao i one koje
se odnose na masinu na koju je montiran
ovaj motor, potrebno je pazljivo procitati.
Nauciti kako se brzo zaustavlja motor.

2) Ne dozvoliti nikad da motor upotrebljavaju
lica koja u dovoljnoj mjeri ne poznaju upute i
nacin upotrebe.

3) Nikada ne koristiti motor dok se u blizini
nalaze druga lica, a posebno, djeca ili Zivo-
tinje.

4) Napominjemo da je korisnik odgovoran za

eventualnu stetu pocinjenu drugim osobama
ili njihovoj imovini.

B) UVODNE RADNJE

1) Ne nositi na sebi Siroku odjecu, Snjure,

nakit ili druge predmete koji bi se mogli

zaplesti; dugu kosu treba skupiti, te, tokom

startovanja, ostati na sigurnosnoj razdaljini.

2) Prije vadenja ¢epa rezervoara, motor treba

ugasiti i ostaviti da se ohladi.

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je vrlo zapa-

ljiv.

- drzati gorivo u predvidenim posudama
(kanisteru);

- tociti gorivo, koristeci lijevak, samo na
otvorenom i ne pusiti za vrijeme ove radnje
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niti bilo koje druge kada se rukuje sa
gorivom;

- tociti prije startanja motora; ne tociti gorivo
ili skidati poklopac od rezervoara dok je
motor u funkciji ili dok je vruc;

— ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu na
mjesto gdje gorivo nije prosuto, te izbjeci
mogucnost izazivanja pozara, sve dok
gorivo ne ispari i dok se ne rasprse pare.

- uvijek vratiti i dobro zavrnuti poklopac od
rezervoara i posude za drZanje goriva.

4) Ostecene auspuhe i Stitnik treba zamije-

niti.

C) PRILIKOM UPOTREBE

1) Nikada ne startati motor u zatvorenoj pro-
storiji, gdje se mogu nakupiti opasni gasovi
ugljen-monoksida.

2) Ne rabiti tecnosti za startovanje ili neke
druge, sli¢ne proizvode.

3) Ne mijenjati postavke motora i ne pustati
da motor dostigne preveliki broj obrtaja.

4) Ne naginjati masinu na bok, kako ne bi
dolazilo do izlijevanja goriva preko ¢epa na
motoru.

5) Ne doticati orebrenja na cilindru i Stitnik
auspuha sve dok se u dovoljnoj mjeri motor
ne ohladi.

6) Prije kontrole, ¢isc¢enja ili rada na masini
ili motoru, zaustaviti motor i izvucéi kabel
svjecice.

7) Ne pustati da se motor vrti, a da svjecica
nije utaknuta.

8) Masinu treba transportirati pri praznom
rezervoaru.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Pravilno odrzavanje je od sustinske vaz-
nosti za sigurnost i odrZzavanje efikasnosti
masine.

2) Ne ostavljati masinu sa gorivom u rezer-
voaru u prostoriji gdje isparavanja goriva
mogu doci u kontakt sa plamenom, varnicom
ili nekim jakim izvorom toplote.

3) Sacekati da se ohladi motor prije odlaga-
nja masine u bilo kakvu prostoriju.

4) Da bi smanjili rizik od poZara, drZati motor,
prigusivac, i rezervoar goriva ociscene od
ostataka trave, lisca i viska ulja.

5) Ukoliko trebate isprazniti rezervoar, uraditi
to na otvorenom dok je motor hladan.

6) | sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti
motor sa dotrajalim ili oStecenim dijelovima.
Dijelovi se moraju mijenjati a nikada popravil-
jati. Koristiti originalne rezervne dijelove.
Dijelovi slabijeg kvaliteta mogu oStetiti motor
i ugroziti vasu sigurnost.

E) EMISIJE

Proces sagorijevanja stvara toksicne
supstance, kao Sto su ugljen monoksid,
dusikov oksid i ugljikovodik.

Vazno je da se te supstance kontroliraju jer
mogu reagirati s fotohemijskim smogom, kao
i s direktnim izlaganjem suncevoj svjetlosti.
Ugljen monoksid ne reagira na isti nacin
na izlaganje suncevoj svjetlosti, ali se ipak
smatra toksi¢nim.

Nase masine su opremljene sistemima
smanjenja emisije za gore navedene
supstance.

‘ 3. DIJELOVI | KOMANDE

[3.1] DIJELOVI MOTORA

Cep za punjenje ulja sa Sipkom razine
Cep za praznjenje ulja

Poklopac precista¢a zraka

Kapica na svjedici

Registracijski broj motora

apop=

1
I I O

Na ovom mijestu ispiSite registracijski
broj vaSeg motora

[3.2 ] KOMANDA DODAVACGA GASA

Komanda dodavaca gasa (najéesce u vidu polu-
ge), koja je montirana na masini, na motor je
povezana putem jedne sajle.

Proucite Priruénik s uputama za rad s masinom,
kako biste prepoznali polugu dodavada gasa,
te njegove polozaje koji su najéesce oznacene
slijedecim simbolima:

[] CHOKE = koristi se kod hladnog
startovanja.

9 FAST = odgovara najviSem radnom
rezimu; treba ga koristiti
tokom rada.

M SLOW = odgovara najnizem radnom
rezimu.
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4. STA TREBA ZNATI |

Motor predstavlja uredaj ¢iji efikasnost, ispravan
rad i trajanje, zavise od mnogih ¢inilaca. Neki od
njih su vanjski, a drugi, pak, usko ovise od kvalite-
ta dijelova motora i ispravnog odrzavanja.

U nastavku izlazemo nekoliko dopunskih infor-
macija radi $to odgovornijeg rukovanja vasim
motorom.

USLOVI OKOLNE SREDINE

Na rad Cetverotaktnog motora koji koristi toplotnu
energiju, utjecu:

a) Temperature:

— Pri radu na niskim temperaturama mogu se po-
javiti teSkoce pri pokretanju iz hladnog stanja.

— Pri radu na izrazito visokim temperaturama
mogu se pojaviti teSkoc¢e pri pokretanju iz vru-
¢eg stanja, uslijed isparavanja goriva u posudi
karburatora ili, pak, u pumpi.

— U svakom slucaju, tip ulja se mora podesiti
shodno vanjskoj temperaturi.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna snaga motora koji koristi toplotnu
energiju, progresivno opada sa porastom
nadmorske visine.

— Pri znatnom povecanju nadmorske visine,
potrebno je, stoga, smanijiti radno opterecenje
masine i izbjegavati izrazito naporne radne
operacije.

GORIVO

Dobar kvalitet goriva veoma je vazan za ispravni
rad motora.

Gorivo mora imati slijedece rekvizite:

a) Koristite &ist, svjez i bezolovni benzin, s
najmanije 90 oktana;
b) Nemojte koristiti gorivo s procentom etanola
veéim od 10%;.
c) Nemojte dodavati ulje;
d) Da biste zastitili sistem karburacije od
stvaranja
smolastih naslaga, dodajte stabilizator goriva.
Upotreba nedopustenih goriva ostecuje dijelove
motora, a ovaj tip ostecenja nije pokriven
garancijom.

ULJE

Treba uvijek koristiti ulje dobrog kvaliteta i birati
mu gradaciju ovisno od radne temperature.

a) Koristite samo deterdZentno ulje kvalitete ne
ispod od SF-SG.

b) Stepen viskoziteta birati prema slijedecoj
tabeli:

-—0d5do35°C
- od-15do +35°C

SAE 30
10W-30 (Multigrado)

c) Upotreba multigradnog ulja moze dovesti do
povecanije potro$nje u toplim periodima, stoga
bi trebalo ¢eSc¢e provjeravati razinu ulja u tom
dijelu godine.

d) Ulja razli¢itih marki i odlika, ne treba medu-
sobno mijesati.

e) Koristenje ulja SAE 30 pri temperaturama
nizim od +5°C, uslijed neodgovaraju¢eg pod-
mazivanja, moze nanijeti Stete motoru.

f) Pri dodavanju ulja ne prelaziti razinu «MAX»
(pogledaj 5.1.1); prekomjerna razina moze
prouzroditi:

— dim na ispustu;
- prljanje svjecice i predistaca zraka, $to u na-
stavku dovodi do teSkoca pri startovanju.

PREGISTAC ZRAKA

Efikasnost precistaca zraka je od odluénog zna-
Caja za sprjeCavanje da motor ne usisava otpatke
i prasinu, jer bi mu se, u suprotnom slucaju,
smanijila u€inkovitost i trajnost.

a) Filtar element treba drzati Cistim od raznih
ostataka, tako da uvijek bude savr$eno
efikasan (pogledaj 6.5).

b) Ako se ukaze za potrebno, promijeniti ga, i
staviti novi originalni filtar; neodgovarajudi
filter elementi mogu dovesti u pitanje ucinkovi-
tost i trajnost motora.

c) Motor ne treba nikad pokretati bez postavlje-
nog precistaca za zrak.

SVJECICA

Svjedice za motore koji rabe toplotnu energiju,
nisu sve medusobno jednake!

a) Rabite samo svjecice preporucene vrste, koje
imaju ispravnu termi¢ku gradaciju.

b) Obratiti paznju na duzinu navoja; predug navoj
dovodi do nepopravljivog oSte¢enja motora.

c) Provjeriti da li su elekirode Ciste i da li im je
razmak pravilan (pogledaj 6.6).
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| 5. NAGIN UPOTREBE |

[5.1 ] PRIJE SVAKE UPOTREBE

Prije svake upotrebe motora, korisno je obaviti
jedan niz kontrolnih poteza, kako bi se osigurala
ispravnost njegovog rada.

Kontrola razine ulja

U vezi ulja koje se treba koristiti, drzati se nazna-
ka u posebnom poglavlju na tu temu (pogledaj
8.1)

a) Masinu postaviti na ravnu povrsinu.

b) Ocistiti oblast oko ¢epa otvora za nalijevanje.

c) Odviti ¢ep (1), odistiti krajeve Sipke za mjere-
nje razine (2), umetnuti ga naslanjajuci ¢ep na
otvor, prema naznakama, ali ga ne zaviti.

d) lzvuéi iznova ¢ep sa Sipkom i prekontrolirati
razinu ulja koja se mora nalaziti izmedu ureza
<<MIN>) i <<MAX>>_

e) Ukoliko je potrebno, doliti ulje istog tipa sve do
razine « MAX », vodec¢i pri tom racuna da se
ulje ne razlijeva mimo otvora.

f) Do kraja zavrnuti ¢ep (1) i ocistiti svaki trag ulja
koje se eventualno razlilo.

Kontrola precistaca zraka

Efikasnost precistaca zraka predstavljan neopho-
dan uslov za ispravan rad motora; ukoliko pre-
Cista¢ nije postavljen, ili je, pak, polomljen, motor
se ne smije pokretati.

a) Zonu oko zaklopca (1) precistaca treba oci-
stiti.

b) Skinuti zaklopac (1) odvijanjem dvije okru-
glaste rucke (2 - K 1250 - K 1600), ili
otkacinjanjem kop¢i (2a - K 1450).

c) Provijeriti stanje filtar elementa (3), koji mora
biti o€uvan, Cist i savr§eno efikasan; u suprot-
nom, postarati se o njegovom odrzavaniju ili ga
zamijeniti (pogledaj 6.5).

d) Vratiti zaklopac na mjesto (1).

Natakanje goriva
VAZNO Izbjegavati prosipanje gori-

va na plasti¢ne dijelove motora ili masine da se
ovi ne bi ostetili i oCistiti odmah svaku eventual-
nu mrlju goriva ako dode do prosipanja.
Garancija ne vrijedi za kvarove plasticnih dijelo-
va ukoliko su prouzrokovani gorivom.
Odlike goriva navedene su u posebnom poglavlju
(pogledaj 4.2 8.1).

Nasipanje goriva mora se obavljati kad je motor

hladan, a prema naznakama iz Priru¢nika za upo-
trebu masine.

Kapica na svjecici

Cvrsto spojiti kapicu (1) kabela na svjedicu (2),
vodedi raduna da u kapici ne zaostanu tragovi
necistoca, te isto tako, niti na kraju od svjecice.

[5.2 | POKRETANJE MOTORA (na hladno)

Pokretanje motora mora se obavljati na nacin
naznacen u Priruéniku za rukovanje masinom. Pri
tome treba voditi racuna da svaki od uredaja koji
pokrece ili zaustavlja masinu, mora biti isklju¢en
(ako su oni predvideni na samom modelu).

a) Navesti ruCicu dodavaca brzine u polozaj
«CHOKE».

b) Klju¢ za startovanje pokrenuti na nacin naz-
nacen u Priruéniku za rukovanje masinom.

Poslije nekoliko sekundi, postepeno prevesti
polugu dodavaca brzine iz polozaja «CHOKE», u
polozaj «FAST» ili «<SLOW».

[5.3 | POKRETANJE MOTORA (na vruée)

x) Slijediti cjelokupni postupak kao za pokretanje
na hladno, ali sa dodava¢em brzine u polozaju
«FAST».

KORISTENJE MOTORA TOKOM RADA

Radi pobolj$anja ucinkovitosti i djelovanja moto-
ra, potrebno je da se on koristi u najve¢em broju
obrtaja, tako $to se poluga dodavaca brzine
navede u polozaj «FAST».

A\ PAZNJA! Ruke treba drzati podalje

od ispusnog prigusivaca i okolnih dijelova
koji ¢ak mogu biti veoma zagrijani. Motoru
koji je u pokretu, ne treba se primicati sa
komadima odjece koji leprsaju, (kravate,
Salovi, itd.) ili, pak, kosu priblizavati gor-
njem dijelu motora.

VAZNO Ne raditi na nagibima zemiji-

Sta koji premasuju 20°, kako se ne bi ometao
ispravan rad motora.

[5.5] ZAUSTAVLJANJE MOTORA TOKOM
RADA

a) Navesti dodavac brzine u polozaj «SLOW>.

b) Pustiti da se motor vrti u najnizem rezimu obr-
taja barem 15-20 sekundi.

c) Motor zaustaviti shodno nacinu prikazanom u
Priruéniku za rukovanje masinom.
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ZAUSTAVLJANJE MOTORA
PO ZAVRSETKU RADA

a) Navesti dodavac brzine u polozaj «SLOW».

b) Pustiti da se motor vrti u najnizem rezimu obr-
taja barem 15-20 sekundi.

¢) Motor zaustaviti shodno naéinu prikazanom u
Priruéniku za rukovanje masinom.

d) Kad je motor ohladen, otkaciti kapicu (1) svje-
¢ice i izvudi klju¢ za startovanje (ako je mode-
lom predviden).

e) Sa motora skinuti sve naslage otpadaka i
posebno, sa dijela sa ispusnim prigusivacem,
kako bi se smanjila opasnost od izbijanja
pozara.

CISCENJE | SKLADISTENJE

a) Ne koristiti mlazove vode ili pod pritiskom, za
CiSc¢enje vanijskih dijelova motora.

b) Po moguénosti, koristite pistolj na komprimo-
vani zrak (max 6 bar-a) i pri tome voditi racuna
da zaostatci ili prasina ne prodru u unutarnje
dijelove.

c¢) Masinu (i motor) odloziti na suho mjesto,
podalje od meteoroloskih uticaja, na mjesto
gdje ima dosta propuha.

ZA DUZI PERIOD NEAKTIVNOSTI
(duzi od 30 dana)

Kad se predvida da ¢e motor neko duze vrijeme
stajati van upotrebe, (na primjer, na kraju sezo-

PREPORUKE U VEZI SIGURNOSTI

A\ PAZNJA! Skinuti kapicu svjeéice i

procitati upute, prije bilo kakve radnje ¢is-
éenja, odrZavanja, ili popravljanja. Na sebi
nositi pogodnu odjec¢u, kao i radne rukavi-
ce i to uvijek kada postoji neka opasnost
po ruke. Ukoliko se ne posjeduju pribor ili
potrebna tehnicka znanja, tada zahvate
oko odrzavanja ili popravke, ne treba niti
preduzimati.

VAZNO Ne odbacivati potroseno

ulje, gorivo ili neki drugi predmet koji zagaduje,
u okolnu sredinu.

PLAN ODRZAVANJA

Plan odrzavanja mora se slediti shodno uputama
iz tabele, postujuci pri tome, rokove prema njiho-
vom navedenom redoslijedu.

VAZNO Vlasnik je odgovoran za izvr-

Savanje radova na odrzavanju masine opisanih
u tabeli u nastavku.

VAZNO Cistite éesce pri radu u naro-

Cito zahtjevnim uvjetima ili ako postoji prasina u
zraku.

NAPOMENA Filtere treba cistiti/zzamijeniti

c¢esce ako se masina koristi na vrlo prasnjavoj
povrsini.

ne), potrebno je nesSto mjera predostroznosti, °
kako bi se odlaganje obavilo na §to bolji nacin. = |E |
a) Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga u njemu, 3188l ol B
iz spremnika treba izasuti gorivo tako Sto se 0 .‘_3‘9 =5 @
odvije dep (1) na posudi karburatora. Sve Radnja €129/ 8% 8
gorivo treba prikupiti u pogodnom sudu. Na R gg =
kraju ove radnje, ne zaboraviti ponovno zaviti o wllcy =
&ep (1) do kraja. % |2/ ¥% 2
b) Skinuti svjecicu i u njeno leziste uliti oko 3 & [ &
cl Cistog motornog ulja. Drzeci lezZiste dobro 2
zaceplieno nekom krpom, potom na kratko Kontrola razine ulja v
potegnuti sajlu za startovanje, kako bi motor (pogledaj 5.1.1) - |-
napravio nekoliko obrtaja, te rasporedio ulje - P
po unutradnjoj povrsini cilindra. Na kraju Zamjena ulja Vi .|V
ponovno vratiti svjeéicu na mijesto, ali ne (P°9|edal 6.3)
povezivati kapicu kabela. Ciscenje prigusivaca v
i motora (pogledaj 6.4)
‘ 6. ODRZAVANJE ‘ Kontrola i gis¢enje pre¢i- N2
staCa zraka ? (pogledaj 6.5)
A Svaki pokusaj modificiranja kontrolnog Zamjena precCistaca zraka v .
sistema emisije mozZe povecati nivoe emi- (pogledaj 6.5)
sije iznad legalnih ogranicenja. i
Ta definicija ukljuéuje uklanjanje ili izmjenu | (Sobloga aigy - -
dijelova kao sto su dovodni sistem, sistem - ——
goriva i ispusni sistem. Zamjena svjecice I R N 4
(pogledaj 6.6)
Kontrola precistaca I N V2
benzin ¥
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" Ukoliko motor radi pod punim rezimom ili viso-
kim temperaturama, ulje treba mijenjati svakih
25 sati.

2 Ukoliko masina radi na mjestima sa puno prasi-
ne, precista¢ zraka mora se ¢esce Cistiti.

3 Treba obaviti u nekom specijalizovanom cen-
tru.

ZAMJENA ULJA

U vezi ulja koje se treba koristiti, drzati se nazna-
ka u posebnom poglavlju na tu temu (pogledaj
8.1).

A\ PAZNJA! Praznjenje ulia mora se

obavljati pri vruéem motoru, vodeci ra¢una
da se ne doti¢u zagrijani dijelovi motora ili
pak, izvadeno ulje.

lzuzev drugih upustava, sadrzanih u Priru¢niku
za rukovanje masinom, za praznjenje ulja potreb-
no je:

a) Masinu postaviti na ravnu povrsinu.

b) Ogistiti okolo ¢epa za nalivanje i odviti Cep sa
Sipkom (1).

c) Pribaviti neku pogodnu posudu za hvatanje
ulja i odviti ¢ep za ispustanje (2).

d) Cep za ispustanje (2) vratiti na mjesto, vodedi
racuna da je brtvilo dobro naleglo, te potom
Cep stegnuti do kraja.

e) Naliti novo ulje (pogledaj 5.1.1).

f) Provjeriti na Sipci (3) da li razina ulja dopire do
crte «MAX».

g) Zatvoriti otvor ¢epom (1) i odistiti svaki trag
ulja koje se eventualno razlilo.

NAPOMENA Maksimalna koli¢ina ulja

sadrZana u motoru, iznosi 1,2 litara. Doliti poste-
peno dodajuci male koli¢ine ulja i provjeravajuci
svaki put dostiglu razinu, kako ne bi presli crtu
«MAX» na Sipki.

EISEENJE PRIGUSIVACGA | MOTORA

Ciséenje prigusivada mora se obavljati kad je
motor hladan.

a) Mlazom komprimiranog zraka iz priguSivaca i
njegovog Stitnika otkloniti sve zaostatke i neci-
stoce koji mogu prouzrogiti pozar.

b) Voditi ratuna da usisna mjesta za zrak za
hladenje (1) ne budu zapusena.

c) PovrSine od plastike treba preci spuzvom (2)
natopljenom vodom i deterdzentom.

ODRZAVANJE PREGISTAGA ZRAKA

a) Zonu oko zaklopca (1) precistaca treba oci-
stiti.

b) Skinuti zaklopac (1) odvijanjem dvije okrugla-
ste rucke (2 - K 1250 - K 1600), ili otka&i-
njanjem zabica (2a - K 1450).

¢) lzvaditi filtar element (3a + 3b).

d) Skinuti pred-filtar (3b) sa kartuse (3a).

e) Kartudu (3a) lupati o ¢vrstu povrSinu i produ-
vati komprimiranim zrakom s unutarnje strane
kako bi se otklonili prasina i zaostale materije.

f) Pred-filtar od spuzve (3b) oprati vodom i
deterdZzentom i ostaviti ga da zraku da se
prosusi.

VAZNO Za diséenje kartuse ne kori-

stiti vodu, benzin, deterdzZente, ili neka druga
sredstva.

VAZNO Pred-filtar od spuzve (3b) NE

SMIJE se zauljavati.

g) Leziste (4) precistaca ocistiti od prasine i zao-
stalih materija. Da bi se izbjeglo da isti ne udu
u motor, postarati se i usisni kanal zapusiti
krpom (5).

h) Skloniti krpu (5), postaviti filtar element (3b +
3a) u njegovo leziste i ponovo staviti poklo-
pac (1).

KONTROLA | ODRZAVANJE SVJECICE
a) lzvaditi svjecicu (1) pomocu cjevastog klju¢a
2

b) Ocistiti elektrode (3) metalnom ¢etkom, kako
bi se odstranile eventualno prisutne ugljenisa-
ne naslage.

c) Uredajem za mjerenje zazora (4) provjeriti da
li je odgovarajuéi razmak izmedu elektroda
(0,6 - 0,8 mm).

d) Vratiti svjecicu (1) i do kraja je zavrnuti pomo-
¢u cjevastog kljuca (2).

Ako su elektrode sagorijele ili je porculan pukao
ili djelimi¢no naprsnut, svjecicu treba zamijeniti
novom.

LA\ PAZNJA! Opasnost od poZara!

Ukoliko svjecica nije zavrnuta u svom lezi-
Stu, ne smiju se obavljati probe s uredajem
za paljenje.

VAZNO Upotrebljavati samo svjeci-

ce naznacenog tipa (pogledaj 8.1).
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7. NEPOZELJNE SITUACIJE | NACIN RJESAVANJA |

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
a) Pokretanje — Nedostaje gorivo — Prekontrolirati i doliti (pogledaj 5.1.3)
ide tesko
— Gorivo je staro, ili u spremniku ima naslaga - Isprazniti spremnik goriva i naliti svieze
gorivo
— Postupak pokretanja nije ispravan — Startovanje izvrsiti na ispravan nacin

(pogledaj 5.2)

- Svjedica je otkacena — Provijeriti da li kapica dobro nalijeze na
svjecicu (pogledaj 5.1.4)

— Svjedica je navlazena ili su elektrode — Prekontrolirati (pogledaj 6.6)
na njoj, zaprljane, ili pak, njihov zazor
ne odgovara

— Predistac zraka je zagu$en — Prekontrolirati i ocistiti (pogledaj 6.5)
— Ulje ne odgovara godi$njoj dobi — Zamijeniti s uliem koje viSe odgovara
(pogledaj 6.3)
— Gorivo u karburatoru isparava — Pri¢ekati nekoliko minuta, pa zatim,
(vapor lock) uslijed visokih temperatura ponovno probati upaliti (pogledaj 5.3)
— Problemi karburacije — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom

za tehnic¢ku pomo¢

— Problemi paljenja — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom
za tehnic¢ku pomo¢

b) Funkcioniranje — Elektrode na svjecici su zaprljane, ili pak, — Prekontrolirati (pogledaj 6.6)
je neujednaceno njihov zazor ne odgovara
— Kapica je na svjecicu loSe postavljena — Provijeriti da li je kapica évrsto umetnuta
(pogledaj 5.1.4)
— Predistac zraka je zaguSen — Prekontrolirati i o€istiti (pogledaj 6.5)
— Komanda dodavaca brzine u polozaju — Navesti komandu u polozaj «FAST»
«CHOKE»
— Problemi karburacije — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom
za tehni¢ku pomo¢
— Problemi paljenja — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom
za tehni¢ku pomo¢
c) Tokomradadolazi - Predista¢ zraka je zaguSen — Prekontrolirati i o€istiti (pogledaj 6.5)
do gubitka snage
— Problemi karburacije — Stupiti u vezu sa Ovlastenim centrom

za tehni¢ku pomo¢

| 8. TEHNICKI PODACI

ZBIRNI PREGLED NALIJEVANJA TECNOSTI | POTROSNIH REZERVNIH DIJELOVA

GOMIVO et ... Benzin bezolovni (zeleni) minimalni br. oktana 90
Ulje za motor: od 5 do 35 ... SAE30

od-15ado+35°C 10W-30
Koli¢ina u karteru 1,2 litara

SVJeCica, tiP vevereereeee QC12YC/ RC12YC (Champion) ili iste takve odgovarajuce
Razmak izmedu elektroda 0,6 - 0,8 mm
CO, 773,41 g/kWh
Ovo mjerenje CO, nastalo je na temelju testiranja provedenog tokom fiksnog ciklusa testiranja u
laboratorijskim uvjetima i predstavlja vrstu motora (serija motora) te ne ukljucuje i ne izrazava bilo kakvu
garanciju performansi odredenog motora.
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| 1. OBECNE INFORMACE

[1.1] JAK KONZULTOVAT NAVOD

V textu navodu se nachazeji odstavce obsahuijici
obzvlasté dllezité informace, za ucelem bezpec-
nosti anebo funkénosti stroje; jsou zvyraznéné
riznym zpUlsobem, podle nasledujicich kritérii:

POZNAMKA | nnepo | DULEZITE

Upresriuje anebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyh-
nout se poskozeni motoru a zptsobeni skod.

Y NOLEISZENE 110200t ublizeni na zdra-
vi sobé nebo jinym osobam v pfipadé neu-
poslechnuti.

YN vosnost tezkého ublizeni
na zdravi sobé nebo jinym osobam v pFipa-
dé neuposlechnuti.

POZNAMKA Viechna

oznaceni «pfedni», «zadni»,
«pravy» a «levy» se vztahuji na
motor nasmérovany svickou
dopredu, smérem k pozorova-
teli.

Shoda odkazd obsazenych v textu s pfislusnymi
obrazky (nachazejicimi se na obou zadnich stran-
kach obalky) je dana cislem, které predchazi
nazev odstavce.

[1.2] VYSTRAZNE STITKY

Vas motor musi byt pouzivan s opatrnosti. Za
timto ucelem byly na motoru umistény vystrazné
Stitky se symboly, které vas nabadaji k opatrnosti
pfi pouziti. Jejich vyznam je vysvétlen nize.

Zadame vas, abyste si velmi pozorné predetli
navod k pouziti, zvlasté pak kapitolu o pravidlech
bezpecéného pouziti.

.l Upozornéni! - Pred nastartovanim
| | motoru si prectéte a dodrzujte pokyny
pro pouziti.

// /. Upozornéni! - Benzin je hoflavy. Pfed
/ dopliiovanim paliva nechte motor nej-

méné na 2 minuty vychladnout.
Upozornéni! - Motory produkuji oxid

uhelnaty. NESTARTUJTE v uzavifeném
prostoru.

| 2. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY |
(Které je tieba dusledné dodrzovat)

A) SEZNAMENI SE STROJEM

1) Pozorné si prectéte pokyny obsazené v
tomto navodu a pokyny ke stroji, na ktery
ma byt tento motor namontovan. Naucte se
rychle zastavit motor.

2) Nikdy nepripus?te, aby motor pouzivaly
osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny pro jeho pouziti.

3) NepouZivejte motor, pokud se v jeho
blizkosti nachazeji osoby, zviasté déti, nebo
zvirata.

4) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese

plnou odpovédnost za nehody a nepredvi-
dané udalosti vici jingym osobam a jejich
majetku.

B) PRIPRAVA K POUZITI

1) Nepouzivejte Siroké obleceni, tkanicky,
Sperky ani jiné predméty, které by mohly ziis-
tat zachyceny; ucesSte do vhodného ucesu
dlouhé viasy a béhem startovani zustarite v
bezpecnostni vzdalenosti.

2) Vypnéte motor a pred sejmutim uzavéru
palivové nadrze jej nechte ochladit.

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je
vysoce horlavy.

- palivo skladujte ve vhodnych nadobach;

- palivo doplhiujte s pouzitim trychtyre, a to
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pouze na otevieném prostoru, a pfi tomto
ukonu ani pfi Zadném dalsim zachazeni s
palivem nekurte;

- palivo doplnujte pfed nastartovanim moto-
ru; nesnimejte uzavér palivové nadrze a
nedoplniujte palivo pFi zapnutém motoru
nebo v pripadé, Ze je motor horky;

- kdyz palivo vytece, nestartujte motor,
ale vzdalte stroj od prostoru, na kterém
se palivo vylilo, a zabrante tak mozZnosti
vzniku pozZaru, dokud se palivo nevysusi a
nedojde k rozptyleni benzinovych vypar.

- vZdy nasallte zpét a dotahnéte uzavér
palivové nadrze a uzavér nadoby s palivem.

4) Vymérite vadné tlumice a ochranny kryt,

je-li poskozen.

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavienych prosto-
rech, kde vznika nebezpec¢i nahromadéni
koure oxidu uhelnatého.

2) Nepouzivejte startovaci kapaliny ani jiné
obdobné produkty.

3) Neménte nastaveni motoru a nedovolte,
aby motor dosahnul pFilis vysokych otacek.
4) Nenaklanéjte stroj do strany az do takové
miry, ktera by umozriovala unik paliva z uza-
véru palivové nadrze motoru.

5) Nedotykejte se lopatek valce a ochranné-
ho krytu tlumice, dokud motor dostatecné
nevychladne.

6) Pred kontrolou, cisténim nebo praci
na stroji nebo na motoru zastavte motor a
odpojte kabel svicky.

7) Neuvadéjte motor do chodu bez svicky.

8) Stroj prepravujte s prazdnou palivovou
nadrzi.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpec-
nost a pro zachovani ptvodnich viastnosti.
2) Neskladujte stroj s palivem v palivové
nadrzi v mistnosti, ve které by vypary paliva
mohly dosahnout plamene, jiskry nebo
silného zdroje tepla.

3) Pred umisténim stroje v jakémkoli prostre-
di nechte vychladnout motor.

4) Abyste snizili riziko poZaru, ocistéte pred
uskladnénim motor, tlumic¢ vyfuku a prostor
pro skladovani paliva od zbytku travy, listi a
prebyte¢ného maziva.

5) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz,
provadéjte tuto operaci na otevieném
prostoru a pfi vychladnutém motoru.

6) Z bezpecnostnich duvodi nikdy nepou-
Zivejte motor s opotfebovanymi nebo posko-
zenymi soucastmi. Dily musi byt vyménény
a nikdy nesmi byt opravovany. PouzZivejte

jenom originalni nahradni dily. Dily, které
nemaji stejnou kvalitu, mohou zplisobit
poskozeni motoru a ohrozit vasi bezpecnost.

e) EMISE

Pfi procesu spalovani vznikaji toxické
latky, jako jsou oxid uhelnaty, oxidy dusiku
a uhlovodiky.

Kontrola téchto latek je dileZita z divodu
jejich schopnosti reagovat na fotochemicky
smog, tedy na pfimé vystaveni slunecnimu
svétlu.

Oxid uhelnaty nereaguje stejnym zplisobem
na slunecéni zareni, ale i tak je nutno ho
povazovat za toxickou latku.

Nase stroje jsou vybaveny systémy snizovani
emisi pro vyse citované latky.

| 3. SOUCASTI A OVLADACI PRVKY

[3.1] SOUGASTI MOTORU

1. Uzavér pInéni oleje s mérnou
ty€kou hladiny oleje

Uzaveér vypousténi oleje

Viko vzduchového filtru
Krytka svicky

Vyrobni ¢islo motoru

1
I I O

Zde si zapiste vyrobni ¢islo vaseho motoru

apobd

[3.2] OVLADACI PRVEK AKCELERACE

Ovladaci prvek akcelerace (obvykle paka),
namontovany na stroji, je pfipojen k motoru lan-
kem.

Konzultujte navod k pouZziti stroje za u¢elem iden-
tifikace akceleratoru a pfislusnych poloh, které
jsou obvykle oznaceny symboly, odpovidajicimi:

I\ cHoKE = pouziva se pro startovani
za studena.

‘9 FAST = odpovida maximalnim otackam;
pouziva se béhem pracovni €in-
nosti.

M S| OW = odpovida minimalnim otaékam.
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4. CO JE TREBA VEDET |

Motor je zafizeni, jehoz vlastnosti, pravidelna &in-
nost a Zivotnost jsou podminény mnoha faktory, z
nichz nékteré jsou externi, a jiné jsou Uzce spo-
jené s kvalitou pouzitych vyrobkl a pravidelnosti
udrzby.

NiZe jsou uvedeny nékteré pfidavné informace,
které umoznuji pouzivat motor s vétSimi zna-
lostmi.

PRACOVNi PODMINKY

Cinnost endotermického &tyftaktniho motoru je
ovlivnéna nasledujicimi faktory:

a) Teplota:

— Béhem pracovni &innosti pfi nizkych teplotach
se muzete setkat s obtizemi spojenymi se
startovanim za studena.

— Béhem pracovni Cinnosti pfi vysokych teplo-
tach je mozny vyskyt obtizi se startovanim za
tepla; tyto obtize jsou zplsobeny odpafovanim
paliva v nadrzce karburatoru nebo v cerpadle.

-V kazdém pfipadé je tfeba pfizpUsobit druh
oleje teplotam jeho pouZziti.

b) Nadmorska vyska:

— Maximalni vykon endotermického motoru klesa
umérné se zvySenim nadmorské vysky.

— Pfi vyrazném zvySeni nadmorské vysky je proto
tfeba snizit zatéz stroje a vyhnout se mimorad-
né naro¢nym pracovnim ¢innostem.

PALIVO

Dobra kvalita paliva je zakladnim faktorem pro
spravnou ¢innost motoru.

Palivo musi splfovat nize uvedené pozadavky:

a) Pouzivejte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty benzin
s minimalnim oktanovym ¢islem 90;

b) Nepouzivejte palivo s vy$§S§im procentualnim
obsahem etanolu nez 10 %;

c) Nepfidavejte olej;

d) Na ochranu systému karburace pred vytvare-
nim pryskyficovych nanosu pridavejte stabili-
zator paliva.

Pouziti nedovolenych paliv poskozuje soucasti
u a nevyhovuje zaruénim podminkam.
[4.3 | OLEJ

Pokazdé pouzivejte olej dobré kvality a zvolte
stupern odpovidajici teploté jeho pouziti.

a) Pouzivejte pouze Ccistici olej s kvalitou
odpovidajici nejméné SF-SG.

b) Zvolte druh viskozity SAE na zakladé
nasleduijici tabulky:

SAE 30
10W-30
(Vicestupnovy)

- 0d5do35°C
- od-15do +35°C

c) Pouziti vicestupriového oleje mlze zpUsobit
vys§i spotfebu v teplém obdobi, a proto je tfe-
ba kontrolovat ¢astéji jeho hladinu.

d) Nemichejte spolu oleje raznych znacek a
rliznych vlastnosti.

e) Pouziti oleje SAE 30 pfi teplotach nizsich nez
+5°C muze poskodit motor kvili nevhodnosti
mazani.

f) Pfi doplfiovani neprekracujte urovenn «MAX»
(viz 5.1.1); prili§ vysoka hladina mdze zpusobit:
— koufivost vyfuku;

— zaneseni svicky nebo vzduchového
filtru, spojené s naslednymi obtizemi pfi
startovani.

VZDUCHOVY FILTR

Uginnost vzduchového filtru je rozhoduijici pro
zabranéni nasavani ulomkl a prachu do motoru,
coz zpUsobuije pokles jeho vykonu a Zivotnosti.

a) Udrzujte filtracni ¢len zbaveny zbytk( ulomkd
a vzdy v dokonale u¢inném stavu (viz 6.5).

b) Dle potfeby provelZte vyménu filtraéniho ¢lenu
za originalni nahradni dil; nekompatibilni filtra-
¢ni €leny by mohly negativné ovlivnit u¢innost
a zivotnost motoru.

¢) Nikdy nestartujte motor bez spravné namon-
tovaného filtraniho ¢lenu.

SVIEKA

Svi¢ky endotermickych motord nejsou vSechny
stejné!

a) Pouzivejte pouze svi¢ky uvedeného druhu, se
spravnou teplotni gradaci.

b) Vénujte pozornost délce zavitu; delSi zavit
muze trvale poskodit motor.

c) Zkontrolujte Cistotu a spravnou vzdalenost
mezi elektrodami (viz 6.6).
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| 5. POKYNY K POUZITI |

[5.1 ] PRED KAZDYM POUZITIM

Pfed kazdym pouzitim motoru je dobrym zvykem
provést sérii kontrol, jejichz cilem je ujistit se o
jeho spravné ¢innosti.

Kontrola hladiny oleje

Ohledné druhu oleje pouzitého v motoru dodr-
zujte pokyny uvedené ve specifické kapitole
(viz 8.1).

a) Umistéte stroj na rovnou plochu.

b) Vycistéte prostor kolem plniciho uzavéru.

c) OdSroubujte uzaveér (1), ocistéte konce tycky
ukazatele hladiny (2) a nasalZte uzavér tak, ze
jej opfete naznacenym zpusobem o hrdlo, aniz
byste jej zasroubovali.

d) Znovu vytadhnéte uzavér s mérnou tyckou hla-
diny oleje a zkontrolujte hladinu oleje, ktera se
musi pohybovat mezi dvéma znackami «MIN»
a «MAX>».

e) Dle potfeby provelZte doplnéni olejem stejného
druhu, dokud nedosahnete Urovné «MAX», a
dbejte pfitom, aby nedoslo k vyliti oleje mimo
plnici otvor.

f) Znovu zaSroubuijte uzavér (1) na doraz a oci-
stéte vSechny stopy pfipadné vylitého oleje.

Kontrola vzduchového filtru

Uc¢innost vzduchového filtru predstavuje nezbyt-
nou podminku spravné ¢innosti motoru; nestartuj-
te motor, je-li filtracni ¢len poSkozen nebo pokud
chybi.

a) Vycistéte okolni prostor kolem vika (1) filtru.

b) Sejméte viko (1) odSroubovanim dvou kulo-
vych rukojeti (2 - K 1250 - K 1600) nebo odepnutim
jazy¢ku (2a - K 1450).

¢) Zkontroluijte stav filtracniho €lenu (3), ktery
musi byt neporuseny, Cisty a dokonale funk- ¢ni; v
opacném pripadé provelte jeho udrzbu nebo
vymeénu (viz 6.5).

d) Provelte zpétnou montéz vika (1).

@Qolvnénj paliva
ﬁDULEZlTE Zabrarite rozliti paliva na

umélohmotné soucdsti motoru nebo stroje;
zabranite tak jejich poskozeni a v pfipade, Ze k
vyliti dojde, okamzité ocCistéte kazdou stopu po
rozlitém palivu. Zaruka se nevztahuje na posko-
zeni umelohmotnych soucasti, ktera byla zpuso-
_bena palivem.
Udaje o palivu jsou uvedeny v pfislusné kapitole
(viz4.2a8.1).

Doplnéni musi byt provedeno pfi vychladnutém
motoru podle pokynt dodanych v Navodu k pou-
Ziti stroje.

5.1.4] Krytka sviéky

Pevné pfipojte krytku (1) kabelu ke svi¢ce (2) a
ujistéte se, zda se uvnitf samotné krytky a na kon-
covce nenachazeji stopy po Spiné.

[5.2 | STARTOVANi MOTORU (za studena)

Startovani motoru musi probéhnout zplsobem
uvedenym v Navodu k pouZiti stroje a je pfitom
tfeba pamatovat na vyfazeni vSech zafizeni (jsou-
li soucasti), ktera mohou zplsobit pojezd stroje
nebo zastaveni motoru.

a) Presunte akceleracni
«CHOKE».

b) Nastartujte oto¢enim kli¢e zapalovani, jak je
naznaceno v Navodu k pouziti stroje.

paku do polohy

Po nékolika sekundach postupné presunte
akceleraéni paku z polohy «CHOKE» do polohy
«FAST» nebo «SLOW».

[5.3 | STARTOVANi MOTORU (za tepla)

x) Dodrzte cely uvedeny postup pro startovani za
studena, avSak s akceleracni pakou v poloze
«FAST».

POUZITi MOTORU BEHEM PRACOVNI
CINNOSTI

Pro optimalizaci uéinnosti a vykonu motoru je
tfeba, aby se pouzival pfi maximalnich otackach,
s akceleraéni pakou presunutou do polohy
«FAST».

A\ UPOZORNENi! Udrzujte ruce v dostatec-

né vzdalenosti od tlumiée vyfuku a od
okolnich prostor, které mohou dosahnout
vysokych teplot. Po uvedeni motoru do
chodu nepriblizujte vlajici kusy obleceni

(kravaty, satky atd.) ani vlasy k horni casti
motoru.

DULEZITE Nepracuje na svazich s vys-

$im sklonem nez 20°C, abyste negativné neov-
livnili ¢innost motoru.

[5.5 | ZASTAVENi MOTORU BEHEM
PRACOVNI CINNOSTI

a) Presunite akcelerator do polohy «SLOW».

b) Nechte motor bé&Zet na minimalnich otackach
nejméné 15-20 sekund.

c) Zastavte motor zpisobem uvedenym v Navo-
du k pouziti stroje.

ZASTAVENI MOTORU PO UKONCENI
PRACOVNI CINNOSTI

a) Presunite akcelerator do polohy «SLOW>.
b) Nechte motor béZet na minimalnich otackach



cs| 5

nejméné 15-20 sekund.

c) Zastavte motor zplsobem uvedenym v Navo-
du k pouZziti stroje.

d) Po vychladnuti motoru odpojte krytku (1) svi-
¢ky a vytahnéte kli¢ zapalovani (je-li soucasti).

e) Odstrante veskeré nanosy ulomk( z motoru, a
zejména z prostoru kolem tlumice vyfuku, aby-
ste snizili riziko pozaru.

GISTENi A SKLADOVANI{

a) K cgisténi vnéjSich ¢asti motoru nepouzivejte
proudy vody ani tlakové hubice.

b) Pfednostné pouzivejte pistoli se stlaéenym
vzduchem (max. 6 bar) a zabrarite tomu, aby
se ulomky a prach dostaly do vnitfnich ¢asti.

c) UloZte stroj (a motor) na suché misto, které je
chranéné pred nepfizni pocasi a dostatec¢né
vétrané.

DLOUHODOBA NECINNOST
(delsi nez 30 dnii)

V pfipadé, Ze pfedpokladate obdobi dlouhodobé
necinnosti motoru (napf. na konci sezony), je
tfeba aktivovat néktera opatfeni napomahajici
jeho naslednému uvedeni do provozu.

a) Aby se zabranilo tvorbé nanos( v jeho vnitiku,
vyprazdnéte palivovou nadrz odSroubovanim
uzavéru (1) nadrzky karburatoru a zachycenim
veskerého paliva do vhodné nadoby. Na konci
ukonu nezapomerite zasroubovat uzavér (1) a
dotahnout jej na doraz.

ProvelZte demontaz svi¢ky a nalijte do otvoru
sviCky pfiblizné 3 cl ¢istého motorového oleje.
Poté zavfete otvor hadrem a uvellte kratce
do &innosti startér, aby motor proved| nékolik
otaCek a rozvedl olej po vnitfnim povrchu
vélce. Na zavér namontujte zpatky svicku,
aniz byste pfipaijili krytku kabelu.

b

~

| 6. UDRZBA |

A\ UPOZORNENi! Jakykoli pokus o manipu-

laci se systémem kontroly emisi muzZe
zvySit hladinu emisi nad zakonnou mez. Do
takové manipulace spadaji odstranéni
nebo uprava soucasti, kterymi jsou systém
sani, zafizeni pfivodu paliva a vyfukova
soustava.

RADY K ZAJISTENi BEZPECNOSTI

A\ UPOZORNENi! Odpojte krytku sviéky a

prectéte si pokyny pred zahajenim libovol-
ného zasahu cisténi, udrzby nebo opravy.
Ve vsech situacich nebezpeéi pro ruce
pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavi-
ce. Neprovadéjte ukony udrzby nebo
oprav, aniz byste méli k dispozici potfebné
technické znalosti.

DULEZITE Nevylévejte volné v pfFiro-
dé pouzity olej, paliva ani jiné latky zne-
Gistujici Zivotni prostredi.

PROGRAM UDRZBY

Dodrzujte program udrzby uvedeny v tabulce a
dodrzujte termin ukonu, ktery uplyne jako prvni.

DULEZITE Majitel stroje je odpovédny

za provadéni ukonu udrzby popsanych
v nasledujici tabulce.

DULEZITE Cisténi provadéjte castsji
v obzvlasté naro¢nych provoznich podminkach
nebo pfi znecisténém ovzdusi.

POZNAMKA | Filtry je nutno &istit / ménit

Castéji, pokud stroj pracuje na velmi prasném
terénu.

Ukon

Po prvnich 5 hodinach
Kazdych 100 hodin

Po kazdych 5 hodinach

nebo po kazdém pouziti

Po kazdych 50 hodinach
nebo na konci sezony

Kontrola hladiny oleje
(viz 5.1.1)

Vymeéna oleje " v
(viz 6.3)

Vygisténi tlumice

vyfuku a motoru (viz 6.4)

AN

AN

Kontrola a vyc¢isténi
vzduchoveého filtru ? (viz 6.5)

Vyména vzduchového
filtru (viz 6.5)

Kontrola svicky
(viz 6.6)
Vymeéna svicky
(viz 6.6)

Kontrola benzinového v
filtru @

" Kdyz motor pracuje pfi vysokych teplotach,
vymeénte olej po kazdych 25 hodinach.

2 Kdyz stroj pracuje v pradném prostredi, vycisté-
te vzduchovy filtr Castéji.

3 Vycisténi je tfeba provést ve specializovaném
stredisku.



6 [cs

VYMENA OLEJE

Ohledné druhu oleje pouzitého v motoru dodrzuj-
te pokyny uvedené ve specifické kapitole (viz 8.1).

A\ UPOZORNENi! Vypusténi oleje provelite

pri teplém motoru a dbejte pfitom, abyste
se nedotykali teplych ¢asti motoru ani pou-
zitého oleje.

Neni-li uvedeno jinak v Navodu pro pouZziti stroje,
v ramci vypousténi oleje je tfeba:

a) Umistéte stroj na rovnou plochu.

b) Vycistéte prostor kolem plniciho uzavéru a
odsSroubujte uzavér s mérnou tyékou hladiny
oleje (1).

c) Pripravte vhodnou nadobu na zachyceni oleje
a odsSroubuijte vypoustéci uzaveér (2).

d) Provellte zpétnou montaz vypoustéciho uza-
Véru (2), ujistéte se o spravné poloze tésnéni a
dotahnéte uzaveér na doraz.

e) Doplnite novym olejem (viz 5.1.1).

f) Prostfednictvim mérné tycky hladiny (3) zkon-
trolujte, zda hladina oleje dosahla znacky
<<MAX>>,

g) Znovu zaviete uzaveér (1) na doraz a o istéte
vSechny stopy pfipadné vylitého oleje.

POZNAMKA Maximalni mnoZstvi oleje

obsazeného v motoru je 1,5 litru. Postupné po
malych ddvkach doplrite olej a pokazde zkont-
rolujte dosaZenou uroverni, aby nedoslo k pre-
kroceni znacky «MAX>» na tycce.

GISTENI MOTORU A TLUMIGE VYFUKU

Vycisténi tlumice vyfuku musi byt provedeno pfi
vychladnutém motoru.

a) Prostfednictvim proudu stla¢eného vzduchu
odstrante z tlumi€e vyfuku a z jeho krytu
vSechny ulomky nebo Spinu, které by mohly
zpUsobit pozar.

b) Zkontrolujte otvory pro nasavani chladiciho
vzduchu (1), zda nejsou ucpané.

c) Pretfete plastové ¢asti houbou (2) navihéenou
ve vode s Cisticim prostfedkem.

UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

a) Vycistéte okolni prostor kolem vika (1) filtru.

b) Sejméte viko (1) odSroubovanim dvou
kulovych rukojeti (2 - K 1250 - K 1600) nebo
odepnutim jazyc¢kl (2a - K 1450).

c) Vytahnéte filtracni ¢len (3a + 3b).

d) Vytahnéte predfiltr (3b) filtrani napIné (3a).

e) Oklepejte filtracni napln (3a) o pevny povrch a
vyfoukejte ji stlacéenym vzduchem z vnitini
strany, aby se odstranil prach a ulomky.

f) Umyjte predfiltr z houby (3b) vodou s Cisticim
prostfedkem a nechte jej uschnout na

vzduchu.

DULEZITE K c¢isténi filtracni ndplné ne-
pouZzivejte vodu, benzin, Cistici prostfedky ani
Jiné prostredky.

DULEZITE | pregifiltr z houby (3b) NESMI

se nesmi naolejovat.

g) Vycistéte vnitfek ulozeni (4) filtru od prachu a
ulomk( a dbejte pfitom na zavfeni nasavaciho
potrubi hadrem (5), aby se zabranilo jejich
vstupu do motoru.

h) Sejméte hadr (5), umistéte filtracni ¢len
(3b + 3a) zpét do jeho mista ulozeni a zavrete
zpét viko (1).

KONTROLA A UDRZBA SViGKY

a) Odmontujte svicku (1) trubkovym klicem (2).

b) Vycistéte elektrody (3) kovovym kartaéem a
odstrante pfipadné nanosy uhliku.

c) Zkontrolujte prostfednictvim tlou$2koméru
(4) spravnou vzdalenost mezi elektrodami
(0,6 - 0,8 mm).

d) Odmontujte svicku (1) a trubkovym klicem (2)
ji dotéhnéte na doraz.

Kdyz jsou elektrody opalené nebo kdyz je
porcelan rozbity nebo praskly, provelZte vyménu
svicky.

|4\ |UPOZORNENi! Nebezpeéi  pozaru!
Neprovadéjte kontroly zapalovaciho obvo-

du se svickou, ktera neni zasroubovana ve
svém uloZeni.

DULEZITE Pouzivejte pouze svicky

uvedeného typu (viz 8.1).
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7. PROBLEMY A RESENI

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRIiCINA

RESENI

a) Problémy se
startovanim

— Chybéjici palivo

— Staré palivo nebo nanosy v palivové
nadrzi

— Nespravné provedené startovani

— Odpojena svicka

— Mokra svi¢ka nebo Spinavé elektrody
svi¢ky nebo nevhodna vzdalenost

— Ucpany vzduchovy filtr

— Olej nevhodny pro roéni obdobi

— Vyparfovani paliva v karburatoru (vapor
lock) z diivodu pfilis vysokeé teploty

— Problémy s karburaci

— Problémy se zapinanim

Zkontrolujte a doplrite (viz 5.1.3)

Vyprazdnéte palivovou nadrz a naplrite
ji Cerstvym palivem

ProvelZte spravné nastartovani (viz 5.2)

Zkontrolujte, zda vyvodka na svi¢ce
dobre sedi (viz 5.1.4)

Zkontrolujte (viz 6.6)

Zkontrolujte a vycistéte (viz 6.5)
Nahralzte vhodnym olejem (viz 6.3)

Pockejte nékolik minut a potom se
znovu pokuste nastartovat (viz 5.3)

Kontaktujte autorizované Servisni
stfedisko

Kontaktujte autorizované Servisni
stredisko

b)Nepravidelné
fungovani

c) Pokles vykonu
béhem pracovni
ginnosti

— Elektrody svicky jsou Spinavé nebo
nevhodna vzdalenost

— Spatné nasazeny kryt svicky

— Ucpany vzduchovy filtr

— Ovladani akcelerace do polohy
«CHOKE»

— Problémy s karburaci
— Problémy se zapinanim

— Ucpany vzduchovy filtr

— Problémy s karburaci

Zkontrolujte (viz 6.6)

Zkontrolujte, zda je kryt svyCky nasazen
stabilné (viz 5.1.4)

Zkontrolujte a vycistéte (viz 6.5)

Presurite ovladaci prvek do polohy
«FAST»

Kontaktujte autorizované Servisni
stfedisko

Kontaktujte autorizované Servisni
stfedisko
Zkontrolujte a vycistéte (viz 6.5)

Kontaktujte autorizované Servisni
stredisko
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| 8. TECHNICKE UDAJE

PREHLED DOPLNOVANI A POUZIVANYCH NAHRADNICH DiLU

Palivo ..oooiiiieee Benzin bezolovnaty (zeleny) s minimalnim oktanovym ¢islem 90 N.O.
Motorovy olej: 00 5 d0 35 C ..ot SAE 30

od-15do+35°C ... .. 10W-30
Obsah klikové skiiné motoru ........ .. 1,2litru
SVICKa typU ..oovveeieinieeece .. QC12YC/ RC12YC (Champion) nebo ekvivalentni
Vzdalenost Mezi €leKtrOdami ........c..eiiiiiiiiiiieiee e 0,6 -0,8 mm
[ PRSPPSO 773,41 g/kWh
Toto méfeni CO, je vysledkem zkouSek o stanoveném poctu zkuSebnich cykld v laboratornich
podminkéach na (zékladnim) motoru reprezentativnim pro typ motoru (rodinu motord) a neptedstavuje
ani nevyjadfuje zaruku vykonnosti konkrétniho motoru.
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INDHOLDSFORTEGNELSE

Generelle oplysninger ..........ccccceeeveeienn.
Sikkerhedsnormer ................
Komponenter og betjeninger .
Vigtigt at vide ..........cccceee
Brugsanvisninger ..
Vedligeholdelse ..................
Problemer og afhjeelpning ..
Tekniske data ..........cccoecviviiiiiiiinien,

PN RN
NN

‘ 1. GENERELLE OPLYSNINGER

[1.1] ANVISNINGER FOR OPSLAG
I DENNE MANUAL

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller
funktion. Disse oplysningerne angives efter dette
kriterium:

| BEMARK || VIGTIGT |
Indeholder detaljer eller yderligere uddybning
af forudgaende angivelser for at undga beska-
digelse af maskine eller kvaestelse af personer.

YNV risiko for kveestelser ved
manglende overholdelse af forskriften.

A\ FARE! Risiko for alvorlige kvee-

stelser eller dodsfald ved manglende over-
holdelse af forskriften.

BEM/ERK Samtlige ret-

ningsangivelser “for”, “bag”, “hej-
re” og “venstre” skal forstds i for-
hold til motoren set med teendroret
forrest i forhold til seeren.

Sammenhaengen mellem de i teksten indeholdte
referencer og de tilsvarende figurer (som findes
pa indersiden af omslaget i starten og ved enden
af bogen) fas ved hjeelp af nummeret foran over-
skriften til det pageeldende afsnit.

[1.2 ] SIKKERHEDSPIKTOGRAMMER

Pleeneklippere ber benyttes med forsigtighed.
Derfor er der pa maskinerne pasat etiketter med
symboler, som henviser til sikkerhedsforskrif-
terne. Betydningen af disse symboler er forklaret
herunder.

Endvidere rader vi til omhyggeligt at leese kapitlet
om sikkerhedsforskrifter, som du finder i denne
betjeningsvejledning.

”_!,l_“ Advarsel! - Laes og overhold brugs-
anvisningerne, inden motoren startes.
ny

/ Advarsel! - Benzin er brandfarlig. Lad
motoren afkgle i mindst 2 minutter,
————— inden De péafylder benzin.

Advarsel! - Motorer udsender car-
bonmonoxid. MA IKKE TANDES i et
lukket rum.

| 2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER |
(Bor folges noje)

A) GENERELLE RAD

1) Laes omhyggeligt anvisningerne i denne
manual, sdvel som anvisningerne for den
maskine, hvor denne motor er monteret. Laer
at slukke hurtigt for motoren.

2) Lad aldrig born eller personer, som ikke
har den nodvendige fortrolighed til plene-
klipperen, bruge denne.

3) Brug aldrig maskinen med personer, spe-
cielt born eller dyr, i naerheden.

4) Vaer opmaerksom pa, at brugeren er

ansvarlig for ulykker, som péaferes andre per-
soner eller deres ejendom.

B) FORBEREDELSE

1) Undgé at bzere lostsiddende beklaednings-

genstande, toj med snore, smykker eller

andre genstande, som kunne seette sig fast

i de roterende dele. Under startproceduren

bor du samle eventuelt langt har og holde dig

pa sikkerhedsafstand.

2) Sluk motoren og giv den tid til at kole af,

inden tankens prop fjernes.

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget

brandfarlig.

- braendstoffet skal opbevares i de dertil
beregnede beholdere;
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- braendstoffet ma kun efterfyldes i det frie
ved hjaelp af en tragt; det er forbudt at
ryge under denne operation og hver gang,
braendstoffet skal handteres;

- Fyld braendstoffet pd, inden motoren star-
tes; pafyld aldrig breendstoffet og fjern
aldrig breendstoftankens daeksel, nar moto-
ren er i gang eller stadig er varm;

- Start ikke motoren, hvis der er spildt breend-
stof, men flyt i stedet maskinen veek fra det
forurenede omrade for at undga brand.
Vent til breendstoffet er fordampet og dam-
pen er forsvundet.

- Sorg altid for at stramme daekslet godt,
béde pa tank og braendstofdunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

C) UNDER ANVENDELSEN

1) Taend aldrig motoren i et lukket rum; der
kan opsta farlige kuliltedampe.

2) Startveesker eller lignende produkter ma
ikke anvendes.

3) Motorens justering bor ikke aendres, og
det opgivne max. omdrejningstal ma ikke
heeves.

4) Maskinen ma ikke skrétstilles i en sadan
grad, at braendstoffet kommer ud af moto-
rens tankprop.

5) Cylinderens kolelameller og lyddeempe-
rens beskyitelse méa ikke berores, inden
motoren er tilstraekkeligt afkolet.

6) Stands motoren og tag taendrorshaetten
af, inden De gdr i gang med kontroller, ren-
singer eller andet arbejde pa maskinen eller
motoren.

7) Lad ikke motoren dreje uden taendror.

8) Maskinen ma kun transporteres, nar tan-
ken er tom.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Det er vigtigt for pleeneklipperens sikker-
hed og ydelse at foretage en regelmeessig
vedligeholdelse.

2) Anbring ikke en maskine med breendstof i
tanken i et rum, hvor braendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
3) Lad motoren kole af, inden maskinen saet-
tes i et hvilket som helst rum.

4) For at mindske risiko for brand, skal fol-
gende holdes rent for blade, grene og olie:
motor, lyddzemper og stedet for opbevaring
af braendstof

5) Hvis breendstoftanken skal tommes, bor
dette gores i det fri og med afkolet motor.

6) Brug aldrig maskinen med slidte eller ode-
lagte dele af hensyn til sikkerheden. Defekte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres.
Brug originale reservedele. Reservedele af

anden kvalitet kan beskadige maskinen og
forringe sikkerheden.

E) EMISSIONER

Forbreendingsprocessen genererer giftige
substanser sdasom carbonmonoxid, nitro-
genoxider og carbonhydrid.

Kontrol af disse stoffer er vigtig pa grund af
deres evne til at reagere pa fotokemisk smog
og derfor pa direkte eksponering for sollys.
Carbonmonoxid reagerer ikke pa samme
made ved eksponering for sollys, men skal
stadig betregtes som giftig.

Vores maskiner er udstyret med emissi-
onsreduktionssystemer til de ovennaevnte
stoffer.

‘ 3. KOMPONENTER OG BETJENINGER

[3.1] MOTORKOMPONENTER

1. Prop til pafyldning af olie med standmaler
(oliepind)

Aflgbsprop for olie

Lag til luftfilter

Teendrorsheette

Motornummer

aRoN

%

Skriv motornummeret for din motor her

[3.2] GASREGULATOR

Speederen (normalt et handtag) pa maskinen er
forbundet til motoren med et kabel.

Lees maskinens brugsanvisning for at blive for-
trolig med speederhandtaget og de pagaeldende
stillinger. Stillingerne er normalt forsynet med
falgende symboler:

[" CHOKE = anvendes for koldstart.

9 FAST = svarer til maksimalt
omrejningstal;
anvendes under arbejdet.

“® SLOW = svarer til minimumstilstand.
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4. VIGTIGT AT VIDE |

En motors ydelse, korrekte funktion og levetid
afheenger af mange faktorer, som kan veere ydre
omstaendigheder eller faktorer, der aftheenger af
kvaliteten pa de anvendte produkter og vedlige-
holdelsens regelmaessighed.

| det falgende gives nogle supplerende oplysnin-
ger for at muliggere en mere bevidst anvendelse
af din motor.

OMGIVELSESM/ESSIGE
BETRAGTNING ER

Funktionen af en firetakts-forbraendingsmotor
pavirkes af:

a) Temperatur:

— Hvis motoren anvendes ved lave temperatu-
rer kan der forekomme vanskeligheder ved
koldstart.

— Nar omgivelsernes temperatur er meget hgj,
kan det veere vanskeligt at starte motoren
i varm tilstand som folge af afdampning af
braendstof fra karburatorens kar eller pumpen.

— Under alle omsteendigheder skal oliens type
tilpasses til anvendelsestemperaturen.

b) Hojde:

— Den maksimale ydelse af en firetakts-forbreen-
dingsmotors aftager i takt med hgjden over
havets overflade.

— Nar arbejdet udferes i seerligt heje omrader,
skal belastingen over maskinen derfor reduce-
res og belastende arbejde skal undgas.

BRENDSTOF

Breendstof af god kvalitet af afgerende for at
motoren fungerer korrekt.

Braendstoffet skal overholde folgende krav:

a) Anvend ren, ny blyfri benzin med et oktantal
pa mindst 90.

b) Anvend ikke braendstof med et aetanolindhold
pa over 10 %.

c) Tilseet ikke olie.

d) Tilseet et breendstofstabiliseringsmiddel for at
forhindre dannelse af harpiksaflejringer.

Brug af ikke tilladt breendstof beskadiger moto-
rens dele, og medferer at garantien bortfalder.

OLIE

Anvend altid olier af god kvalitet. Typen skal veel-
ges pa grundlag af anvendelsestemperaturen.

a) Anvend kun renseolie med klassifikationen
SF-SG eller bedre.

b) Viskositetsgraden SAE vaelges i overensstem-
melse med folgende tabel:

—-fra5til 35°C = SAE 30
—-fra-15til+35°C = 10W-30
(Multiviskositet)

c) Anvendelse af multiviskositets-olie kan med-
fore et storre forbrug i varme perioder. Olie-
standen skal i s& fald kontrolleres hyppigere.

d) Olier af forskellige maerker og med forskellige
egenskaber ma ikke blandes.

e) Anvendelse af olie af typen SAE 30 ved tem-
peraturer under +5°C kan forarsage skader
ved motoren pa grund af uhensigtsmaessig
smaring.

f) Niveauet mé ikke komme over «MAX» (se
5.1.1). En overdreven oliestand kan medfere:
- rog i udstedningsgasserne;

— tilsmudsning af teendreret eller luftfiltret med
efterfelgende startvanskeligheder.

LUFTFILTER

Et effektivt luftfilter er afgerende for at undga, at
rester og stov suges ind i motoren og nedsaetter
dens ydelse og levetid.

a) Hold filter-elementet altid frit for rester og
fulsteendigt effektivt (se 6.5).

b) Hvis det er nodvendigt at udskifte filter-ele-
mentet, anvend da udelukkende originale
reservedeler; ikke-kompatible filter-elementer
kan nedseette motorens effektivitet og levetid.

c) Motoren ma under ingen omsteendigheder
anvendes, hvis filter-elementet ikke er korrekt
monteret.

T/ENDRGR

Teendrerene for forbreendingsmotorer er ikke alle
ens!

a) Anvend udelukkende teendrer af den angivne
type og med de korrekte termiske egenskaber.

b) Pas pa gevindets laengde; et laengere gevind
skader motoren uigenkaldeligt.

c) Kontrollér elektrodernes renhed og indbyrdes
afstand (se 6.6).
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| 5. BRUGSANVISNINGER |

[5.1 ] FGR MOTOREN ANVENDES

Inden motoren anvendes er det en god idé at gen-
nemfgre en raekke kontroller med henblik pa at sikre
en korrekt funktion.

Kontrol af oliestanden

Med hensyn til den type olie, der skal anvendes,
henvises til anvisningerne i det pageeldende afsnit
(se 8.1).

a) Anbring maskinen pa en plan overflade.

b) Rens omradet omkring pafyldningsproppen.

c) Skru proppen (1) af, ter enden af oliepinden (2)
af og seet proppen pa som vist, uden at skrue
den pa.

d) Tag proppen med pinden ud og kontrollér olie-
standen, som skal ligge et sted mellem meer-
kerne «MIN» og «MAX».

e) Pafyld om nedvendigt olie af samme type indtil
niveauet «<MAX» er naet. Pas pa ikke at spilde
olie uden for pafyldningshullet.

f) Spaend proppen (1) godt til og fiern al den olie,
der méatte veere spildt.

Kontrol af luftfilter

Et effektivt luftfilter er en uundveerlig betingelse
for motorens korrekte funktion. Start aldrig moto-
ren, hvis filter-elementet mangler eller er defekt.

a) Rens omradet omkring filterlaget (1).

b) Fjern laget (1) ved at skrue drejeknapperne af
(2 -K 1250 - K 1600), eller ved at lgsne
klapperne (2a - K 1450).

c) Kontrollér filter-elementets (3) tilstand. Ele-
mentet skal veere intakt, rent og fuldsteendigt
velfungerende; i modsat tilfeelde skal det ved-
ligeholdes eller udskiftes (se 6.5).

d) Montér laget (1) pa igen.

Pafyldning af braendstof

VIGTIGT Undga at spilde braendstof pa

motorens eller maskinens plastikdele for at undga
at beskadige dem, og rens alle de braendstofspor,
der eventuelt matte veaere spildt. Garantien daekker
ikke skader ved plastikdelene som folge af breend-
stof.
Egenskaberne for breendstoffet er angivet i det
pageeldende afsnit (se 4.2 og 8.1).

Pafyldningen skal forega med kold motor og i over-
ensstemmelse med de oplysninger, der findes i
maskinens brugsanvisning.

Teaendrorshaette

Forbind kablens hzette (1) godt fast til teendreret (2).
Der ma ikke veere rester af snavs inden i selve haet-
ten og/eller pa teendrarets forbindelse.

5.2 | START AF MOTOREN (kold start)

Motoren skal altid startes i overensstemmelse
med oplysningerne i maskinens brugsanvisning,
og enhver eventuel indretning, som kan medfere
maskinens fremdrift eller standsning af motoren,
skal altid frakobles.

a) Bring gashandtaget i positionen «CHOKE».
b) Betjen startngglen som forklaret i maskinens
brugsanvisning

Efter nogle sekunder bringes gashandtaget gradvist
fra positionen «CHOKE- til positionen «FAST» eller
«SLOW>.

[5.3 ] START AF MOTOREN (varm start)

°) Benyt hele proceduren som angivet for kold start,
dog med gasregulatoren i positionen «FAST».

ANVENDELSE AF MOTOREN UNDER
ARBEJDET

For at fa den bedste ydelse ud af motoren, skal den
anvendes ved maskimalt omdrejningstal ved at flytte
speederhandtaget i positionen «FAST».

ADVARSEL! Hold hzenderne vak fra

lyddaemperen ved udstodningen og omkring-
liggende omrader, som kan na op til hoje
temperaturer. Ndr motoren korer, ma flag-
rende toj (slips, torkleeder m.m.) og har ikke
naerme sig motorens overste del.

VIGTIGT For at bevare motorens kor-

rekte funktion ma der ikke udferes arbejde pa
skréninger over 20°.

[5.5 | STANDSNING AF MOTOR UNDER
ARBEJDET

a) Bring gashandtaget i positionen «SLOW>.

b) Lad motoren kere i minimumstilstand i mindst
15-20 sekunder.

c) Stands motoren i overensstemmelse med oplys-
ningerne i maskinens brugsanvisning.

STANDSNING AF MOTOR EFTER
ARBEJDET

a) Bring gashandtaget i positionen «SLOW».

b) Lad motoren kere i minimumstilstand i mindst
15-20 sekunder.

¢) Stands motoren i overensstemmelse med oplys-
ningerne i maskinens brugsanvisning.

d) Nar motoren er kold, frakobl da teendrershaetten
(1) og fijern startngglen (findes ikke i alle maski-
nen).

e) Fjern alle rester pa motoren, iszer i omradet
omkring udstedningen, for at reducere brand-
risiko.
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RENGORING OG OPBEVARING

a) Vandstraler eller trykdyser ma ikke anvendes for
at rense motorens ydre dele.

b) Anvend fortrinsvis et trykluftpistol (max 6 bar) og
pas pa, at rester og stov ikke treenger ind i de
indre dele.

c) Anbring maskinen (og motoren) pa et tert og
tilstraekkeligt udluftet sted, der er beskyttet mod
vejrs pavirkning.

LANGVARIG STANDSNING
(mere end 30 dage)

Hvis der forventes en langvarig periode, hvor moto-
ren ikke skal anvendes (for eksempel ved endt
saeson), er det ngdvendigt at tage enkelte forholds-
regler for at forenkle den efterfalgende ibrugtagning.

a) For at undga dannelse af aflejringer indeni, tom
breenstofstanken ved at skrue proppen (1) af pa
karburatorens kar, og saml alt breendstof i en
egnet beholder. Nar dette er udfert, husk at skrue
proppen (1) pa igen helt til bunds.

Fjern taendreret og kom ca. 3 cl ren motorolie i
teendrorets hul. Hold derefter hullet lukket med
en klud og betjen startmotoren kortvarigt for at fa
motoren til at dreje rundt nogle gange og fordele
olien over cylinderens interne overflade. Montér
derefter teendroret igen, uden at forbinde teend-
rorsheetten.

b

~

| 6. VEDLIGEHOLDELSE |

A\ ADVARSEL! [ forsog pa at

manipulere med emissionskontrolsyste-
met kan oge emissionsniveauet ud over
lovgreensen. Denne definition omfatter fjer-
nelse eller aendring af dele som indsug-
ningssystemet, braendstofsystemet og
udstodningssystemet.

RAD VEDRORENDE SIKKERHED

VNS (cen et hvilket som helst
rengorings-, vedligeholdelses- eller repa-
rationsarbejdet pabegyndes, skal teend-
rorshaetten frakobles og anvisningerne
skal lzeses. Bzer hensigismaessigt toj og
benyt arbejdshandsker i alle de situatio-
ner, der involverer risiko for hzenderne.
Vedligeholdelse og reparation ma aldrig
udfores, hvis man ikke er i besiddelse af de
nodvendige redskaber og uden det for-
nodne tekniske kendskab.

VIGTIGT Bortskaf aldrig anvendt olie,

breendstof og/eller andre forurenende produkter i
miljoet.

VEDLIGEHOLDELSESPROGRAM

Det i denne tabel angivne program skal felges.
Husk at overholde samtlige datoer og start med
den, der udlgber forst.

VIGTIGT Det er maskinejerens

ansvar at udfore de vedligeholdelsesindgreb,
der er beskrevet i nedenstaende tabel.

VIGTIGT Rengor hyppigere under

seerligt vanskelige arbejdsvilkar eller i tilfeel-
de af, at der er snavs i luften.

BEM/ERK Filtre skal rengores / udskif-

tes oftere, hvis maskinen arbejder pa meget
stovet jord.

= -
E 583
5 |88|8g £
0|25 © g =
Indgreb ® E> 08 o
§|FEEs &
% Bs |8 =
85885 ¢
o |2<| s =
= TES|?
57|z
Kontrol af oliestand v .| .
(se5.1.1)
Olieskift " v .| v| .
(se 6.3)
Rensning af lyddeemper v | .
og motor (se 6.4)
Kontrol og rensning v | .
af luftfilter # (se 6.5)
Udskiftning af luftfilter I V2
(se 6.5)
Kontrol af taendror | v
(se 6.6)
Udskiftning af teendrer I N V2
(se 6.6)
Kontrol af I R N V4
benzinfilter »

" Udskift olien hver 25. time, hvis motoren arbejder
ved fuld belastning eller ved hgje temperaturer.

2 Luftfiltret skal renses hyppigere, hvis maskinen
arbejder i stovrige omgivelser.

3 Dette ma udelukkende udfgres hos et specialiseret
Servicecenter.

UDSKIFTNING AF OLIEN
Med hensyn til den type olie, der skal anven-

des, folg anvisningerne i det pageeldende kapitel
(se 8.1).



6 DA

A\ ADVARSEL! YNy tommes, mens

motoren er varm. Pas pa ikke at rore ved
motorens varme dele og/eller den udtomte
olie.

Med mindre andet er anfert i maskinens brugsan-
visning, skal olien temmes séledes:

a) Anbring maskinen plant.

b) Rens omradet omkring pafyldningsproppen
og skru proppen med staven (1) af.

c) Anbring en egnet beholder for at samle olien
og sku aflebsproppen (2) af.

d) Montér aflebsproppen (2) igen og tjek, at
pakningen er korrekt anbragt. Skru derefter
proppen pa helt til bunds.

e) Efterfyld med ny olie (se 5.1.1).

f) Kontrollér, at olienstanden nar op til meerket
«MAX>» pé staven (3).

g) Luk proppen (1) igen og rens for ethvert spor
af olie, der matte veere spildt.

BEMARK Motoren indeholder max.

1,2 liter olie. Efterfyld lidt ad gangen med mindre
meengder olie og tiek hver gang niveauet, séle-
des at afmaerkningen «MAX> pa oliepinden ikke
overskrides.

RENSNING AF LYDD/AEMPER
OG MOTOR

Rensningen af lyddaemperen skal udferes, mens
motoren er kold.

a) Fjern alle rester eller snavs, som kan medfere
brand, fra lyddeemperen og dens beskyttelse
ved hjeelp af trykluft.

b) Kontrollér, at keleluftindtagene (1) ikke er
tilstoppet.

c) Rens plastikdelene med en svamp (2), der er
vaedet med saebevand.

VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTFILTER

a) Rens omradet omkring filtrets 1ag (1).

b) Fjern laget (1) ved at skrue drejeknapperne af
(2 - K 1250 - K 1600), eller ved at lasne
klapperne (2a - K 1450).

¢c) Fjern filter-elementet (3a + 3b).

d) Fjern forfiltret (3b) fra patronen (3a).

e) Slapatronen (3a) paen fast overflade og blaes
med trykluft fra indersiden for at fierne stov og
rester.

f) Vask svampe-forfiltret (3b) med vand og
ren-semiddel og lad det torre i luften.

VIGTIGT Patronen mé ikke renses

med vand, benzin, rensemidler eller andet.

VIGTIGT Svampe-forfiltret (3b) MA

IKKE smores.

g) Rens det indre af filterhusets (4) for stov og
rester. Sgrg i denne forbindelse for at lukke
indsugningskanalen med en klud (5) for at
undga, at stevet og resterne treenger ind i
motoren.

h) Fjern kluden (5), anbring filter-elementet, eller
(3b + 3a) i dets hus og luk laget (1) igen.

KONTROL OG VEDLIGEHOLDELSE
AF TZENDRGQRET

a) Afmontér taendreret (1) ved hjeaelp af en top-
nagle (2).

b) Rens elektroderne (3) med en metalbgrste og
fiern eventuelle kulrester.

c) Kontrollér den korrekte afstand mellem elek-
troderne (0,6 - 0,8 mm) ved hjeelp af en tyk-
kelseleere (4).

d) Montér teendroret (1) igen og spaend godt til
med en topnagle (2).

Hvis elektroderne er breendt eller porceleenet er
knaekket eller revnet, skal teendrgret udskiftes.

A\ ADVARSEL! [EWmm Tzandingsanlzg-

get mé ikke undersoges, ndr teendroret ikke er
skruet fast pa sin plads.

VIGTIGT Der m& kun anvendes

teendrer af den angivne type (se 8.1).
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7. PROBLEMER OG AFHJZALPNING ‘

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
a) Startvanskeli- — Manglende braendstof — Kontrollér og tilseet (se 5.1.3)
gheder
- Gammelt breendstof aflejringer i tanken - Tom tanken og pafyld med frisk breend-
stof
— Ukorrekt start-procedure — Start motoren korrekt (se 5.2)
— Teendror er ikke koblet — Kontrollér, at haetten sidder godt fast pa

teendroret (se 5.1.4)

— Vadt teendrer, snavsede — Kontrollér (se 6.6)
teendrorselektroder eller ukorrekt afstand

— Tilstopning af luftfilter
— Kontrollér og rens (se 6.5)
— Olien er uegnet til arstiden
— Udskift med egnet olie (se 6.3)
— Fordampning af braendstof
i karburatoren (vapor lock) pa grund — Vent i nogle minutter og prov derefter at
af hgje temperaturer starte igen (se 5.3)

— Karbureringsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter
— Teendingsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter

— Teendrorselektroder er snavsede
b) Uregelmaessig eller i forkert afstand — Kontrollér (se 6.6)
funktion
— Teendrersheetten sidder ikke fast
— Kontrollér, at teendrarshaetten sidder
godt fast (se 5.1.4)
— Tilstopning af luftfilter
— Kontrollér og rens (se 6.5)
— Speederhandtaget er i positionen
«CHOKE» - Bring handtaget i positionen «FAST»

— Karbureringsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter
— Teendingsproblemer

— Kontakt et godkendt servicecenter

— Tilstopning af Tuftfilter
c¢) Ydelsen bliver dar- - Kontrollér og rens (se 6.5)
ligere under arbejdet — Karbureringsproblemer
— Kontakt et godkendt servicecenter

| 8. TEKNISKE DATA |

OVERSIGT OVER UDSKIFTNINGER OG ALMENE RESERVEDELE

Braendstof ......oiiiiiiie s Benzin blyfri, oktantal 90 (minimum)
Motorolie: fra B til 35 PC ... e e SAE 30

fra -15 til +35 °C ... 10W-30
INAOId af OlEFANGET ...t e 1,2 liter
Type teendror ........coooviiiiiiii QC12YC/ RC12YC (Champion) eller tilsvarende
Afstand mellem eleKtrOdEINE ........cocuiieiiiiie e e e e e e sneeeene 0,6 - 0,8 mm
(O ST RPP 773,41 g/lkWh

Denne CO,-maling hidrarer fra prevning ved en fast pravningscyklus under laboratorieforhold af en
(stam)motor, der er repraesentativ for motortypen (motorfamilien), og hverken indebeerer eller udtrykker
en garanti for en bestemt motors ydelse.
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| 1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN |

[ 1.1 ] HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Im Text des Handbuches sind einige Abschnitte, die
besondere Informationen zum Zweck der Betriebssi-
cherheit enthalten, nach den folgenden Kriterien unter-
schiedlich hervorgehoben:

oder | WICHTIG

Liefert erlduternde Hinweise oder andere Angaben
Uber bereits an friherer Stelle gemachte Aussagen,
in der Absicht, den Motor nicht zu beschédigen oder
Schéden zu vermeiden.

A\ ACHTUNG!  [pramne Nichtbeachtung

besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
zu verletzen.

A\ GEFAHR! Im Falle der Nichtbeachtung

besteht die Méglichkeit, sich selbst oder Dritte
schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

Alle Angaben

n o«

wie “vorne”, ‘hinten”, “rechts” und
‘links” beziehen sich zum Motor mit
der Ziindkerze nach vorne positioniert
gegentiiber dem Beobachter.

Die Zuordnung zwischen den Referenzen im Text und
den entsprechenden Abbildungen (auf den beiden
Seiten des Deckblatts) erfolgt tiber die Zahl, die dem
Abschnittstitel folgt.

[1.2] SICHERHEITSSYMBOLE

Bitte seien Sie bei der Benutzung Ihres Motors vorsich-
tig. Aus diesem Grund haben wir am Motor Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaB-
nahmen hinweisen. Die Bedeutung der Symbole ist
unten erklart.

Wir empfehlen auBerdem dringend die Sicherheits-
vorschriften durchzulesen, die im entsprechenden
Kapitel des vorliegenden Handbuchs aufgefiihrt sind.
”_!,l_“ dem Anlassen des Motors durchlesen und
beachten.

// /, Achtung! - Benzin ist entflammbar. Vor
/ dem Nachtanken den Motor mindestens 2

Minuten abkihlen lassen.

Achtung! - Die Bedienungsanleitung vor

Achtung! - Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. NICHT in geschlossenen
Ré&umen anlassen.

‘ 2. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN ‘
(zur strengsten Beachtung)

A) AUSBILDUNG

1) Die Anweisungen dieses Handbuchs und die
Anweisungen der Maschine, bei der dieser Motor
installiert ist sorgféltig durchlesen. Lernen Sie,
den Motor schnell abzustellen.

2) Der Motor darf ausschlieBlich von Personen
benutzt werden, die sich mit den Anweisungen
vertraut gemacht haben.

3) Benutzen Sie den Motor niemals, wenn sich
Personen, besonders Kinder, oder Tiere in ihrer
Néhe aufhalten.

4) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle

und Schéden verantwortlich ist, die anderen Per-
sonen oder deren Eigentum widerfahren kénnen.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Tragen Sie keine weite Kleidung, Schniirrie-

men, Schmuck oder andere Gegenstdnde die

hédngen bleiben kénnen; binden Sie lange Haare

zusammen und halten Sie beim Anlassen den

Sicherheitsabstand ein.

2) Den Motor ausschalten und abkiihlen lassen,

bevor der Tankverschluss abgenommen wird.

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig

entziindlich:

- den Kraftstoff in geeigneten Behéltern aufbe-
wahren;

- den Kraftstoff mit einem Trichter nur im Freien
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nachfiillen, wéhrend des Nachfiillens und jegli-
cher Behandlung des Kraftstoffs ist das Rau-
chen verboten;

- Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzu-
fiillen. Wahrend der Motor l&uft oder bei heiBem
Motor darf der Tankverschluss nicht geéffnet
bzw. Kraftstoff nachgefiillt werden;

- falls Kraftstoff (ibergelaufen ist, darf der Motor
nicht angelassen werden. Statt dessen ist die
Maschine von der kraftstoffverschmutzten FIl4-
che zu entfernen. Vermeiden Sie alles was einen
Brand verursachen kénnte, bis der Kraftstoff
vollsténdig verdampft ist und die Ddmpfe ver-
fliichtigt sind;

- Tankverschluss und Verschluss des Kraftstoff-
behélters miissen immer gut zugeschraubt sein.

4) Fehlerhafte Schallddmpfer und die Schutz-

abdeckung, falls beschédigt, ersetzen.

C) DIE MASCHINE IM EINSATZ

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Rdumen
laufen, in denen sich geféhrliche Kohlenmonoxyd-
gase sammeln kénnen.

2) Keine Mittel wie Startersprays oder &dhnlich
verwenden.

3) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des
Motors und lassen Sie ihn nicht iiberdrehen.

4) Die Maschine nicht so weit seitlich kippen, bis
Kraftstoff aus dem Tankverschluss des Motors
austritt.

5) Vor dem Beriihren der Zylinderrippen und der
Schutzverkleidung warten bis der Motor ausrei-
chend abgekiihlt ist.

6) Den Motor ausschalten und das Ziindkerzen-
kabel vor dem Priifen, Reinigen oder vor Arbeiten
an der Maschine oder dem Motor abziehen.

7) Den Motor nicht ohne Ziindkerze durchdrehen.
8) Die Maschine mit leerem Tank transportieren.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Eine regelméBige Wartung ist unentbehrlich fiir
die Sicherheit und die Einhaltung der Leistungs-
fahigkeit.

2) Bewahren Sie die Maschine mit Kraftstoff im
Tank niemals innerhalb eines Raumes auf, in
dem Kraftstoffdimpfe mit offenem Feuer, einer
heiBen Quelle oder Funken in Beriihrung kommen
kénnten.

3) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den
Motor, den Auspufftopf, und den Kraftstofflager-
bereich frei von Gras, Bléttern oder iiberschiis-
sigem Fett.

5) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

6) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie
den Motor mit abgenutzten oder beschédigten
Teilen. Die Teile miissen ersetzt und diirfen nie-
mals repariert werden. Original-Ersatzteile ver-
wenden. Nicht gleichwertige Ersatzteile kénnen

den Motor beschédigen und Ihre Sicherheit
gefédhrden.

E) EMISSIONEN

Der Verbrennungsprozess erzeugt giftige
Substanzen wie Kohlenmonoxid, Stickoxide und
Kohlenwasserstoffe.

Die Kontrolle dieser Substanzen ist wich-
tig, aufgrund ihrer F&higkeit auf photoche-
mischen Smog zu reagieren, also auf die direkte
Sonneneinstrahlung.

Kohlenmonoxid reagiert nicht in gleicher Weise
auf Sonneneinstrahlung, gilt jedoch als toxisch.

Unsere Maschinen sind mit Systemen zur
Verringerung der Emissionen fiir die oben genann-
ten Substanzen ausgestattet.

‘ 3. KOMPONENTEN UND STEUEREINRICHTUNGEN

[ 3.1 ] ELEMENTE DES MOTORS

Oleinfilldeckel mit Messstab
Olablassstopsel
Luftfilterdeckel
Ziindkerzenstecker
Seriennummer des Motors

RN

Tragen Sie hier die Seriennummer
Ihres Motors ein

[3.2 | GASBETATIGUNG

Die Gasbetatigung (normalerweise mit Hebel) der
Maschine ist Uiber einen Seilzug mit dem Motor ver-
bunden.

Lesen Sie im Bedienungshandbuch der Maschine
nach, um den Gashebel und dessen Stellungen zu
identifizieren. Diese sind normalerweise durch fol-
gende Symbole markiert:

N cHOkE = zur Verwendung beim Kaltstart.

4 rasT

= entspricht der Maximaldrehzahl; zur
Verwendung beim Arbeiten.

“® SLOW = entspricht der Leerlaufdrehzahl.
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4. WAS SIE WISSEN SOLLTEN ‘

Bei dem Motor handelt es sich um ein Gerét, dessen
Leistung, gleichmaBige Funktion und Lebensdauer von
vielen Faktoren abhangen, einige sind AuBenfaktoren,
andere hangen eng mit der Qualitat der verwendeten
Produkte und der regelmaBigen Wartung zusammen.

Nachfolgend einige zusétzliche Informationen die
lhnen einen bewussteren Umgang mit Ihrem Motor
ermdglichen.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Der Betrieb eines Viertakt-Verbrennungsmotors wird
durch folgende Punkte beeinflusst:

a) Temperatur:

- Beim niedrigen AuBentemperaturen kénnen Proble-
me beim Kaltstart auftreten.

- Bei hohen AuBentemperaturen kénnen Schwierig-
keiten beim Warmstart aufgrund des Verdampfens
des Kraftstoffs in der Vergaserkammer oder der
Pumpe auftreten. .

- In jedem Fall muss die Olsorte an die Betriebstem-
peraturen angepasst werden.

b) Héhe:

- Die maximale Leistung eines Verbrennungsmotors
nimmt mit der Zunahme der Hohe tiber dem Meeres-
spiegel progressiv ab.

- Bei einer deutlichen Zunahme der Hohe muss daher
die Motorlast verringert und besonders schwere
Arbeiten vermieden werden.

KRAFTSTOFF

Die gute Qualitat des Kraftstoffs ist entscheidend fir den
korrekten Betrieb des Motors.

Der Kraftstoff muss folgende Voraussetzungen erfullen:

a) Sauberes, frisches und bleifreies Benzin verwenden,
mit mindestens 90 Oktan;.

b) Keinen Kraftstoff mit Ethanolanteil Uber 10% ver-
wenden;

c¢) Kein Ol zufiillen;

d) Um das Kraftstoffsystem vor der Bildung von Harz-
ablagerungen zu schiitzen, einen Benzinstabilisator
hinzugeben.

Die Verwendung von nicht zulassigen Kraftstoffen

beschédigt die Komponenten des Motors und fallt nicht
unter die Garantie.

[4.3] 6L

Verwenden Sie immer hochwertiges O, und wahlen
Sie die Klasse entsprechend der Betriebstemperatur.

a) Nur reinigendes Ol mit mindestens Klasse SF-SG

verwenden.
b) Wéhlen Sie die Viskositatsklasse SAE geman der
folgenden Tabelle:

- von 5 bis 35 °C = SAE 30
- von -15 bis +35°C = 10W-30
(Mehrbereichsdl)

c) Die Verwendung von Mehrbereichsél kann es
bei hohen Temperaturen zu einem erhéhten
Olverbrauch kommen, daher muss der Olstand
6fters geprUft werden,

d) Mischen Sie keine Ole verschiedene Sorten und
Eigenschaften. )

e) Die Verwendung von Ol SAE 30 bei niedrigeren
Temperaturen als +5°C kann zu Motorschaden
wegen ungentigender Schmierung fihren.

f) Fillen Sie kein Ol tUber den «MAX» Stand (siehe
5.1.1) auf; ein UberméaBiger Olstand kann folgendes
verursachen:

- Rauch im Abgas;

- Verschmutzung der Zindkerze oder des Luft-
filters mit entsprechenden Anlassschwier-
igkeiten.

LUFTFILTER

Die Wirksamkeit des Luftfilters ist wichtig, um zu ver-
hindern dass Grasreste und Staub vom Motor ange-
saugt werden, wodurch die Leistung und Lebensdauer
beeintréchtigt wird.

a) Das Filterelement muss frei von Grasresten und in
perfektem Zustand gehalten werden (siehe 6.5).

b) Gegebenenfalls ist das Filterelement durch ein Ori-
ginalersatzteil auszutauschen; Filterelemente von
Drittanbietern kénnen die Leistungsfahigkeit und
Lebensdauer des Motors beeintréchtigen.

c) Der Motor darf nie ohne korrekt montiertes Filter-
element angelassen werden.

ZUNDKERZE

Die Zundkerzen fiir Verbrennungsmotoren sind nicht
alle gleich!

a) Verwenden Sie nur den angegebenen Ziindkerzen-
typ, mit dem korrekten Warmewert.

b) Achten Sie auf die Gewindelange; eine gréBere
Gewindelange flihrt zu irreparablen Motorschéden.

c¢) Kontrollieren Sie die Sauberkeit und den korrekten
Elektrodenabstand (siehe 6.6).
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| 5. GEBRAUCHSANWEISUNG |

[5.1 ] VOR JEDER VERWENDUNG

Fiihren Sie vor jeder Verwendung des Motors eine
Reihe von Kontrollen aus um eine korrekte Motor-
funktion zu gewahrleisten.

Olstandskontrolle

Beachten Sie fiir die zu verwendende Olsorte die
Angaben des entsprechenden Kapitels (siehe 8.1).

a) Die Maschine eben abstellen.

b) Den Bereich um den Einflilldeckel reinigen.

c) Den Deckel (1) abschrauben, das Ende des MeB-
stabs (2) reinigen, anschlieBend den Deckel wieder
wie abgebildet, ohne festschrauben, auf den Stut-
zen aufsetzen.

d) Den Deckel mit dem Messstab erneut entnehmen,
und priifen, dass der Olstand zwischen den beiden
Kerben «MIN» und «MAX» liegt.

e) Gegebenenfalls mit der gleichen Olsorte bis zur
Markierung «MAX» auffiillen, dabei beachten, dass
kein Ol verschuttet wird.

f) Den Deckel (1) wieder fest anziehen, und alle
eventuellen Spuren von verschiittetem Ol entfernen.

Luftfilterkontrolle

Die Wirksamkeit des Luftfilters ist wichtig, um die kor-
rekte Funktion des Motors zu gewéhrleisten. Der Motor
darf nicht angelassen werden, falls das Filterelement
fehlt oder defekt ist.

a) Den Bereich um den Filterdeckel (1) herum reini-

gen.

b) Den Deckel (1) durch Ausschrauben der beiden
Knépfe (2 - K 1250 - K 1600), oder durch
Ldsen der beiden Laschen (2a - K 1450) ent-
fernen.

c) Kontrollieren Sie den Zustand des Filterelements
(3), dieses muss in einwandfreiem Zustand, sauber
und voll funktionsféhig sein; andernfalls muss das
Element gewartet oder ersetzt werden (siehe 6.5).

d) Den Deckel wieder montieren (1).

Kraftstoff nachfiillen

WICHTIG Das Verschiitten von Kraftstoff

auf die Kunststoffteile des Motors oder der Maschine
vermeiden, um eine Beschédigung dieser zu verhin-
dern, und jegliche Spuren von eventuell verschiit-
tetem Kraftstoff abwischen. Die Garantie deckt keine
an den Kunststoffteilen durch Kraftstoff verursachte
Schéden.

Die Kraftstoffeigenschaften sind im entsprechenden

Kapitel wiedergegeben (siehe 4.2 und 8.1).

Das Nachflllen muss bei kaltem Motor erfolgen,
geman der Angaben im Handbuch der Maschine.

5.1.4] Ziindkerzenstecker

Den Ziindkerzenstecker (1) des Zindkabels (2) fest
anschlieBen, dabei beachten, dass sich keinerlei
Schmutz innerhalb des Ziindkerzensteckers und am
Ende der Ziindkerze befindet.

[5.2 | ANLASSEN DES MOTORS (Kaltstart)

Das Anlassen des Motors muss gemaR der Vorge-
hensweise erfolgen, die im Handbuch der Maschine
beschrieben wird, achten Sie darauf, dass alle Vor-
richtungen (falls vorhanden) fiir den Vortrieb der
Maschine oder das Ausschalten des Motors deaktiviert
sind.

a) Den Gashebel in Stellung «CHOKE» stellen.
b) Den Ziindschliissel wie im Bedienungshandbuch
der Maschine beschrieben betéatigen.

Nach einigen Sekunden den Gashebel langsam aus
der Stellung «CHOKE> in die Stellung «FAST» oder
«SLOW» bewegen.

[5.3 | ANLASSEN DES MOTORS (Warmstart)

*) Die gleiche Prozedur wie fir den Kaltstart mit dem
Gashebel in Stellung «FAST» ausfiihren.

VERWENDUNG DES MOTORS WAHREND
DER ARBEIT

Um den Wirkungsgrad und die Leistung des Motors
zu optimieren muss dieser mit maximaler Drehzahl
verwendet werden, indem der Gashebel in die Stellung
«FAST» bewegt wird.

Y NEYTROISIM Haiten Sie die Hinde vom
Abgasschallddmpfer und dem umgebenden
Bereich fern, da dieser hohe Temperaturen
erreichen kann. Bringen Sie bei laufendem
Motor keine losen Kleidungsteile (Krawatten,
Schals, usw.) oder Haare in den oberen Bereich
des Motors.

WICHTIG Arbeiten Sie nicht auf Hangen

mit mehr als 20° Neigung um die korrekte Funktion
des Motors nicht zu beeintrachtigen.

[5.5 | AUSSCHALTEN DES MOTORS WAHREND
DER ARBEIT

a) Den Gashebel in die Stellung «SLOW» bewegen.

b) Den Motor flr min. 15-20 Sekunden im Leerlauf
laufen lassen.

c¢) Den Motor geméaR der im Handbuch der Maschine
angegebene Vorgehensweise ausschalten.

AUSSCHALTEN DES MOTORS
NACH ABSCHLUSS DER ARBEIT

a) Den Gashebel in die Stellung «<SLOW» bewegen.
b) Den Motor flir min. 15-20 Sekunden im Leerlauf
laufen lassen.
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c) Den Motor geméaf der im Handbuch der Maschine
angegebene Vorgehensweise ausschalten.

d) Bei abgekiihitem Motor den Zindkerzenstecker
(1) und den Ziindschlissel (falls vorgesehen)
abziehen.

e) Alle Abfallreste vom Motor und vor allem im
Bereich des Abgasschallddmpfers entfernen, um
das Brandrisiko zu minimieren.

REINIGUNG UND LAGERUNG

a) Verwenden Sie kein Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger fiir die Reinigung der AuBenteile des
Motors.

b) Vorzugsweise sollte eine Druckluftpistole (max. 6
bar) verwendet werden, achten Sie darauf, dass
kein Abfall oder Staub in das Innere eindringt.

c) Bewahren Sie die Maschine (und den Motor) an
einem trockenen Ort, vor Witterung geschutzt und
ausreichend geliftet, auf.

LANGERE AUSSERBETRIEBNAHME
(langer als 30 Tage)

Falls eine langere AuBerbetriebnahme des Motors
(beispielsweise am Ende der Saison) vorgesehen
ist, sind einige VorsichtsmaBnahmen fur die folgende
Wiederinbetriebnahme zu beachten.

a) Um die Entstehung von Ablagerungen im Tank zu
verhindern, den Kraftstofftank entleeren, indem der
Deckel (1) abgeschraubt und der Inhalt in einem
geeigneten Behélter aufgefangen wird. Nach dem
Entleeren daran denken, wieder den Deckel (1)
aufzusetzen und fest zu schlieBen.

Entfernen Sie die Ziindkerze und fillen Sie ca.
3 cl sauberes Motordl in die Kerzenbohrung ein.
Halten Sie dann die Kerzenbohrung mit einem
Lappen geschlossen und betatigen Sie kurz den
Anlasser damit der Motor einige Umdrehungen
ausfiihrt und das Ol auf der Zylinderinnenwand ver-
teilt. AbschlieBend wieder die Zlindkerze montieren
ohne den Ziindkerzenstecker aufzustecken.

b

~

| 6. WARTUNG |

A\ ACHTUNG! [fie Versuch, das
Emissionskontrollsystem zu manipulieren,
kann die Emissionswerte iiber den gesetz-
lichen Grenzwert erhéhen. Diese Definition
umfasst das Entfernen oder Andern von Teilen
wie Ansaugsystem, Kraftstoffsystem und
Abgassystem.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE SICHERHEIT

VNI Stccken Sie den Zindker-
zenstecker ab und lesen Sie vor allen Reini-
gungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten die
Anweisungen durch. ZweckméBige Kleidung
anziehen und Arbeitsschuhe benutzen in allen
Situationen, die Gefahren fiir die Hdnde mit sich
bringen. Fiihren Sie nie Wartungs- oder Repara-
turarbeiten ohne die entsprechenden Werk-
zeuge oder erforderliche technische Kenntnisse
aus.

WICHTIG Niemals verbrauchtes O,

Kraftstoff oder andere umweltschédliche Stoffe in der
Umwelt ausschtitten.

WARTUNGSPLAN

Beachten Sie den in der Tabelle aufgefiihrten War-
tungsplan und beachten Sie die als erstes eintretenden
Falligkeiten.

WICHTIG Es liegt in der

Verantwortung des Eigentiimers der Maschine,
die in der nachstehenden Tabelle beschrie-
benen Wartungsarbeiten durchzufiihren.

WICHTIG Unter besonders schweren

Arbeitsbedingungen oder wenn sich in der Luft
Schmutzpartikel befinden, hdufiger reinigen.

Filter sollten héufiger gerei-

nigt/ausgetauscht werden, wenn die Maschine
auf sehr staubigem Boden arbeitet.

g’ ==
- |22|28
o [} =
Arbeitsschritt 5287|835 &
SLEIES| o
48|38 |8m| S
€3|=5|85| 2
Sm|g8(cl <
2388
8
Olstandskontrolle vl
(siehe 5.1.1)
Olwechsel v vl .
(siehe 6.3)
Reinigung des Schalldampfers | | | _ | _
und des Motors (siehe 6.4)
Kontrolle und Reinigung v | .
des Luftfilters ? (siehe 6.5)
Austausch des Luftfilters v .
(siehe 6.5)
Kontrolle der Zlindkerze _ v .
(siehe 6.6)
Austausch der Ziindkerze Y2
(siehe 6.6)
Kontrolle des R Y
Benzinfilters ¥

) Wechseln Sie das Motordl alle 25 Betriebsstunden,
wenn der Motor mit Volllast oder unter hohen
Temperaturen arbeitet.

% Reinigen Sie den Luftfilter haufiger, wenn die
Maschine in staubiger Umgebung arbeitet.

3 Ausflihrung durch einen Fachbetrieb.
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OLWECHSEL

Beachten Sie fir die zu verwendende Olsorte die
Angaben des entsprechenden Kapitels (siehe 8.1).

Y NEXTTOTTI | 2ssen Sie das Of bei war-
men Motor ab, achten Sie darauf die heiBen
Teile des Motors oder das abgelassene Ol nicht
zu beriihren.

Sofern im Handbuch der Maschine nicht anders ange-
geben, muss zum Ablassen des Ols:

a) Die Maschine eben abstellen.

b) Den Bereich um den Einfullstutzen reinigen und den
Deckel mit Messstab (1) entfernen. )

c¢) Einen geeigneten Behélter zum Auffangen des Ols
unterstellen und den Ablassstopsel (2) ausschrau-
ben.

d) Den Ablassstopsel (2) wieder einschrauben, sicher-
stellen, dass die Dichtung korrekt positioniert ist
und fest anziehen.

e) Mit frischem Ol auffiillen (siehe 5.1.1).

f) Am Messstab (3) priifen, dass der Olstand die Ker-
be «MAX» erreicht.

g) Den Deckel (1) wieder fest anziehen, und alle even-
tuellen Spuren von verschittetem Ol entfernen.

Der max. Olinhalt des Motors

betrdgt 1,2 Liter. Ol langsam in kleinen Mengen
nachftllen, dabei jedes Mal den Fiillstand priifen,
um zu verhindern, dass die «MAX»-Markierung am
Messstab tiberschritten wird.

REINIGUNG DES SCHALLDAMPFERS
UND DES MOTORS

Die Reinigung des Schallddmpfers muss bei kaltem
Motor erfolgen.

a) Alle Abfall- und Schmutzreste vom Abgasschall-
démpfer und dessen Abdeckung, die ein Brandri-
siko darstellen, mit Druckluft entfernen.

b) Darauf achten, dass die Kihlluftéffnungen (1) nicht
verstopft sind.

c) Die Kunststoffteile mit einem feuchten Schwamm
(2) mit Reinigungsmittel abwischen.

WARTUNG DES LUFTFILTERS

a) Den Bereich um den Filterdeckel (1) herum reini-
gen.

b) Den Deckel (1) durch Ausschrauben der beiden
Knépfe (2 - K 1250 - K 1600), oder durch
Lésen der beiden Laschen (2a - K 1450) ent-
fernen.

¢) Das Filterelement (3a + 3b) entfernen.

d) Den Vorfilter (3b) aus der Kartusche (3a) entfernen.

e) Die Kartusche (3a) auf einer festen Oberflache
ausklopfen und von innen nach auf3en mit Druckluft
ausblasen um Staub und Schmutz zu entfernen.

f) Den Schaumstoff-Vorfilter (3b) mit Wasser und
Reinigungsmittel waschen und an der frischen Luft
trocknen lassen.

WICHTIG Wasser, Benzin, Reinigungs-

mittel und sonstiges dtirfen fiir die Reinigung der
Kartusche nicht verwendet werden.

WICHTIG Der Schaumstoff-Vorfilter (3b)

darf NICHT mit Ol getrénkt werden.

g) Das Filtergehduse (4) innen von Staub un
d Schmutz reinigen, dabei beachten, dass der
Ansaugkanal mit einem Lappen (5) verschlossen
wird, um zu verhindern, dass der Schmutz in den
Motor gelangt.

h) Entfernen Sie den Lappen (5), montieren Sie das
Filterelement (3b + 3a) in seinem Gehause, und
setzen Sie wieder den Deckel ein (1).

KONTROLLE UND WARTUNG
DER ZUNDKERZE

a) Die Ziindkerze (1) mit einem Steckschliissels (2)
entfernen.

b) Die Elektroden (3) mit einer Metallburste reinigen
und eventuelle RuBablagerungen entfernen.

c¢) Mit einer Fuhlerlehre (4) den korrekten Elektroden-
abstand (0,6 - 0,8 mm) priifen.

d) Die Ziindkerze (1) wieder einsetzen und mit einem
Steckschlissels (2) festziehen.

Die Zindkerze ersetzen, wenn die Elektroden ver-
brannt sind, oder das Porzellan gebrochen oder geris-
sen ist.

A\ ACHTUNG! Feuergefahr! Keine Kontrol-

len an der Ziindanlage ohne eingeschraubte
Ziindkerze ausfiihren.

WICHTIG Verwenden Sie nur den ange-

gebenen Ziindkerzentyp (siehe 8.1).
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7. PROBLEME UND ABHILFEN

STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHIILFE
a) Startschwierigkeit - Fehlender Kraftstoff - Kontrollieren und Nachfullen (siehe 5.1.3)
- Alter Kraftstoff oder Ablagerungenim Tank - Den Tank entleeren und frischen Kraftstoff
einfllen
- Falscher Anlassvorgang - Der)1 Anlassvorgang korrekt ausfiihren (siehe
- Zundkerze nicht angeschlossen — Kontrollieren, dass der Zlindkerzenstecker

fest auf der Zindkerze sitzt (siehe 5.1.4)

- Zundkerze feucht oder Kerzenelektroden ver- - Kontrollieren (siehe 6.6)
schmutzt oder falscher Elektrodenabstand

- Verstopfter Luftfilter
. - Kontrollieren und Reinigen (siehe 6.5)
- Ungeeignetes Ol fiir die Jahreszeit )
- Durch geeignetes Ol ersetzen (siehe 6.3)
- Dampfblasenbildung innerhalb des
Vergasers aufgrund hoher Temperaturen - Einige Minuten abwarten, und dann
Anlassen erneut versuchen (siehe 5.3)
- Verbrennungsprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler
in Verbindung
- Zindprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler

in Verbindung
- Elektroden der Zindkerze verschmutzt
b) Ungleichmé&Bige oder falscher Elektrodenabstand - Kontrollieren (siehe 6.6)
Funktion
- Ziindkerzenstecker schlecht aufgesetzt
- Prifen, dass der Kerzenstecker fest
aufgesetzt ist (siehe 5.1.4)
- Verstopfter Luftfilter
- Kontrollieren und Reinigen (siehe 6.5)
- Gasbetétigung in Stellung «CHOKE»
- Die Gasbetatigung in Stellung «FAST»
bewegen
- Verbrennungsprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler
in Verbindung
- Ziindprobleme
- Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler
in Verbindung
c) Leistungsverlust - Verstopfter Luftfilter - Kontrollieren und Reinigen (siehe 6.5)
wahrend des Betriebs
- Verbrennungsprobleme - Setzen Sie sich mit einem Vertragshandler

in Verbindung
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‘ 8. TECHNISCHE DATEN

ZUSAMMENFASSUNG FULLMENGEN UND VERSCHLEISSTEILE

KraftStoff ... Benzin bleifrei (griines) — mindestens 90 OZ
MOLOFGI: VON B DIS B5 CC ...ttt bbb bbb b bbb SAE 30

) von -15 bis +35 °C ... .. 10W-30
OIWANNENINNEIL ...ttt b e 1,2 Liter
Zindkerzentyp ... QC12YC/ RC12YC (Champion) oder gleichwertig
EleKIrodenabstand ... 0,6-0,8 mm

07 OO 773,41 g/lkWh
Diese CO,-Messung ist das Ergebnis der Erprobung eines fiir den Motortyp bzw. die Motorenfamilie reprasen-
tativen (Stamm-)Motors in einem festen Priifzyklus unter Laborbedingungen und stellt keine ausdriickliche oder
implizite Garantie der Leistung eines bestimmten Motors dar.
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MEPIEXOMENA

TEVIKEG MANPOPOPIEG -.evvveenreeirieieerreeieens
Kavoviopoi aopaAeiag ............ .

E€aptipata kat xeplompia —........
Ti 6a yTav okono va yvwpilete .....
OBNYIEG XPNONG  +eevveeenveerieeeieeins

ZUVTNPNOT] v
MpopAiuata kat AVoeLg ... .
TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA .o

ONOORWN
ONOTRWN ==

| 1. TENIKEZ TAHPO®OPIES |

[1.1 JOAHFIES FIA THN ANATNQSH

2TO KeiUEVO TOU EYXELPLSIOU, HEPIKEG MapAyPaAPOL MOV
NEPLEXOUV ONUAVTIKEGANPOPOPIES YIa TV AoPAAELD
Kal TN AelToupyia Tou Pnxavruatog, unodelkvuovTal
e oUUBOAQ N onuacia Twv onoiwv eival n e&ng:

|_SHMEIOSH | 4[ SHMANTIKO |

Mepigxet eneénynoeis n dAAa otolxeia oxeTika ue
nponyouueves odnyies, yia v anouyr BAaBwv
OTOV KIVNTIpa Kat yla va unv npokAnBouv {nuieg.

mm Méavotnta npokAnong

owuatikwv BAapwv ce nepintwon un trpn-
ong.

A\ KINAYNOS! MOavétnta npékAnong

gofapwv owpatikwv PBAapwv upe kivéuvo
Bavdrov og nepintwon un THENONG.

ZHMEIQZH | Vjec o1 avago-

PEC “eunpog”, ‘“niow”, “6e&id” kat
“aplotepd”, avagpéepovrar  oTOV
Kvntripa TonobeTnUEVO UE TO noudi
npog Ta €UNPOG OE OXEON LE TOV
napatnent).

H avtiotolia peETa&y Twv avapopwv Tou KEWEVOU
KOl TWV aVTIOTOL WV EIKOVWYV (0Ta §U0 ECWPUAAA TOU
eEwuAlov) Baoiletal otov aplBud nou nponyeital
TOU TiTAOU NG Napaypapou.

[1.2 ] IAEOrPAMMATA AS®AAEIAS

O Kwntpag npénet va XpnolonoLeital e npooox.
' autd To okonmd nAvw oTovV KvnTrpa undpxouv
1beoypappata nou oag unevelupiouv Ta Kuplotepa
NPOPUAAKTIKA PETPA KaTA TN Xprjon. H onuacia toug
egnyeitat napakdtw.

>uviotdrat eniong va SlaBAcete He MPOOOXT| TOUG
KOAVOVIOLOUG 0O(AAEIAG NOU aVAPEPOVTAL OTO ELSIKO
KepAAQLO TOU NAPOVTOG EYXEPISIOU.

.l Mpogoxny! - AlaBacte Kkat TNENOTE TG
|I_v_l 0dnyieq xpriong npiv BEoeTe e Aettoupyia
TOV KIVNTNpa.

//i ‘/ Mpoooxn! - H Bevlivn eival eupAekT.

, Apr|oTe TOV KLVNTNHPA VA KPUWOEL

TOUAdYloTOV €ni 2 Aentd npwv TOV
QvVEPOSLATHO.

Mpogoyxn! - Ou KNTpeq e€KNEUNOUV
povogeidlo Tou avepaka. MHN tov Balete
EHUNPOG OE KAELOTO XWPO.

| 2. FENIKOI KANONIZMOI AZOAAEIAE |
(Na tTnpoUvTalL NPOGEKTIKA)

A) EKIAIAEYZH

1) AiaBdoTte npooekTIKd TI¢ 06nyieg¢ TOU
napovrog eyxelpLdiov kal TI¢ odnyieg¢ Tou
unxaviuarog oto onoio TonoBeteital avutog o
kwvntpag. Mabete va otauardre yprjyopa tov
Kivntipa.

2) IoT€ unv emMTPENETE TN XPHON TOU KIvnThpd
o€ ATOUA MOV S€EV EXOUV KATAVOIOEL TIG 08NYIES.
3) Mn xpnowonoleite notétov kivnripa otav
Bpiokovtal kovtd dvBpwnol, €1ikd naidid, 1 Kat
qwa.

4) Na BuudoTte 0TI 0 XIPIOTNG 1) 0 XprioTNG €ivatl
ungvbuvog yla Ta atuxnuara kai ta anpoéonta

nov unopei va cuuPouv o dAAa droua nj otnv
1610KTNOia TOUG.

B) NMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

1) Mn o@opdte @apdid pouxa, kopdovia,

koounuara 13 dAAd QavTiKEiUEVA nov UMopouv

va naytéevtovv. Aéote Ta pakpld paAAid kat

otabeite oe andooracn ao@alieiag karda Tnv

gkkivnon.

2) 2PBrjote TOV KIVNTIpA KAl QQPHOTE TOV va

Kpuwael nptv BydAeTe To NwWuUa Tou pedepPoudp.

3) MPOXOXH: KINAYNOZ! H Beviivn eival dkpweg

EUPAEKTN.

- (PUAAOOETE TO KAUOIUO O€ EI6IKA UnITOVIA,

- npoc6éote kavolpo, XPNOlHONOIWVTAG
€va xwvi, UOVo € QaVOIKTOUG XWPOUG Kal
unv kanviete kard TN SldpKela aAuTH§ NG
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Siadikaciag kabw¢ kar kdabe @opd mov
XEIPIGEOTE Ta KAVOIHA.

- yepiote 1O ps(epﬁouap nptv BdAete oe
Aettoupyia tov kivntripa. Mnv npocOétete
Kauaoiuo 1 apaipeite 1o nwua tou pedepPouvdp
otav o kivntijpag Ppickeral e Asitoupyia 1
eivai {eotog

- av 10 Kavoluo &exelAioel, unv PAAeTe Tov
Kvntijpa o€ Agttoupyia, aAAd anouakpuvare
To pnydvnpa ané Tnv neploxr 6nov Xxubnke
TO KQUOTHO, KAl AnoQUYETE VA SNUIOUPYIOETE
oUVOIKEG NUpKaAyldg, WEXPIS OTOU TO
kavouo e&atuiotel TeA€iwg Kal ol atuoi Tou
S1a0KoPMIGTOUV.

- &avaBaite kai opifte kadd TI¢ TANEG TOU
pedepPoudp kal TOU UNITOVIOU KAUGIHOU.

4) AvTIKaTaoTOTE TIC EAATTWHATIKES EEATHIOEIG

Kat Tnv npoctacia, eav £xet pOApEL.

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bdlete oe Aettoupyia Tov Kivntrpa
0E KAEIOTOUG XWPOUG, Omou umopouv va
OUYKEVTpwOOUV enikivéuvol kanvoi S1o&eidiov
TOU dvBpaka.

2) Mn xpnowonoleite vypd ekkivnong n diia
avdAoya npo ‘ovra.

3) Mnv aAAdlete TI¢ puBuicEIS TOU KIVNTHPA Kal
unv tov {opideTe.

4) Mn y€pvete 1O unxdvnua npog To MAdL O€
onueio nou va npokaAeitar diappon kavaoiuov
ané To nwua Tou pedepPfoudp.

5) Mnv ayyilete ta ntepuyla Tou KUAivépou
Kat v npootacia TnG &dtuIong €dv Sev Exel
KPUWOEL APKETA 0 KIVNTHPAG.

6) ZBnioTe TOV KIVNTHPA KAl QNOOUVSECTE TO
unoudokaAwédio nptv eAEy&ete, kabapicete 1
ENEUPETE OTO UNXAvnua 1 oToV KIvntipa.

7) Mnv npoonabeite va EKKIVIJOETE TOV KIVNTIpA
e ByaAuévo to unoudi.

8) Metapépete To unxdvnua pe to pedepPoudp
Kavaoipov ddelo.

D) ZYNTHPHZH KAl AlTOOHKEYZH

1) H TtakTikn cuvtripnon €ival onuavtiki yia tnv
aocpdAgla kat yia tn dlarnpnon Twv endocswv.
2) Mn @uAdooete TO unxdvnua Pe Kauoluo GTo
pedepPBoudp o€ KAEIOTOUG XWPOUG 6rov Ot aTOL
TOU KQUOIUOU UMOPE( va EKTEOOUV o€ PAGYES,
onvenpeg 1 uia nnyn Gspl.lorn'rac

3) Aprjote TOV Ktvnrnpa va Kpuwoel nptv
TONOOETNOETE TO unxdvnua o€ onolodnnore
nepiBdAiov.

4) Na va pewwbdei o kivéuvog nupkayldg,
datnpeite Tov KivnTIpa, TNV €§dTIon Kat TNV
neptoxrj anoBrikevong Tov kavaiuov kabapd and
xoptapta, pUAAa 1j unepPBoAlko ypdoo.

5) Adeialete 1O pelepPoudp OE AVOIKTOUG
XWPOUG Kat |IE KpUO KIVNTIpa.

6) lNa Aoyouc aopaleiag, noté un xpnatuono:etrs
TO UNXAvNUA [E ESAPTIUATA MOV EXOUV POAPEL
1 vnootel {nud. Ta e&aptripara Sev npénet
va enmokevagovral aAAd va avtikablotwvral.
Xpnowuonoteite yviola avraAdaktikd.

AVTAAAQKTIKA Kaki¢ nolétnTa¢ Mnopouvv va
npo&evijoouv {nuid oTov KIvnTiipa Kat va 6écovv
o€ KIvduvo Tnv aopdAeld oag.

E) EKIMOMIMNEX

H biadikacia kavong mapdyet To&lKEG ouaieq
onw¢ To povo&eidio Tou dvBpaka, Ta o&eibia Tou
adwTou Kal ol USPOoyoVAVBPaKES.

O €AeyX0¢ QUTWV TWV OUCIWYV Eival ONUAVTIKOG
Abyw NG IKAVOTNTAG TOUG va avTiSpouv OTO
PwTOXNUIKO VEPOG Kal EMOMEVWS KATd TNV
EkBgon aTo nAlako Ppwg.

To povoéeiblo tou dvlpaka Sev avtibpd e
ToVv 610 TPOTO OTNV €KkBecdn oTov 1Alo, aAdd
e&akoAovBei va Bswpeital TOEIKO.

Ta pnxavipard pag eivar epodiacuéva pe
OUOTHUATA HEIWONG TWV EKMOUTWY yIA TIC
npoavagePOUEVES OUTIES.

‘ 3. EEAPTHMATA KAI XEIPIZTHPIA

[3.1] EZEAPTHMATA KINHTHP

Mwpa nARpwong Aadlov pe SeikTtn oTabung
Mwua ekkevwong Aadlou

Kandkt piktpou agpa

Mina pnoudi

AplBpdG PNTPWoU Kivntrpa

aRrwN =

INHELWOTE E6W TOV APLONS UNTPWOU TOU KIVNTrpa
oag

[3.2 ] MOXNOS MKAZIOY

To xewptompto ykallov (ouvriBwg HoxAdg) Tou
UNXaVAHATOG CUVOEETAL HE TOV KIVNTTpa PEowW VTICag.

SuppouAeuBeite TIg Ob6nyieg Xpnong Tou
UNXQAVNUATOG Yia va VIONioETE TO MOXAO TOU yKa{loU
Kal T O€oelg Tou, OL omoieg enonuaivovtal pe
GUHBOAA MOV AVTLOTOLXOUV O€:

Il cHokE = yla ekKivnon Je ToV Kivntripa

Kpvo.
9 FAST HEYIOTN TaxUTNTA NEPIOTPOPNG

yla xprion Katd myv gpyacia.

M S|OW = pehavri.
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| 4. TI ©A HTAN ZKOMIMO NA TNQPIZETE |

O kwnmpag eivat €va ocvotnua TOu onoiou ot
endooelg, n opaAn Aetroupyia kal n Sldpketa {wng
efaptwvTal and noAAovq napdyovrteg, HEPLKOUG
€€ WTEPIKOUG Kal AAAOUG OTEVA OUVOESEUEVOUG |E TNV
NoLOTNTA TWV XPNOLOMNOLOUUEVWY NP0 OVIWV Kal TNV
TOKTIKT) OUVTT)pnon.

2Tn OUVEXEld NAPAOETOUHE OPLOPEVEG NPOCHETEG
NANPOPOPIEG MOU ENTPENOUV TNV KAAUTEPN XPrion
TOU KvNnTrpa.

SYNOHKEZ NEPIBAAAONTOS

H Aetroupyia evag TeTPAxEOVOU KIVNTAPA ECWTEPIKNG
Kavong ennpeadletat and Toug eENg NapAyovTeg:

a) Oeppokpacia:

- 2N XPNon He XaunAéq Beppokpacieg pnopovv
Va NapouclaoTouv SUCKOAIEG eKkivnong pe Tov
Kivntmpa kpvo.

- 2 xprion Ke NoAU uPnAEg Beppokpacieg unopotv
va NapouclacTouv SUCKOAIEG ekKivnong He Tov
Kivntpa {eotd Adyw eEATHIONG TOU KAUGIHOU OTO
BAAQUO TOU KAPUMUPATEP 1) OTNV AVTAIQ.

- 2 K&Be nepintwon Ba npénet va NnpocapudoeTe Tov
TUNO TOU AadLoV OTIG BEPOKPATieq X oM.

b) Yyouetpo:

- H péylom 1ox0g €vOg KIVNTHPa ECWTEPIKNG KAUoNg
MELWVETAL OTASIAKA |E TNV AVENGCT) TOU UWOHETPOU.

- Katd ouvénela, otav auvgavetal onpavrika To
UPOUETPO MPEMEL VA HELWVETAL TO (POPTIO TOU
UNXaViHaTog anopeuyovtag epyaoieq oe dlaitepa
SuopeVeiG oUVONKeG.

KAYZIMO

H kaAn moldTa ToU Kauoidou eival KaBoploTIKNG
onuaciag yla Tnv opaAr) Aettoupyia Tou Kvntipa.

To kavolo Tpémel va Tnpel TI§ TOAPAKATW
Tpodlaypadeg:

a) Xpnouloroleite kabapr), Kavoupyla Kat apoAu-
Bon Beveivn, Touhdxiotov 90 oKTaviwv.

b) Mnv xpnolpomoleite KaUOLUO WE TOCOOTO
aBavoAng peyaiutepo amod 10%.

¢) Mnv nipooBétete AadL.

d) lMa va mpooTateloeTe TO CUOTNHA AVAUELENG ATIO
TO OXNMATIONO PNTIVWOWV KATAKABWWYV, TIpocOEoTE
€va 0TaBePOTONTr) KAUGiLou.

H xprion pn emTpeEnOUeEVWY KAUOIUWY KATAOTPEPEL
Ta efaptnaTa Tou KvnTrpa Kat 6ev KAAUTTETAL amnd
TOUG GPOUG TNG EYYUNONg

4.3 | AAAI

Xpnotponoleite ndvra Addia KaAng notdTnTag,
sm')\éyovraq T0 Babuo6 avaAoywg pe T Beppokpacia
xpnong.

a) Xpnoylonoleite POVO anoppunavtikd Adsdt nodtn-
Tag TouAdylotov SF-SG.

b) EniAé€te TO0 Pabud €wdoug SAE Bdoel tou
akoAoubou nivaka:

- and 5 éwg 35 °C =SAE 30

- ano6 -15 éwg +35°C = 10W-30
(HeTaBANTG peuoTo-
mrag)

c¢) H xprion Aadol peTaBANTNS peEVOTOTNTAG UNOPEL
va €xel wqg ouvéenela au§nuévn katavaiwon
TIG Bepuég enoxE€Q Kal Kata ouvénela anattel
OUXVOTEPO EAEYXO TNG OTAOUNG.

d) Mnv avaptyviete Addla SLaPOPETIKWY ETAPLWV 1)
XOPOKTNPLOTIKWY.

e) H xpnion Aadov SAE 30 pe Beppokpacieq Katw
Twv +5°C unopei va npokaAéoel PAAPeq oTtov
Kvntpa Adyw avenapkoug Ainavong.

f) H otdbun tou Aadlov dev npénel va unepRaivel TV
€voelEn «MAX» (BA. 5.1.1). H unepBoAwr) otdbun
Jnopei va npokaAEoeL:

- Kanvo otnv e&ATHION
— MNOUKWHA oTO Wnoudi 1} oTo QiATpo agpa pe
ouvenakoAoudn duokoAia ekkivnong.

®IATPO AEPA

H anoteAeopatikéTnTa TOU QIATPOU agpa eival
KaBopLOTIKY Yia va anopeuxdei n avappopnon oTov
KIVNTI)Pa UNOAEWWPATWY KAl OKOVNG, HEWWVOVTAS TIG
endooelg kat TN Sidpkela {wnig Tou.

a) Alatnpeite 10 oToleio PiAtpou kaBapd anod
unoAeiypata kat ndvta oe dplotn anddoon (BA.
6.5).

b) Ev avaykn, avTIKATaoTroTe TO OTOIKE0 PiATpoU
pe yvriolo avrtaAAakTiko. Mn ocupBatd otoieia
PIATPOU HNopEl VA ENNPEACOLV TNV Anddoom Kat
Sldpkela {wng Tou Kvntripa.

c) Mn Bddete noté eunpodg Tov Kivntrpa Xwpig To
OTOLKEIO PIATPOU CWOTA TOMOBETNHEVO.

Mmoyz

Ta pnoudi yla KvnTrpeg ECWTEPIKNG kavong Sev eivat
OAa idla!

a) Xpnowonoleite pévo pnouli Tou evdedelypévou
TUMOU KE TT) OWOTY| OEPUIKT) AywYOTNTA.

b) Mpoooyx® oto WnKog TOU oOnelpwypatog. Ta
ONEPWHATA HEYAAUTEPOU HNAKOUG NPOKAAOUV
avenavopBbwtn BAARN oTtov Kvntrpa.

¢) EAéyxete v kaBapldmTa Kat T owoTr andotaon
METAEV TWV nAekTPOdiWV (BA. 6.6).
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| 5. OAHFIEZ XPHEHE |

[5.1] NPIN ANO KAGE XPHZH

Mpwv and kdBe xprion Tou KvnTipa eival OKOMUO
Va NPAYUATONOLEITE [la O€lpd eAéyXwVv yla va
ekaopahioeTe TNV OUAAT| AetToupyia Tou.

"'EAeyX0g oTdbung Aadiov

la Tov TUNO Aadlol nou MpénelL va xpnotwonotnoei
akoAouBnoTe TIG 0dnyieq Tou €181KoU KepaAaiou (BA.
8.1).

a) TonoBetoTe TO Pn)Avnua og 0pI{oVTIO £6aPOg.

b) Kabapiote tnv neploxn yvpw and 1o nwya
nArpwong.

c) Zepdwote 10 Nwua (1), kabapiote T0 AKPO TOU
SeikTn 0TAOUNG (2) Kat TONOOETNOTE TO AKOUMNWV-
TAG TO NWUA OTO OTOMIO, Onwg SEiXVEL 1 EIKOVA,
XwpIg va To BISWOETE.

d) BydAte kat ndAL To nwpa pe to SeikTn Kat eAEYETe
™ otddun Tou Aadlou nou npénel va Ppioketat
peTagu Twv duo evdeitewv «MIN» kat «MAX».

e) ZUUNANPWOoTE &V avaykn pe Addt Tou idlou Tunou
wg ™MV &vdelEn «MAX» €10l woTe va pnv TPEEeL
AGSL €Ew anod TO OTOO NARPWONG.

f) =avafdwote péxpL TEPHa TO nwpa (1) Kat
kaBapiote kdBe ixvog Aadiol nou Exel
EVOEXOLEVWG XUBEL.

‘EAeyX0g PiAtpov agpa

H anoteAeopatikdtnTa tou @iAtpou aépa eival
anapaitn ouvenkn yla T owoTh Agtoupyia Tou
Kivnmpa. Mn Badete eunpog Tov KIvnTrpa €av To
OTOLKEIO PIATPOU ANOUCIAlEL 1} EXEL OXLOTEL.

a) KabapioTte TV neploxn yUupw and to kandkt (1)
TOU (PIATPOU.

b) BydAte To kandkt (1) EeBdwvovtag Tiq dUo AaBeg
(2 - K 1250 - K 1600) 1} eAeUBEPWVOVTAG TIG
aopaAeleg (2a - K 1450).

¢) EAgyEte v KatdoTaon Tou OTOLKEOU PiAtpou (3)
nou NpEnetL va givat avenagpo, kabapd Kat Je dploTn
anddoon. Ze avtiBeTn nepinTwon ouvtneERoTe T0 1
avTIKataoTnoTe To (BA. 6.5).

d) TonoBetmote To Kanakt (1).

Ave@OoSl1a0I0¢ KAUTipou

ZHMANTIKO | Anoguyere m Siappori kauoi-

HOU OTIG MAQOTIKES EMIPAVEIEG TOU KIVNTIPA 1] TOU
Unxaviuarog yia va anopuyete Ti¢ pBopES Kat
kaBapiote aueows KdBe [xvo§ kauoiuov nou gxel
evdexouevwe xubel. H eyyunon dev kaAvntet gpbo-
PEG and KaUoIo OTIG MAACTIKES EMPAVEIES.
Ta XapaKTInPLOTIKA TOU KAUGIHOU avaypapovtal 0To
OXETIKO KePAAaLO (BA. 4.2 kat 8.1).

O ave@odlaopdg NpeneL va yivetal e Tov Kivnpa
KPUO Kal oUppwva pe TIG odnyieq oTo eyxelpidlo
XPNONG TOU HNXaVIHaTOG.

5.1.4] nina pnoudi

>uvdéote otabepd TV nina (1) Tou kaAwdiou (2) kat
BeBawwbeite OTL dev undpyouwv ixvn Bpwpldg péoa
OTnV Nina Kat 0TovV aKPOSEKTT TOU UNoud.

[5.2 | EKKINHEH (He TOV KIVNTI)pa KPUo)

H ekkivnon Ttou kwntrpa npénel va yivetat
OUUPWVA He TIG 0dnyieg oTO EYXELPISIO XPr|oNG TOU
UNXavipaTtog, apou EEKOMNAAPETE npwTta KAbe
oUOTNHA (e&v UNAPXEL) NMOU MMOPEL VA MPOKAAECEL
UETAKIVNOT) TOU UNXAVATOG 1) OB1 00 TOU KIvnTripa.

a) MetakwnioTe To Xelpoykalo ot Beon «CHOKE».
b) Mupiote 10 KAEISI EKKIVONG ONWG MEPLypPAPETAL
OTO EYXEPISI0 0ONYLWV TOU PNXAVAHATOS

Metd and Alya deutepoAenta, HETAKIVOTE OTASIAKA
TO HOYAS ykadlou ano n 6¢on «CHOKE» otn 6¢on
«FAST» 1 «SLOW>.

[5.3 | EKKINHEH (pe Tov kivnthpa Ze0T6)

n) Epappoote my idla dtadikaoia yia Tnv ekkivnon
ME TOV KIVITAPA KPUO, E TO HOXAO ykallou otn
6¢an «FAST».

XPHZH TOY KINHTHPA STHN EPFAZIA

Ma v kaAUTepn Suvatr anddoon kat Tig UPnASTEPES
endooelg 0 KIVNTPag npénet va Aettoupyel e To
HEYIOTO aPIOUO OTPOPWYV, HETAKIVWVTAG TO MOXAO
yKadlov ot 6€on “«FAST».

A\ NPOZOXH! Kpatdre Ta xépia pakpid

ané tnv g&dTuion Kat ano TI¢ yUupw MePIOXE-
GOU UMOPOUV va PpTAoOoUV o€ UYNAEG Oeppio-
kpacieg. Me Tov Kivntijpa o€ Agitouvpyia, unv
nAnoiadete papdid pouxa (ypapdreg, pouvid-
pla kAn.) ij pakpida paAAid oTo navw HEPOG TOU
Kivnthpa.

ZHMANTIKO la va eéaopaliletal n owotr)

Aettoupyia Tou kivntipa, unv epydlecte o€ KAIOEIS
dvw Twv 20°.

[5.5 | sBHSIMO TOY KINHTHPA KATA
THN EPTAZIA

a) MetakivioTe To HoxAd ykadiou otn Béon «SLOW».

b) AprioTe TOV KIVNTrpa va AELTOUPYNOEL 0TO PEAQVTI
TouAdyloTov eni 15-20 SeutepoAenta.

€) ZProTe TOV KIvNTpa oUMPWVA LE TIG 0dnyieg oTo
€YXELPIBLO TOU UNXAVIHATOG.

$BHEIMO TOY KINHTHPA =TO TEAOS
THE EPFAZIAZ

a) MetakwnioTe To HoXAS ykadlov atn Bon «SLOW».

b) ApnroTe ToV KIvnTrPa Va AELTOUpYNoeL 0TO peAavTL
TouAdyloTov eni 15-20 eutepoAenta.

¢) ZBroTe Tov KNTpa cUPPWVA HE TIG 0dnyieg oTO
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EYXELPIOLO0 TOU UNXAVTUATOG.

d) Me Tov Ktvnrpa KpLo, anocuvdéote v nina (1)
TOu pnoudi kat apalp€oTe To KAWL ekkivnong (av
npoBAeneTay).

e) KaBapiote 6Aa Ta UNOAEippATA ANG TOV KIvnThpa
Kat 16iwg and v neploxn TG e§ATUIONG, Yla va
MEWWOETE TOV KiVOUVO MUPKAayLAg.

KAGAPIZMOS KAl ANOOHKEYSH

a) Mn xpnotdonoteite vepd unod nieon yia TOV
KaBaplopud Twv eEWTEPIKWY ENPAVELWV TOU
Kvntrpa.

b) Xpnowlonoiote Katd npoTipnon NeNEoHEVO agpa
(Ewg 6 bar) pe TPONO WOTE TA UNOAEIUUATA Kal N
OKOVI VA PNV EL0XWPTI00UV OTO ECWTEPIKO.

¢) AnobnkeloTe TO PNYAvVNUaA (Kat Tov Kvntrpa) oe
OTEYVO XWPO, MPOCTATEUMEVO aNO TIG KALPIKEG
OUVBNKEG KAl [i€ ENCAPKT| AEPLONO.

AMOGHKEYZH A MEFAAO XPONIKO
AIAZTHMA (avw twv 30 npepWV)

2e nepinTwon nou dev NPOKELTAL VA XPNOLUoNomoeTe
TOV KIVNTNPA YA PeYAAO Xpovikd dlaoTnua (n.x. oTo
TE€N0G €noxng), Ba npénet va AdBete Kdnola LETPaA yia
va SLEVKOAUVETE TNV ENAVEKKIVNOM TOU KIVNTrpa.

a) Ma va anopuyete TO OXNUATIONO WNUATWY OTO
€0WTEPIKO TOU pelepPfoudp kauoipou, adeldote
1o EePdwvovtag to nwya (1) oto BAAauo Ttou
KAPUMUPATEP KAl OUYKEVTPWOTE TO KAUOWO OF
KATaAAnAo doxeio. 2to TEA0G KAeioTe NAAL TO NWHa
(1) kaL BLOWOTE TO HEXPL TEPHA.

BydAte to pnoud, pi€te and to Avolypd Ttou
nepinou 3 cl kabapd AASL KivnTrpa Kar otn
OUVEXELD, KPATWVTAG KAELOTO TO AVOLyMa KE €va
otouni, yupioTe yia Aiyo t pida yla va ekTeAEoel
MEPIKEG OTPOPES O KIVNTNPAG Kal va anAwbel to
AGSL OTNV €0WTEPIKN EMPAVEI TOU KUAIVEpOU.
TENOG, TONOBETNTTE TO UNOUCi XWPIG VO CUVOETETE
™y nina.

b

~

| 6. ZYNTHPHZH |

A\ NPOZOXH! Onoladnnote mpoomdPeia

mapafiacng Tov ouoTHUATOG EAEYXOU EKTIO-
pnwv umopei va avénoel To eninedo ekmo-
HITWV Epa amoé To VOIUo 6plo. AuToG o opl-
Ou6G mepIAauBdvel Tnv agaipeon 1 TNV TPO-
mortoinon €€apTNUATWY OMwG TO OUCTNUA
eloaywyng, To ouoTtnua tpogodooiag kar To
ovoTnua e&aruiong.

MPOEIAOMOIHZEIS ASOAAEIAS

A\ NPOZOXH! Agaipéate ™V nina Tou

unoudi kat 1aBdoTe TIG 0dNYiEG NPIV EKTEAE-
OETE 0noladnnoTe ouvtripnon 1 EMICKEUN.
®opdrte katdAAnAa pouxa Kat yavrtia Epyaci-
ag¢ o€ OAES TIG NEPINTWOELG KIVSUVOU yld Td
Xxépta. Mnv enixeipeite enguPdoels ouvtipn-
016 1) ENIOKEVIG £AV SEV SIAOETETE TOV KATAA-
AnAo €&onAlouo Kat TIG anapaiTNTeG TEXVIKES

ZHMANTIKO Moté unv okopnilete oTo0 NepL-

BdAAov Adéia, kavowua 1y dAAa mpo‘ovra nov punai-
Vouv.

MPOrPAMMA SYNTHPHSHZ

Epappdlete T0 npoypappa cuvtrpnong Tou nivaka,
™PWVTAG TI NPOBETHIEG MOV ArjyouV NpWTES.

ZHMANTIKO Eival eubivn tou 1810kt TOU

UNXAVAHATOS Va KAVEL TIG EpYAcieq ouUVTNPNONG Tou
TEPLYPAPOVTAL OTOV TIAPAKATW THVAKA.

ZHMANTIKO KaBapitete mio ouxva oe

1blaitepa Bapleég ouvbnkeg epyaciag n otnv
TIEPITTTWOT TIOU UTIAPXOUV UTIOAEIUUATA OTOV agPa.

Ta oiktpa mpémet  va

KaBapiCovtal / avtikabiotavral ouxvotepa €av TO
pnxdavnua Aeitoupyei og oAU oKovIopEVO £5adog.

o |~
& E )
S B 2el g
£ 28%% 3
Evépyela 3 g 35 o
S | 8a|3¢ T
o BB |w=< 8
Fw¥]| e ]
HERE
‘EAeyxog 0T1dBung Aadiov oL
(BA.5.1.1)
AMayn Aadiov v _|v] .
(BA. 6.3)
KaBapiopdg e€dtuiong vl ]
Kat kvnmpa (BA. 6.4)
‘EAeyx06 Kal kaBapiopog 2
piAtpou agpa ? (BA. 6.5)
Avtikataotaon QiAtpou v L
agpa (BA. 6.5)
‘EAgyxog pnoudi v
(BA.6.6)
AAMayn pnoudi I N V2
(BA. 6.6)
‘EAeyxog ¢iAtpou I N Y
peviivng ?

Y AANAZeTe TO AASL KABE 25 WpPeg €AV O KvNTHPAS
AeToupyel pe NANPES PopTio 1) pe UYNAEG Beppo-
Kpaoieg.

2 KaBapilete To QiXTpo aépa ouxvoTepa eAv T pnxa-
Vnua epyddetal oe NEPLOXES ME MOAU OKOV).

9 Movo o€ eEISIKEVPEVO TUVEPYEID.
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AAAATH AAAIOY

lMa Tov TONO Aadol nou nmpénel va xpnotuonoinoei
akohoubnote TIg odnyieq Tou €8IKOU KePaAaiov
(BA.8.1).

A\ NPOZOXH! Abe1dlete To AdSL e TOV

Kivntipa {eaTo, Xwpig va ayyieTe Ti¢ OpuES
EMIPAVEIEG TOU KIVNTNPA 1) TO AdL.

EkT6¢ av undpyouv dlapopeTIkEG 0dnyieq oTo eyXel-
pidlo 06NYLWV TOU PNXaviHaTog, yla va adelioeTe To
AadL npénet va:

a) TonoBetrioTe TO PNYAvNua og opl{OVTIO £5aPOg.

b) KaBapiote Vv neploxr) YUpw anod to nwua nAnp-
wong Kat EePdwoTe TO NWHA e To deiktn (1).

c) TonoBetriote €va katdAAnAo doxeio ya
OUYKEVTPWOT Tou Aadlov Kat EePOwaTe TO NWaA
EKKEVWONG (2).

d) MNa va kAeioete TO NWpaA ekkévwong (2),
BePawwBeite 6Tt TONOOETNONKE CWATA N TOLOUXA
Kot OQIETE TO PEXPL TEPHAL.

e) ZupnAnpwote pe veo Aadt (BA. 5.1.1).

f) EAéyEre oto eiktn (3) eav n otdbUn Tou Aadlov
@Tavel oTnv £voelEn «MAX».

g) Kheiote 10 nwua (1) kat kabapiote KdBe ixvog
AadioU nou €xel evoeXOMEVWG XUBEL.

H puéyiotn noodtnra ToU

Aadlov nou nepigxel o kvnthpag eivar 1,2 Aitpa.
ZuunAnpwote otadlakd npooPEToVTag UKPEGOTO-
mTeg Aadlou, eAgyxovtag kdBe popd T oTd6uUN,
E101 woTe va unv vnepPeite v véeén “‘MAX” Tou
SeikTn.

KAGAPIEMOX THE ESATMISHE
KAI TOY KINHTHPA

O kabaptopdg g e€Ationg NpeneL va yiveTal e Tov
Kivntmpa kpvo.

a) KaBapiote tnv e€ATHION KAl TNV NpooTacia NG e
nenecpévo agpa anod unoAsippara 1y Bpwpd nov
MNOPOUV Va NPOKAAETOUV NUPKAyLA.

b) Bepawwbeite 6Tl ot gicodol agpa Yugng (1) dev
€XOUV BOUAWOEL.

c) KaBapiote TI¢ NAQOTIKEG enupaveleg pe €va
opouyydpl (2) Boutnypévo oe vepd Kal anoppu-
MAVTIKO.

SYNTHPHEH TOY ®IATPOY AEPA

a) KaBapiote Vv neploxn YUpw anod to kandkt (1)
Tou QiATpou.

b) BydAte to kandkt (1) EePidwvovtag Tig SV Aapeg
(2 - K 1250 - K 1600) 1} eAeuBepwvovtag TIg
aopdAeleq (2a - K 1450).

¢) BydAte To oToixeio piAtpou (3a + 3b).

d) BydaAte To npopiAtpo (3b) and to oToixeio Ppiktpou

3a).

e) Xtunmote To oTolxeio (3a) oe otabepn empavela
Kal QuonETe TO ME MEMECUEVO agpa and Tnv
E0WTEPIKT) NAEUPA YL VA AMOHAKPUVETE 1) OKOVN
Kl TO UNOAEIPaTa.

f) MAvvete To NpoPiATpo anod appoAEE (3b) pe vepod
KL anoppumnavTiko Kat aproTe TO VA OTEYVWOEL.

ZHMANTIKO | w1y ypnowonoieire vepd, Bev-

ivn, anoppunavtikd 1 dAAo yia Tov kabapioud Tou
oToleiou.

ZHMANTIKO To npoiAtpo and appoAes

(3b) AEN npénet va Aadwveral.

g) Kabapiote 10 eowteplkd NG Onkng (4) tou
@iAtpou and okdvn Kal vnoAeiypata KAeivovtag
TOV aywyo avappognong e éva otouni (5) €Tol
WOTE VA UNV ELOXWPHO0UV OTOV KIVITHPO.

h) ByaAte to otouni (5), TonoBetiote TO OTOLKEIO
@iAtpou (3b + 3a) otn OnKn Tou Kal KAeloTE TO
Kandxt (1).

EAEMXOS KAI SYNTHPHEH TOY MMOYZI

a) BydAte to pnoudi (1) e éva UnoulokAeLSo (2).

b) Kabapiote ta nAektpddia (3) pe PETAAAKN
Bouptoa agalpwvtag TuXOv avBpakouxa
UNoAgippaTa.

c) EAéyEte pe €va nayuUeTpo (4) T owoTh andotaon
petagl Twv nAektpodiwv (0,6 - 0,8 mm).

d) TonoBetrote o pnoudi (1) Kat oPi&Te TO KAAA e TO
UNouZoKAELSO (2).

To pnouli npénel va avtikabiotatal edv €xel Kapéva
nAekTpodla 1) av €xel PBapei 1y ondoel 1 NOPOEAAVN
TOU.

A\ NPOZOXH! Kivéuvog nupkayidg! Mnv

EAEYXETE TNV €yKaTdoTAON AvVAPAEENG av TO
unoudi dev gival Biébwuévo atn B€an Tov.

ZHMANTIKO Xpnowonoieite ovo unoudi

ToU evéedetyugvou Turnou (BA. 8.1).
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7. MIPOBAHMATA KAI AYZEIZ

BAABH

MI©ANH AITIA

AIOPOQZH

a) AuokoAia ekkivnong - 'EAAewn kauaipou

- MaAd kavopo 1 katakdbla oto pelep-
Boudap

- AavBaopévn dladikacia ekkivnong

- Anoouvdedepévo pnoudi

- Bpeypévo unoudi 1j Bpwpka nAekTpodla

unoudi 1) akatdAANAn andotaon peTagy Twv

NAEKTPOSIWV
- BouAwpévo @iktpo agpa
- AkataAANAo AddL yla Ty enoxn
- E&dton tou kavaoipov 0To Kapunupatép
(vapor lock) Adyw uymAng Beppokpaciog
- MpopAiuarta tpogodoaiag
- MpopAiuata avapAegng

EAéyEte kat oupnAnpwote (BA. 5.1.3)

Adeldote 0 pelepPoudp kat BaATte kat-
VOUPYLO KAUOO

EkteAéote owotd v exkkivnon (BA. 5.2)

EA¢yEte av n nina €xel npooappoceL KaAd
07O Wnoudi (BA. 5.1.4)

EA&YETe (BA. 6.6)

EAeyEte kaw kaBapioTe (BA. 6.5)

AVTIKATAOTNOTE TO ME KATAAANAO AdSL
(BA.6.3)

Mepiévete Alya Aenta nptv eniyelprioete
nAAL v ekkivnon (BA. 5.3)

Angubuveeite oTo 2€pPIg

Aneubuveeite oTo ZEpPIS

b) AvipaAn Aettoupyia - Bpwpuka nAektpodia Pnoudi 1 akatdAAnAn

anéoTacn YETagy Twv nAeKTPodiwv

- Kakr) Tono6£tnon ninag pnoudi

- BouAwpévo giktpo agpa

- Xelplotplo ykadov ot 6¢on «CHOKE»

- MpopAiuarta tpogodoaiag
- MpopAiuata avapAegng

EAEyETE (BA. 6.6)

EA¢yEte av n nina éxel npooappooel otade-
pa oto pnoudi (BA. 5.1.4)

EAéyEte kal kabapiote (BA. 6.5)

MeTaKvioTe TO XELPLOTNPLO OTn BN
«FAST»

Angubuveeite oTo 2€pPIg

Anevbuveeite oTo ZEpPIS

C) ANTWAETIT I0XU0G
KaTa TV epyacia

- BouAwpévo piktpo agpa

- MpopAiuara tpopodoaiag

EAéyErte kaw kaBapioTe (BA. 6.5)

Angubuvbeite 0To 2EpPIg
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‘ 8. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ZYNONTIKA ZTOIXEIA ANE®OAIAZMQN KAI ANTAAAAKTIKQN

KOUOIHO e BevCivng apdAupén (mpdotvn) TouAdxioTtov 90 oKTaviwv
A& kivnmpa: anod 5 éwg 35 °C ... ... SAE 30
and -15 €wg +35 °C .. 10W-30
XWPNTIKOTITO KGDTED  wueueetreeisiresiiet sttt sttt bttt s sttt ettt b bbbttt b et e b et et e b e bt esenebanas 1,2 Aitpa
TONOG HNOUGE ..o QC12YC/ RC12YC (Champion) 1) lcoduvaua
ANOOTAOT) NAEKTPOOIIIV ..ttt sttt 0,6 -0,8 mm
L0 OSSOSO POTRTTORROO 773,41 g/kWh

H petpnon CO, mpogpxeTatl amod tm SOKir| EVOS (UNTPIKOU) KIvnTrpa AvIITPOCWITEUTIKOU TOU TUTIOU KIVNTHPWV
(TNg oelPdg KIvNTNPWV) Katd T SIAPKELD EVOS TIPOKABOPIOUEVOU KUKAOU SOKILWY UTIO €PYAOTNPIAKEG CUVOTKEG
Kat SeV OLVIOTA, PNTA 1} CLWTMPA, OTIOLOUSNTOTE £i60UG EYYUNOM AVADOPIKA HE TIG ETIOOCELS EVOG OUYKEKPILEVOU
Kivntmpa.
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| 1. GENERAL INFORMATION |

[1.1] READING AND UNDERSTANDING
THE MANUAL

Some paragraphs in the manual containing infor-
mation of particular importance for safety and
operation are highlighted at various levels of
emphasis, and signify the following:

NOTE or L_IMPORTANT

These give details or further information on what
has already been said, and aim to prevent dam-
age either to the engine or other damages.

A\ WARNING! Non-observance will re-
sult in the risk of injury to oneself or
others.

mm Non-observance will

result in the risk of serious injury or death
to oneself or others.

NOTE All indications,

“front”, “rear”, “right” and “left”, are
to be taken as referring to the

engine positioned with the spark b
plug facing forwards with respect
to the observer.

The number before the paragraph title refers
to the text references and their related figures
(shown inside front and back covers).

[1.2 ] SAFETY SYMBOLS

Your engine should be used with due care and
attention. Symbols have therefore been placed
on the engine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their full meaning is explained
later on.

You are also asked to carefully read the safety

regulations in the applicable chapter of this hand-
book.

.l Warning! - Read and follow Operating
|I_v_l Instructions before running engine.

// / Warning! - Gasoline is flammable.
/ Allow engine to cool at least 2 minutes
before refuelling.

pLo 2
- ’ Warning! - Engines emit carbon mon-
oxide. DO NOT run in enclosed area.

| 2. GENERAL SAFETY STANDARDS |
(to be strictly applied)

A) TRAINING

1) Carefully read the instructions contained
in this manual and the instructions of the
machine on which this engine is installed.
Learn how to stop the engine quickly.

2) Never allow people unfamiliar with these
instructions to use the engine.

3) Never use the engine while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

4) Remember that the operator or user is res-
ponsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

B) PREPARATION

1) Do not wear loose-fitting clothing, dan-
gling drawstrings, jewels or items that could
become caught; tie up long hair and keep at
safe distance while starting the lawnmower.
2) Switch off the engine and let it cool down
before removing the fuel tank cap.

3) WARNING: DANGER! Ethanol is highly

inflammable.

— store the fuel in suitable containers;

— add fuel, using a funnel, only outdoors; do
not smoke during this operation and each
time fuel is handled;

- add fuel before starting the engine. Never
remove the fuel tank cap or add fuel while
the engine is running or when the engine
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is hot;

- if you have spilt some fuel, do not attempt
to start the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid
creating any source of ignition until the
fuel has evaporated and fuel vapours have
dissipated.

- always put the fuel tank and container caps
back on and tighten well.

4) Replace faulty silencers and the guard, if

damaged.

C) OPERATION

1) Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon monoxide
fumes can collect.

2) Do not use starting fluids or similar prod-
ucts.

3) Do not change the engine governor set-
tings or overspeed the engine.

4) Do not tilt the machine onto its side to the
point where fuel leaks from the fuel tank cap.
5) Do not touch the cylinder fins and/or the
silencer guard until the engine has cooled
down.

6) Stop the engine and disconnect the spark
plug cable before checking, cleaning or ser-
vicing the machine or the engine.

7) Do not crank the engine with spark plug
removed.

8) Transport the machine with an empty fuel
tank.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) A routine maintenance is essential for
safety and for keeping a high performance
level.

2) Do not store the machine with fuel in the
tank in an area where the fuel vapors could
reach an open flame, a spark or a strong heat
source.

3) Allow the engine to cool before storing in
any enclosure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine,
exhaust silencer and fuel storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

5) If the fuel tank has to be emptied, this
should be done outdoors once the engine
has cooled down.

6)On safety ground, never use the engine
with either worn or damaged parts. Parts are
to be replaced and not repaired. Use genuine
spare parts. Parts that are not of the same
quality can damage the engine and impair
your safety.

E) EMISSIONS

The combustion process generates toxic
substances such as carbon monoxide, nitro-
gen oxides and hydrocarbons.

It is important to control these substances
because they can react with photochemi-
cal smog as well as with direct exposure to
sunlight.

Carbon monoxide does not react in the same
way to exposure to sunlight but it must still
be considered toxic.

Our machines are equipped with emission
reduction systems for the substances men-
tioned above.

‘ 3. COMPONENTS AND CONTROLS

ENGINE COMPONENTS

QOil fillercap with dipstick
Oil drain plug

Air cleaner cover

Spark plug cap

Engine code

apop=

1
I I O

Note your engine serial number here

[3.2] ACCELERATOR CONTROL

The throttle trigger (generally a lever), fitted to the
machine, is connected to the engine by a cable.

Consult the machine’s Instructions Manual to
identify the throttle trigger and its positions, usu-
ally marked by symbols, corresponding to:

[ CHOKE = to be used for starting from
cold.

‘9 FAST = corresponds to maximum revs;
to be used when working.

M SLOW = corresponds to minimum revs.
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4. WHAT YOU NEED TO KNOW ‘

The engine performance, reliability and life are
influenced by many factors, some external and
some strictly associated with the quality of the
products used and with the scheduled mainte-
nance.

The following information allow a better under-
standing and use of your engine.

ENVIRONMENTAL CONDITIONS

The operation of a four-stroke endothermic
engine is affected by:

a) Temperature:

— Working in low temperatures could lead to a
difficult cold starting.

— When operating at very high temperatures, a
warm start could prove difficult due to evapora-
tion of fuel in the float chamber of the carburet-
tor or in the pump.

- In any case, the right kind of oil must be used,
according to the operating temperatures.

b) Altitude:

— The higher the altitude (above sea level), the
lower the max power developed by an endo-
thermic engine.

— When there is a considerable increase in
altitude, the load on the machine should be
reduced and particularly heavy work avoided.

FUEL

A good quality fuel is the major issue for the
engine reliability of operation.

Fuel must meet these requirements:

a) Use clean, fresh unleaded gasoline, with a
minimum of 90 octane.

b) Do not use fuel formulated with ethanol greater
than 10%.

c) Do not add oil.

d) To protect the fuel system from gum formation,
mix a fuel stabilizer into the fuel.

Use of unapproved fuels will cause damage to
engine components, which will not be covered
nder warranty.
OiL

Use always high quality oils, choosing their vis-
cosity grade according to the operating tempera-
ture.

a) Only use SF-SG quality classified detergent
oil.

b) Choose the SAE viscosity grade of oil from this
chart:

—from 510 35 °C
—from-15to + 35 °C

= SAE 30
=10W-30
(Multi-viscosity)

c) The use of multi-viscosity oils in hot tem-
peratures will result in higher than normal oil
consumption; therefore, check oil level more
frequently.

d) Do not mix oils of different brands and fea-
tures.

e) SAE 30 oil, if used below +5°C, could result
in possible engine damage due to inadequate
lubrication.

f) Oil should be at «MAX» mark (see 5.1.1): do
not overfill. Overfilling with oil may cause:

— Smoking;
— Spark plug or air filter fouling, which will
cause hard starting.

AIR FILTER

The air filter must always be in perfect working
order, to prevent debris and dust from getting
sucked into the engine, reducing the efficiency
and life of the machine.

a) Always keep the filtering element free of debris
and in perfect working order (see 6.5).

b) If necessary, replace the filtering element with
an original spare part. Incompatible filtering
elements can impair the efficiency and life of
the engine.

c) Never start the engine without mounting the
filtering element properly.

SPARK PLUG

Not all the spark plugs for endothermic engines
are the same!

a) Use only spark plugs of the recommended
type, with the right heat range.

b) Check the length of the thread, because - if
too long — it will damage the engine beyond
repair.

c) Make sure that the electrodes are clean and
their gap is correct (see 6.6).
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| 5. STANDARDS OF USE |

[5.1 | BEFORE EVERY USE

Before every use, perform the following checking
procedures in order to assure a regular operation.

Check oil level

See the specific chapter (8.1) for the oil to be
used.

a) Place engine level.

b) Clean around oil fill.

¢) Unscrew the cap (1), clean the end of the dip-
stick (2) and replace it, resting the cap on the
filler, as seen in the illustration, without tighten-
ing it.

d) Remove the cap with the dipstick and check
the oil level that must be between the «MIN»
and «MAX» marks.

e) If oil is required, add oil of the same kind up to
the «<MAX» mark, being careful not to spill any
outside the oil fill.

f) Fully tighten the fillercap (1) and wipe off any
spilled oil.

Check air cleaner

The efficiency of the air filter is fundamental for
the engine to work properly. Do not start the
engine if the filtering element is missing or broken.

a) Clean around the filter cover (1).

b) Remove the cover (1) by unscrewing the
two knobs (2 - K 1250 - K 1600), or by press-ing
the tabs (2a - K 1450).

¢) Check the condition of the filtering element
(3). It must be intact, clean and in perfect
working order; if not, either carry out
maintenance or replace it (see 6.5).

d) Put the cover (1) back.

Refuellini
IMPORTANT Do not drip fuel onto the

plastic parts of the motor or the machine to pre-
vent damaging them and remove all traces of
spilt fuel immediately. The warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel.
The fuel characteristics are given in the specific
paragraph (see 4.2 and 8.1).
Refuelling must be made when the engine is
cold, following the instructions contained in the
machine’s Instructions Manual.

Spark plug cap

Firmly connect the cable cap (1) to the spark plug
(2), making sure that there are no traces of dirt
inside the cap and on the spark plug terminal.

[5.2 ] STARTING THE ENGINE (cold)

The engine must be started in the way described
in the machine’s Instruction Manual, always mak-
ing sure that any device (if present) that could
cause the machine to advance or the engine to
stop is disengaged.

a) Move the throttle to «<CHOKE».
b) Turn the starter key as described in the
machine’s instruction manual.

After a few seconds, slowly move the throttle from
«CHOKE» to either «<FAST» or «SLOW».

[5.3 | STARTING THE ENGINE (hot starting)

) Follow the whole cold-starting procedure with
throttle control in «<FAST» position.

USE OF THE ENGINE IN OPERATION

Maximum revs must be used to optimise the
engine’s yield and performance, by setting the
throttle trigger to «<FAST».

A\ WARNING! Keep your hands away

from the silencer and surrounding areas
that can become extremely hot. With the
engine running, do not get loose-fitting
clothing (ties, scarves, etc.) or hair closer
to the top part of the engine.

IMPORTANT Do not operate on over 20°

inclines to prevent malfunctioning of the engine.

(5.5 ] STOPPING THE ENGINE DURING
MOWING

a) Move the throttle to «SLOW>.

b) Allow the engine to run at minimum speed for
at least 15-20 seconds.

c) Stop the engine following the instructions con-
tained in the machine’s Instructions Manual.

STOPPING THE ENGINE AFTER
MOWING

a) Move the throttle to «<SLOW».

b) Allow the engine to run at minimum speed for
at least 15-20 seconds.

c) Stop the engine following the instructions con-
tained in the machine’s Instructions Manual.

d) When the engine is cold, disconnect the spark
plug (1) and remove the starter key (if pre-
sent).

e) Remove any debris from the engine and espe-
cially around the exhaust silencer to reduce
the risk of fire.

CLEANING AND STORAGE

a) Do not spray with water or use hydraulic
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lances to clean the exterior of the engine.

b) Use a compressed air gun (max. 6 bars) for
preference, thus preventing debris and dust
from penetrating inside.

c) Store the lawnmower (and the engine) in a dry
place, sheltered from severe weather condi-

operating in particularly demanding conditions
or when there is debris in the air.

NOTE Filters should be cleaned /

replaced more often if the machine is used on
very dusty ground.

tions and sufficiently ventilated.
(7] S B
LONG STORAGE (over 30 days) 5|6 |6 | ¢
2le |28 2
30
In case the engine has to be stored for a long time Operation 0 _§;~ 2|
(for example at the end of the season), a few pre- 2 633 212
cautions are needed to help the future start-up. Ll E§ §
Q|9 o0 >
a) To prevent the formation of deposits inside the < & (@ w
tank, empty it of fuel by unscrewing the carbu-
rettor float chamber plug (1) and collecting all Check oil level v
the fuel in a suitable container. At the end of (see 5.1.1) - -
the operation remember to screw the plug (1) "
back on and fully tighten it. Change oil v | v| .
b) Remove the spark plug and pour about 3 cl (see 6.3)
of clean engine oil into the spark plug hole, Clean silencer and v
then, having blocked the hole with a rag, run engine (see 6.4) ) T
the starter motor briefly to turn the engine for e -
a few revs and distribute the oil over the inner er:'dﬁgﬁ;gil(e(alsrgg% )5) -V -
surface of the cylinder. Finally replace the :
spark plug without connecting the cable cap. Air filter replacement Ll vl L
(see 6.5)
| 6. MAINTENANCE | |Check spark plug T T
(see 6.6)
A\ WARNING! Any attempt to tamper Replace spark plug e
with the emission control system may (see 6.6)
increase emission levels above legal lim- Fuel filter check @
its. This definition includes the removal or uertiter chec - - - v
alteration of parts such as the intake sys-

tem, the fuel system and the exhaust sys-
tem.

SAFETY RECOMMENDATIONS

A\ WARNING! Remove the spark plug

cap and read instructions before carrying
out any cleaning, repair or maintenance
operation. Wear proper clothing and work-
ing gloves whenever your hands are at
risk. Do not perform maintenance or repair
operations without the necessary tools and
technical knowledge.

IMPORTANT | never get rid of used oil, fuel

or other pollutants in unauthorised places.
MAINTENANCE SCHEDULE

Follow the hourly or calendar — whichever occur
first — maintenance schedule shown in the follow-
ing table.

IMPORTANT It is the responsibility of the

owner to perform the machine maintenance
operations described in the table below.

IMPORTANT | cjean more frequently when

" Change oil every 25 hours if the engine is oper-
ating under heavy load or in ht weather.

2 Clean air cleaner more frequently if the machine
is operating in dusty areas.

3 To be carried out by a specialized Centre.

CHANGE OIL

See the specific chapter (8.1) for the oil to be
used.

A\ WARNING! Drain oil while the engine

is warm, being careful not to touch the hot
engine nor the drained oil.

Unless otherwise stated in this machine Instruc-
tion Manual, to drain the oil it is necessary to:

a) Place the machine on a flat surface.

b) Clean the area around the filler cap and
unscrew the cap with dipstick (1).

c) Provide a suitable container for collecting the
oil and unscrew the drain plug (2).

d) Refit the drain plug (2) and fully tighten it hav-
ing made sure that the gasket is in the right
position.

e) Fill up with fresh oil (see 5.1.1).

f) Check that the oil level has reached the
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«MAX> notch on the dipstick (3).
g) Close the cap (1) again and clean up any
traces of oil that was possibly spilt.

IMPORTANT The engine holds a maxi-

mum of 1.2 litres of oil. Topup gradually adding
small amounts of oil at a time; check that the oil
level never exceeds the «MAX» notch on the
dipstick.

CLEAN SILENCER AND ENGINE

Silencer must be cleaned when the engine is
cold.

a) Use a jet of compressed air to remove any
debris and dirt that could cause a fire from the
silencer and its protective cover.

b) Make sure that the cooling air intakes (1) are
not blocked.

c) Clean the plastic components with a sponge
(2) soaked in water and detergent.

AIR FILTER MAINTENANCE

a) Clean the area around the filter cover (1).

b) Remove the cover (1) by unscrewing the two
knobs (2 - K 1250 - K 1600), or by press-ing
the tabs (2a - K 1450).

c) Remove the filtering element (3a + 3b).

d) Remove the pre-filter (3b) from the cartridge
(3a).

e) Tap the cartridge (3a) on a solid surface and
blow it from the inside with compressed air to
remove dust and debris.

f) Wash the sponge pre-filter (3b) with water and
detergent and leave it to dry in the air.

IMPORTANT Do not use water, petrol,

detergents or any other products to clean the
cartridge.

IMPORTANT The sponge pre-filter (3b)

must NEVER be oiled.

g) Clean the inside of the filter housing (4) from
dust and debris, making sure to block the inlet
duct with a rag (5) to prevent them from enter-
ing the engine.

h) Remove the rag (5), install the filtering element
(3b + 3a) in its housing and refit the cover (1).

SPARK PLUG SERVICE

a) Remove the spark plug (1) using a spark plug
socket wrench (2).

b) Clean the electrodes (3) with a metal brush
and remove any carbonaceous build-up.

c) Using a thickness gauge (4), check for the
right gap (0.6 - 0.8 mm) between the elec-
trodes.

d) Install the spark plug (1) and tighten with a
socket wrench (2).

Replace the spark plug if the electrodes are burnt
or if the porcelain is broken or damaged.

A\ WARNING! Fire hazard! Do not check
the ignition system with spark plug remo-
ved.

IMPORTANT Use only spark plugs of the

recommended type (see 8.1).
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7. TROUBLESHOOTING |

PROBLEM LIKELY CAUSE SOLUTION

a) Hard starting — No fuel — Check and top up (see 5.1.3)
— Old fuel or deposits in the fuel tank — Empty the fuel tank and add fresh fuel
- Incorrect starting procedure — Perform the starting procedure

correctly (see 5.2)

- Spark plug disconnected — Check that the spark plug cap fits well
over the plug terminals (see 5.1.4)

— The spark plug is wet or the spark plug - Check (see 6.6)
electrodes are dirty or placed
inadequately

- Air filter clogged — Check and clean (see 6.5)
— Incorrect oil for the season — Replace with proper oil (see 6.3)
— Fuel evaporation in the carburetor — Wait for a few minutes then start again
(vapor lock) due to high temperatures (see 5.3)
— Fault in carburation — Contact a Licensed Service Centre
- Hard starting — Contact a Licensed Service Centre
b) Inconsistent work- - Dirty electrodes or incorrect gap — Check (see 6.6)
ing
— The spark plug cap is inserted — Check that the cap is fitted correctly
incorrectly (see 5.1.4)
- Air filter clogged — Check and clean (see 6.5)
— Throttle trigger in «CHOKE» position — Move the lever to the «FAST» position
- Fault in carburation - Contact a Licensed Service Centre
— Fault in ignition — Contact a Licensed Service Centre
c) Loss of power — Air filter clogged — Check and clean (see 6.5)
whilst operating
- Fault in carburation - Contact a Licensed Service Centre

‘ 8. TECHNICAL SPECIFICATIONS

REFILLING AND OPERATION MATERIALS

FUBL e Unleaded gasoline, minimum 90 octane
Engine 0il: from 510 35 PC ...t SAE 30

from -15 to +35 °C 10W-30

(O] o= o - el 4V USSR UP 1.2 liter
Spark plug ............ QC12YC/ RC12YC (Champion) or equivalent
SPAK PIUG QP +eeeuritieterie ettt e ettt r e r e r e ne s 0.6 -0.8 mm
O SRS 773,41 g/kWh

Th|s CO2 measurement results from testing over a fixed test cycle under laboratory conditions a(n) (par-
ent) engine representative of the engine type (engine family) and shall not imply or express any guaran-
tee of the performance of a particular engine.



ES| 1

INDICE

Informaciones generales ............c.coccovrnicrinenns
Normas de seguridad ..........cccoeeererreiiineieinns
Componentes y Mandos ...........cccceereeeeremreeenns
Qué se necesita saber .
Normas de uso ..........
Mantenimiento ................

Inconvenientes y soluciones .
Datos tECNICOS ......cueuiuimimieiriieiieeecseeeene

PN RLON =
©ONUTWLWN = =

‘ 1. INFORMACIONES GENERALES

[1.1] INDICACIONES PARA CONSULTAR

En el texto del manual, algunos pérrafos que contienen
informaciones de especial importancia a fines de la
seguridad o del funcionamiento estan destacados en
modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

| NOTA | o |_IMPORTANTE |

Suministra aclaraciones u otros detalles relativos a lo
anteriormente descrito, con la intencion de no dahar
el motor o causar dafios

VNEAENSTINM osivilidad de lesiones per-

sonales o a terceros en caso de incumplimien-
to.

A\ iPELIGRO! Posibilidad de graves
lesiones personales o a terceros con peligro de
muerte, en caso de incumplimiento.

NOTA Todas las indi-

caciones “anterior” “posterior”, “dere-
cho” e ‘izquierdo” se entienden
referidas al motor orientado con la
bujia hacia delante con respecto al

observador.

La correspondencia entre las referencias que contiene
el texto y las respectivas figuras (situadas en las dos
partes traseras de la cubierta) se expresa con el nime-
ro que precede al titulo del paragrafo.

[1.2 ] PICTOGRAMAS DE SEGURIDAD

Su motor debe ser utilizado con prudencia. Con este fin
se han colocado en el motor pictogramas destinados
a recordarle las principales precauciones de uso. El
significado se explica a continuacion.

Le recomendamos ademas que lea atentamente las

normas de seguridad que hallara en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

|.l| jAtencion! - Leery seguir las instrucciones

de uso antes de poner en marcha el motor.
// /, jAtencion! - jLa gasolina es inflamable!
/ Deje enfriar el motor durante 2 minutos

antes de efectuar el suministro.
jAtencion! - Los motores emiten monoxi-

do de carbono. NO lo ponga en marcha en
un espacio cerrado.

| 2. NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD |
(A observar escrupulosamente)

A) APRENDIZAJE

1) Leer atentamente las instrucciones contenidas
en el presente manual y las instrucciones de la
mdquina en la cual este motor estd montado.
Aprender a parar rapidamente el motor.

2) No permita que los nifios o personas que no
tengan la préctica necesaria con las instrucciones
usen la maquina.

3) No utilice nunca el motor cuando estén cerca
personas, sobre todo nifios o animales.

4) Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable de los accidentes e imprevistos que

se pudieran ocasionar a otras personas o a sus
propiedades.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) No use ropa ancha, lazos, joyas u otros objetos

que puedan engancharse; recoger el pelo largo y

permanecer a distancia de seguridad durante la

puesta en marcha.

2) Apague el motor y déjelo enfriar antes de quitar

el tapon del depdsito.

3) ATENCION: ;PELIGRO! La gasolina es altamen-

te inflamable.

- conserve el carburante en contenedores apro-
piados;

- llene el carburante, utilizando un embudo, solo
al aire libre y no fume durante esta operacion y
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cada vez que se maneje el carburante;

- llene antes de poner en marcha el motor; no
afada carburante ni quite el tapon del depdsi-
to cuando el motor esté funcionando o esté
caliente;

- si saliera carburante, no encienda el motor,
aleje la maquina del area en la que se ha verti-
do el carburante y evite provocar un incendio,
espere que el carburante se haya evaporado y
que los vapores se hayan disuelto;

- coloque siempre y cierre bien los tapones del
deposito y del contenedor del carburante.

4) Sustituir los silenciadores defectuosos y la

proteccion, si estuviera danada.

C) DURANTE EL USO

1) No accione el motor en ambientes cerrados
donde pueden acumularse humos peligrosos de
mondxido de carbono.

2) No use fluidos de arranque u otros productos
andlogos.

3) No modifique las regulaciones del motor y no
deje que alcance un régimen de revoluciones
excesivo.

4) No incline lateralmente la maquina hasta el pun-
to de provocar pérdidas de carburante del tapén
del depdsito del motor.

5) No toque las aletas del cilindro y la proteccion
del silenciador hasta que el motor no se haya
enfriado lo suficiente.

6) Parar el motor y desenchufar el cable de la
bujia antes de controlar, limpiar o trabajar en la
mdquina o en el motor.

7) No gire el motor sin bujia..

8) Transporte la maquina con el depdsito vacio.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) Un mantenimiento regular es esencial para la
seguridad y para mantener el nivel de las pres-
taciones.

2) No coloque la maquina con carburante en el
depdsito en un local donde los vapores de car-
burante puedan alcanzar una llama, una chispa o
una fuerte fuente de calor.

3) Dejar enfriar el motor antes de almacenar la
maquina en cualquier ambiente.

4) Para reducir el riesgo de incendio, mantenga
el motor, el silenciador de escape, y la zona de
almacenamiento del carburante libres de residuos
de hierba, hojas o grasa excesiva.

5) Si hay que vaciar el depdsito, efectuar esta ope-
racion al aire libre y con el motor frio.

6) No use nunca el motor con partes desgastadas
o dafadas, por motivos de seguridad. Las piezas
danadas se deben sustituir, nunca las repare.
Utilice sdlo recambios originales. Las piezas de
calidad inferior pueden danar el motor y atentar
contra su seguridad.

E) EMISIONES

El proceso de combustion origina sustancias
téxicas como monoéxido de carbono, 6xidos de
nitrégeno e hidrocarburos.

El control de dichas sustancias es importante
debido a su capacidad de reaccionar contra el
smog fotoquimico, como la exposicion directa a
la luz solar.

EI mondxido de carbono no reacciona del mismo
modo a la exposicion solar, pero, de todos modos,
debe considerarse toxico.

Nuestras madquinas cuentan con sistemas de
reduccion de las emisiones para las sustancias
antes mencionadas.

‘ 3. COMPONENTES Y MANDOS

[3.1 ] COMPONENTES DEL MOTOR

Tapdn de llenado aceite con varilla de nivel
Tapon de descarga aceite

Tapa de filtro aire

Capuchon bujia

Numero de matricula del motor

aRwh =

i

Escriba aqui el nimero de matricula
de su motor

[3.2 ] MANDO DEL ACELERADOR

El mando del acelerador (normalmente de palanca),
montado en la maquina, esta unido al motor mediante
un cable.

Consulte el Manual de Instrucciones de la maquina
para identificar la palanca del acelerador y las relati-
vas posiciones, normalmente indicadas por simbolo,
correspondientes a:

%] CHOKE = a utilizar para el arranque en frio.
9 FAST = correspondiente al régimen
maximo a utilizar durante

el trabajo.

M SLOW = correspondientes al régimen
minimo.
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4. QUE ES NECESARIO SABER ‘

El motor es un aparato cuyas prestaciones, regulari-
dades de funcionamiento y duracién estan condicio-
nadas por muchos factores, algunos externos y otros
estrechamente unidos a la calidad de los productos
empleados y a la regularidad del mantenimiento.

A continuacién se indican algunas informaciones adi-
cionales que permiten un uso mas consciente de su
motor.

CONDICIONES AMBIENTALES

El funcionamiento de un motor endotérmico de cuatro
tiempos esta influido por:

a) Temperatura:

- Trabajar a bajas temperaturas se puede comprobar
dificultad de arranque en frio.

- Trabajando a temperaturas muy elevadas es posible
encontrar dificultades de arranque en caliente debi-
das a la evaporacion del carburante en la cubeta del
carburador o en la bomba.

- Entodo caso es necesario adecuar el tipo de aceite
a las temperaturas de uso.

b) Altitud:

- La potencia maxima de un motor endotérmico dismi-
nuye progresivamente con el aumento de la costum-
bre en el nivel del mar.

- Aumentando considerablemente la altitud, es nece-
sario reducir la carga en la maquina, evitando traba-
jos especialmente gravosos.

CARBURANTE

La buena calidad del carburante es fundamental para
el correcto funcionamiento del motor.

El carburante debe respetar los siguientes requisitos:

a) Utilizar gasolina limpia, fresca y sin plomo, con un
minimo de 90 octanos;

b) No utilice carburante con porcentaje de etanol
superior al 10%,;.

¢) No afada aceite;

d) Para proteger el sistema de carburacion de la for-
macion de depositos resinosos, afiadir un estabili-
zarlo de carburante.

El uso de carburantes no permitidos dafia los compo-
nentes del motor y no entre en los términos de garantia.

ACEITE

Use siempre aceites de buena calidad, eligiendo la
gradacion en funcién de la temperatura de uso.

a) Use solo aceite detergente de calidad no inferior
a SF-SG.
b) Elegir el grado de viscosidad SAE segun la siguien-

te tabla:

-de5a35°C = SAE 30
-de-15a+35°C = 10W-30 (Multigrado)

c) El uso de aceite multigrado puede comportar un
consumo mayor en los periodos de calor, por lo
tanto es necesario comprobar el nivel con mayor
frecuencia.

d) No mezcle aceites de marcas y caracteristicas
diferentes.

e) El uso de aceite SAE 30 con temperaturas inferio-
res a +5°C puede provocar dafos al motor por un
inapropiada lubrificacion.

f) Nollene mas del nivel <MAX» (véase 5.1.1); un nivel
excesivo puede provocar:

- fumosidad en la descarga;
- suciedad de la bujia o del filtro del aceite con
consiguiente dificultades en el arranque.

FILTRO DEL AIRE

La eficacia del filtro del aire es determinante para evitar
que residuos de hierba y polvo puedan ser aspirados
por el motor, reduciendo las prestaciones y la duracion.

a) Mantener el elemento filtrante libre de residuos de
hierba y siempre en perfecta eficiencia (véase 6.5).

b) Si fuera necesario, sustituir el elemento filtrante
con un recambio original; elementos filtrantes no
compatibles pueden poner en peligro la eficiencia y
la duracion del motor.

c) No ponga en marcha el motor sin el elemento fil-
trante montado correctamente.

BUJIA

Las bujias para motores endotérmicos no son todos
iguales!

a) Usar solo bujias del tipo indicado, dotadas de la
justa gradacion térmica.

b) Prestar atencion al a longitud de la rosca; una
rosca de longitud mayor dafia irremediablemente
el motor.

c) Controlar la limpieza y correcta distancia entre los
electrodos (véase 6.6).

| 5. NORMAS DE USO

[5.1] ANTES DE CADA USO

Antes de cada uso del motor esta bien realizar una
serie de controles dirigidos a asegurar la regularidad
de funcionamiento.

Control nivel aceite

Por el tipo de aceite, atenerse a las indicaciones del
capitulo especifico (véase 8.1).

a) Arreglar la maquina en superficie plana.
b) Limpiar la zona alrededor del tapon de llenado.
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c) Desenrosque el tapon (1), limpie la extremidad de
la varilla de nivel (2) e introduzcalo apoyando el
tapon en la boca de llenado, como se indica, sin
enroscarlo.

d) Extraer de nuevo el tapdn con la varilla y controlar
el nivel del aceite que debe estar incluido entre las
dos muescas «MIN» y «MAX».

e) Llenar, si fuera necesario, con aceite del mismo
tipo, hasta alcanzar el nivel «MAX», prestando
atencion a no verter aceite fuera del orificio de
llenado.

f) Volver a poner el tapon (1), apretandolo a fondo, y
limpiar cada resto de aceite eventualmente vertido.

Control filtro aire

La eficacia del filtro del aire es condicion indispensable
para el correcto funcionamiento del motor; no ponga
en marcha el motor si faltase el elemento filtrante no
estuviera.

a) Limpiar la zona que esta alrededor de la tapa (1)
del filtro.

b) Quitar la tapa (1) desatornillando los dos pomos
(2 - K 1250 - K 1600), o desenganchando las
lenglietas (2a - K 1450).

¢) Controlar el estado del elemento filtrante (3),
que debera estar integro, limpio y en perfecta
eficiencia; de lo contrario, proveer a su mantenimiento
o susti-tucion (véase 6.5).

d) Volver a montar la tapa (1).

-T.3' Abastecimiento carburante

IMPORTANTE | Fyjte verter el carburante en las

partes de plastico del motor o de la maquina para
evitar danarlas, y vuelva a limpiar inmediatamente
cada resto de carburante eventualmente vertido. La
garantia no cubre los dafos de las partes de plastico
causados por el carburante.
Las caracteristicas del carburante se indican en el
capitulo especifico (véase 4.2y 8.1).

El llenado debe efectuarse con el motor en frio, segin
las indicaciones en el Manual de Instrucciones de la
magquina.

Capuchon bujia

Conectar firmemente el capuchdn (1) del cable a la
bujia (2), asegurandose que no haya restos de sucie-
dad en todo el mismo capuchén y en el terminal de
la bujia.

[ 5.2 | ARRANQUE DEL MOTOR (en frio)

El arranque del motor debe efectuarse segun las
modalidades indicadas en el Manual de Instrucciones
de la maquina, considerando siempre la advertencia
de desacoplar todo dispositivo (si estuviera previsto)
capaz de generar al avance de la maquina o de parar
el motor.

a) Llevar la palanca del acelerador a la posicion
«CHOKE».

b) Accionar la llave de arranque como se indica en el
Manual de Instrucciones de la maquina.

Después de cualquier segundo, llevar gradualmente
la palanca del acelerador a la posicion «CHOKE» a la
posicion «FAST» 0 «SLOW».

[5.3 | ARRANQUE DEL MOTOR (en calor)

*) Seguir todo el procedimiento indicado para el
arranque en frio, con el acelerador en posicién
«FAST».

USO DEL MOTOR DURANTE EL TRABAJO

Para optimizar el rendimiento y las prestaciones del
motor, es necesario que se utilice al maximo de las
revoluciones, llevando la palanca del acelerador en
posicion «FAST».

AL ATENCION! [ES_. lejos del

silenciador de descarga y de las zonas circun-
dante que pueden alcanzar temperaturas eleva-
das. Con el motor en funcionamiento, no acer-
que ropa con volantes (corbatas, foulard, etc...)
o el cabello en la parte superior del motor.

IMPORTANTE | njp realice trabajos en pendien-

tes superiores a 20° para no perjudicar el correcto
funcionamiento del motor.

[5.5 ] PARADA DEL MOTOR DURANTE
EL TRABAJO

a) Llevar el acelerador a la posicion «SLOW».

b) Dejar que gire el motor al minimo durante al menos
15-20 segundos.

c) Parar el motor segun las modalidades indicadas en
el Manual de Instrucciones de la maquina.

PARADA DEL MOTOR AL FINAL
DEL TRABAJO

a) Llevar el acelerador a la posicién «SLOW».

b) Dejar que gire el motor al minimo durante al menos
15-20 segundos.

c) Parar el motor segun las modalidades indicadas en
el Manual de Instrucciones de la maquina.

d) Con el motor frio, desconectar el capuchon (1) de la
bujia y extraer la llave (si estuviera prevista).

e) Eliminar todo depésito de hierba cortada del motor
y especialmente de la zona del silenciador de des-
carga, para reducir el riesgo de incendio.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

a) No use chorros de agua o lance a presion para la
limpieza de las partes externas del motor.

b) Use preferiblemente una pistola de aire comprimido
(max 6 bar) evitando que los residuos y polvo pene-
tren en las partes internas.

c¢) Guardar la maquina (y el motor) en un lugar seco, al
reparo de la intemperie y suficientemente ventilado.
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INACTIVIDAD PROLONGADA
(superior a 30 dias)

En caso de que se prevea un largo periodo de inuti-
lizacion del motor (por ejemplo a final de estacion)
es necesario llevar a cabo cualquier precaucion para
favorecer la sucesiva puesta en servicio.

a) Para evitar que se formen depésitos en su interior,
vaciar el deposito del carburante desenroscando el
tapon (1) de la bafera del carburador, recogiendo
todo el carburante en un contenedor adecuado. Al
final de la operacién, no olvide atornillar el tapén (1)
apretandolo a fondo.

Extraer la bujia e introducir en el orificio de la bujia
aproximadamente 3 cl de aceite motor limpio, por |
tanto, cerrar el orificio con un pafio, accionar bre-
vemente el motor de arranque para que el motor
efectuie algunas revoluciones y distribuir el aceite
en la superficie interna del cilindro. Al final volver a
montar la bujia, sin conectar el capuchdn del cable

b

~

| 6. MANTENIMIENTO |

A\ IATENCION! Cualquier intento para alte-

rar el sistema de control de las emisiones
puede elevar el nivel de emisiones superando el
limite legal. En este concepto, se incluyen el
desmontaje o la alteracion de partes como el
sistema de admision, la instalacion de alimenta-
cion y el sistema de escape.

RECOMENDACIONES
PARA LA SEGURIDAD

A\ IATENCION! VSNSRI capuchdn de

la bujia y leer las instrucciones antes de efec-
tuar cualquier operacion de limpieza, manteni-
miento o reparacion. Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en todas las situaciones de
riesgo para las manos. No efectue intervencio-
nes de mantenimiento o reparacién si no se
tienen las herramientas y los conocimientos
técnicos necesarios.

IMPORTANTE | pp arroje en el ambiente acei-

tes usados, carburantes y cualquier otro producto
contaminante!

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Seguir el programa de mantenimiento indicado en la
tabla, respetando la validez que se presenta primero.

IMPORTANTE | £ responsabilidad del propie-

tario de la maquina, realizar las operaciones de
mantenimiento descritas en la tabla a continuacion.

IMPORTANTE | £y condiciones pesadas de

trabajo o en caso de particulas en suspension en el
aire, aumentar la frecuencia de limpieza.

NOTA Los filtros deben limpiarse /

sustituirse con mayor frecuencia si la maquina traba-
ja en un terreno muy polvoriento.
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" Sustituir el aceite cada 25 horas si el motor trabaja a
plena carga o con temperaturas elevadas.

2 Limpiar el filtro de aire mas frecuentemente si la
maquina trabaja en zonas polvorosas.

3 A efectuar en un Centro especializado.

SUSTITUCION DEL ACEITE

Por el tipo de aceite, atenerse a las indicaciones del
capitulo especifico (véase 8.1).

A\ IATENCION! [ESSHR descarga del

aceite con el motor caliente, prestando aten-
cion a no tocar partes calientes del motor o el
aceite descargado.

Salvo instrucciones diferentes, contenidas en el
Manual de Instrucciones de la maquina, para vaciar el
aceite es necesario:

a) Arreglar la maquina en superficie plana.

b) Limpiar la zona alrededor del tapon de llenado y
desatornillar con la varilla (1).

c¢) Predisponer un contenedor adecuado para recoger
el aceite y desatornillar el tapon de descarga (2).

d) Volver a montar el tapén de descarga (2), asegu-
randose del correcto posicionamiento de la junta y
apretandolo a fondo.
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e) Volver a llenar con nuevo aceite (véase 5.1.1).

f) Controlar en la varilla (3) que el nivel del aceite
alcance la muesca «MAX»

g) Volver a poner el tapdn (1) y limpiar cada resto de
aceite eventualmente vertido.

NOTA El cuantitativo méximo de

aceite contenido en el motor es de 1,2 litros. Llenar
gradualmente anadiendo pequenas cantidades de
aceite, verificando siempre el nivel alcanzado, de
manera que no supere la muesca «MAX» de la
varilla.

LIMPIEZA DEL MOTOR
Y DEL SILENCIADOR

La limpieza del silenciador debe efectuarse con el
motor frio.

a) Mediante un chorro de aire comprimido, extraer
del silenciador y de su proteccion todo residuo o
suciedad que pueda provocar incendio.

b) Controle que las tomas de aire de enfriamiento (1)
no estén obstruidas.

c) Vuelva a repasar las partes de plastico con una
esponja (2) embebido en agua y detergente.

MANTENIMIENTO DEL FILTRO DEL AIRE

a) Limpiar la zona que esta alrededor de la tapa (1)
del filtro.

b) Quitar la tapa (1) desatornillando los dos pomos
(2 - K 1250 - K 1600), o desenganchando las
lengUetas (2a - K 1450).

¢) Extraer el elemento filtrante (3a + 3b).

d) Extraer el pre-filtro (3b) del cartucho (3a).

e) Sacudir el cartucho (3a) sobre una superficie sélida
y soplar con aire comprimido desde el lado interno
para extraer polvos y residuos.

f) Lavar el pre-filtro de esponja (3b) con agua y deter-
gente y dejarlo secar al aire.

IMPORTANTE | pp yse agua, gasolina, deter-

gentes o similar para la limpieza del cartucho.

IMPORTANTE | g pre-filtro de esponja (3b) NO

debe engrasarse.

g) Limpiar el interior del compartimento (4) del filtro
de polvo y residuos, prestando atencion a cerrar el
conducto de aspiracion con un pafio (5) para evitar
que entren en el motor.

h) Extraer el pafio (5), colocar el elemento filtrante
(3b + 3a) en su compartimento y volver a montar
la tapa (1).

CONTROL Y MANTENIMIENTO
DE LA BUJIA

a) Desmontar la bujia (1) con una llave de tubo (2).

b) Limpiar los electrodos (3) con un cepillo metalico
eliminando eventuales depdsitos carbonosos.

c¢) Controlar con un espesimetro (4) la correcta distan-
cia entre los electrodos (0,6 - 0,8 mm).

d) Desmontar la bujia (1) y cerrar a fondo con una llave
de tubo (2).

Sustituir la bujia si los electrodos estuvieran quemados
0 si la porcelana estuviera rota o agrietada.

A\ /ATENCION! iPeligro de incendio! No

efecttie controles en la instalacion de encendi-
do si la bujia no est4 ajustada en su asiento

IMPORTANTE | (se solo bujias del tipo indica-

do (véase 8.1).
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7. PROBLEMAS Y SOLUCIONES

INCONVENIENTE CAUSA PROBABLE REMEDIO

a) Dificultad - Falta de carburante - Controlary llenar (véase 5.1.3)
de arranque
- Carburante viejo o impurezas en el depésito - Vacie el deposito y cargue con carburante

fresco

- Procedimiento de arranque no correcto - Efectuar el arranque correctamente
(véase 5.2)

- Bujia desconectada - Controlar que el capuchon esté bien
acoplado en la bujia (véase 5.1.4)

- Bujia mojada o electrodos de la bujia - Controlar (véase 6.6)
sucios o distancia inadecuada

- Filtro aire obstruido - Controlar y limpiar (véase 6.5)

- Aceite inadecuado para la estacion - Cambiar con un aceite adecuado

(véase 6.3)

- Evaporacion del combustible en el - Esperar algin minuto, a continuacion
carburador (vapor lock) a causa de volver a intentar el arranque (véase 5.3)
temperaturas elevadas

- Problemas de carburacion - Contactar con un Centro de Asistencia

Autorizado
- Problemas de encendido - Contactar con un Centro de Asistencia
Autorizado
b) Funcionamiento - Electrodos de la bujia sucios o distancia - Controlar (véase 6.6)
irregular inadecuada
- Capuchon de la bujia mal introducido - Controlar que el capuchdn esté introducido
con estabilidad (véase 5.1.4)
- Filtro aire obstruido - Controlar y limpiar (véase 6.5)
- Mando acelerador en posicién «CHOKE» - Llevar el mando a la posiciéon
«FAST»
- Problemas de carburacion

- Contactar con un Centro de Asistencia
Autorizado
- Problemas de encendido
- Contactar con un Centro de Asistencia

Autorizado
c¢) Pérdida de potencia - Filtro aire obstruido - Controlar y limpiar (véase 6.5)
durante el trabajo
- Problemas de carburacién - Contactar con un Centro de Asistencia

Autorizado
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| 8. DATOS TECNICOS

RECAPITULACION SUMINISTROS Y RECAMBIOS DE USO

CarbUIANTE .. Gasolina sin plomo (verde) - minimo 90 N.O.
Aceite MOLOr: A8 5 @ 35 °C .voieiiieieiisieerieie ettt ettt ettt nnenerens SAE 30

de-15a+35°C ... 10W-30
Contenido de la cubeta ........ ... 1,2 litros
Bujia tipo ..ceveeeeieiecee QC12YC/ RC12YC (Champion) o equivalentes
Distancia entre 10S lECIIOU0OS ........cveuiiirieieeseiete ettt nee 0,6 -0,8 mm

B0,y ittt bbbt bRt et b s b ket b bbb bt b bbb bbb bt s bt s st seaet s netn 773,41 g/lkWh
La presente medicién de CO2 es el resultado de ensayos realizados durante un ciclo de ensayo fijo en condiciones
de laboratorio con un motor (de referencia) representativo del tipo de motor (familia de motores) de que se trate y
no constituye garantia alguna ni implicita ni expresa del rendimiento de un motor concreto.
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SISUKORD

UIAINFO vt
Ohutusnduded ........cccoeeieiiieieennnnn. .
Komponendid ja juhtimisseadmed ...
Mida tuleb teada ........ccccceeeiiiirennen.
Kasutamine ............

Hooldus .......ccceevevveennes

Rikked ja parandamine . .
Tehnilised andmed .........cccccceeveiiiiiiieneennn.

ONOORWN
NN WD

| 1. ULDINFO |

[1.1 ] NOUANDED KONSULTEERIMISEKS

Juhendi tekstis on méned, ohutuse ja t66 sei-
sukohast eriti téhtsat infot sisaldavad peatukid,
ara margitud erinevalt, vastavalt alljargnevatele
kriteeriumitele:

| PANE TAHELE | ,5; | TAHTIS |
Sisaldab tédpsustusi voi uusi elemente varemkir-
jutatu juurde, eesmérgiga mootorit mitte kahjus-
tada voi tekitada kahju.

A\ ETTEVAATUST! Mittejédrgimise korral oht

vigastada ennast voi teisi.

A\ OHT! Mittejérgimise korral véi-

te poéhjustada endale voi teistele tésiseid,
eluohtlikke vigastusi.

PANE TAHELE | k5ik  suunad ﬁr@

”

“eesmine”, “tagumine”, “parem” ja

“vasak” on mddratletud vaatleja L
suhtes nii, et mootor on suunatud
kiitinlaga ettepoole.

Seos tekstis sisalduvate viidete ja vastavate joo-
niste vahel (mis asetsevad kaane kahel taga-
poolel), on naidatud numbriga, mis eelneb 16igu
pealkirjale.

[1.2 | OHUTUSKLEEBISED

Teie mootorit tuleb kasutada ettevaatlikult.
Selleks on mootorile asetatud joonistega kleebi-
sed, mis tuletavad teile meelde pdhilisi ettevaa-
tusabindusid. Jooniste tdhendus on seletatud
edaspidi.

Lisaks sellele soovitame teil lugeda tahelepaneli-

kult labi selles juhendis vastavas peatukis toodud
ohutusnduded.

.l Ettevaatust! - Enne mootori kaivita-
”_v_“ mist lugeda ja jargida kasutusjuhendit.

(<L, Ettevaatust! - Bensiin on kergestisit-

/ tiv. Enne tankimist lasta mootoril jahtu-
da vahemalt 2 minutit.

Ettevaatust! - Mootorid valjutavad

vingugaasi. El TOHI kaivitada kinnises
ruumis.

| 2. ULDISED OHTUSNOUDED |
(Tapselt jargida)

A) ETTEVALMISTAMINE

1) Lugeda hoolikalt kdesolevas kasutusju-
hendis ja masina, millele antud mootor on
monteeritud, kasutusjuhendis sisalduvaid
juhendeid. Oppida mootorit kiiresti seiskama.
2) Arge lubage kunagi kasutada mootorit
inimestel, kes ei ole tutvunud kasutusjuhen-
diga.

3) Arge kasutage mootorit kunagi inimeste,
eriti laste, voi loomade ldheduses.

4) Pidada meeles, et kasutaja vastutab 6nne-
tuste ja kahjustuste eest, mis voivad tekkida

teistele inimestele voi nende omandile.
B) EELTO0

1) Kanda ei tohi laiu réivaid, paelu, ehteid

voi muid esemeid, mis voiksid kinni jddda;

kinnitada pikad juuksed ja jddda kéivitamise

ajal ohutusse kaugusesse.

2) Enne paagi korgi eemaldamist liilitada

mootor vilja ja lasta sel jahtuda.

3) ETTEVAATUST: OHT! Bensiin on kerges-

tisdittiv.

— hoida kiitust selleks ette ndhtud anumates;

- valage kiitust masinasse, kasutades leht-
rit, ainult vabas 6hus ja drge suitsetage
selle toimingu ajal ning (ildse kiitusega
tegeledes.
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- valage kiitus masinasse enne kui kéivitate
mootori; drge lisage kiitust ega votke dra
paagi korki, kui mootor kéib voi on soe;

- kui kitus valgub maha, drge kéivitage moo-
torit vaid eemaldage masin alalt, kuhu
kiitus valgus ja véltige pélengu véimalust,
kuni kiitus on &dra auranud ja aurud haju-
nud;

- sulgeda alati kindlalt paagi ja kiituseanuma
korgid.

4) Asendada vigased summutid ja kaitse, kui

see on kahjustunud.

C) KASUTAMISE AJAL

1) Arge kéivitage mootorit kinnistes ruumi-
des, kuhu véivad koguneda ohtlik vingugaas.
2) Arge kasutage kéivitusvedelikke véi teisi
analoogseid tooteid.

3) Arge muutke mootori seadeid ja drge viige
mootorit lilemééraselt kérgete pééreteni.

4) Arge kallutage masinat kiiljele nii palju,
et kiitus voiks mootori paagi kaane alt vilja
tulla.

5) Arge puudutage silindri tiivakesi ega sum-
muti kaitset enne, kui mootor pole piisavalt
jahtunud.

6) Seisata mootor ja vébtta lahti kiiiinla
juhe enne masina voi mootori kontrollimist,
puhastamist voi hooldamist.

7) Mootor ei tohi té6tada ilma kiiiinlata.

8) Masinat tuleb transportida tiihja paagiga.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) Regulaarne hooldus on (ilimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66-
taks hésti.

2) Arge hoidke masinat, mille paagis on
kiitust, ruumis, kus kiituseaurud voéiksid
jouda leegini, sédemeni voi tugeva kuumaal-
likani.

3) Enne, kui paigutada masin mistahes ruu-
mi, lasta mootoril maha jahtuda.

4) Et vdhendada tulekahjuriski, hoida alati
mootor, summuti ja kiituse hoiukoha iimbrus
puhas rohujéékidest, lehtedest voi lileliigsest
méé&rderasvast.

5) Kui paak tuleb tiihjendada, teha seda
vabas o6hus ja kiilma mootoriga.

6) Ohutuse huvides &drge kunagi kasutage
mootorit, millel on kulunud véi kahjustunud
osi. Osad tuleb vilja vahetada ning mitte
kunagi parandada. Kasutada ainult originaal
varuosi. Mittekvaliteetsed varuosad voéivad
kahjustada mootorit ja olla ohuks teie turva-
lisusele.

E) HEITMED
Pélemisprotsess tekitab miirgiseid ained,

nagu siisinikmonooksiid, ldmmastikoksiidid
ja stisivesinikud.

Neid aineid tuleb piirata, kuna need véivad
reageerida fotokeemilise suduga ja otsese
péikesevalgusega.

Siisinikmonooksiid ei reageeri otsesele péi-
kesevalgusele samamoodi, kuid seda tuleb
siiski miirgiseks pidada.

Meie masinad on varustatud heitmevéhen-
dussiisteemidega iilalpool nimetatud ainete
jaoks.

‘ 3. KOMPONENDID JA JUHTIMISSEADMED

MOOTORI KOMPONENDID

Olipaagikork koos modtevardaga
Oli véljalaske kork

Ohufiltri kaas

Kulnlapiip

Mootori matriklinumber

R
I I O

Kirjutage siia
oma mootori matriklinumber

RN

[3.2] GAASIHOOB

Masinale monteeritud gaasihoob (tavaliselt kan-
gina) on mootoriga Uhendatud kaabliga.

Konsulteerida masina kasutusjuhendit gaasihoo-
va ja selle asendite identifitseerimiseks, tavaliselt
on need margitud simbolitega, mis vastavad:

[\ CHOKE = kasutada kiilmkaivitusel.

‘9 FAST = vastab maksimumreziimile;
kasutada t66 ajal.

“® SLOW = vastab miinimumreziimile.
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4. MIDA TULEB TEADA ‘

Mootor on seade, mille 160, selle regulaarsus ja
iga sodltuvad paljudest faktoritest. Moned neist
on vélised, teised aga tihedalt seotud kasutatud
toodete kvaliteedi ja hoolduse korrapérasusega.

Alljargnevalt on vélja toodud lisainformatsioon,
mis vdimaldab teil mootorit teadlikumalt kasu-
tada.

KESKONNATINGIMUSED

Endotermilise neljataktilise mootori t66d moju-
tavad:

a) Temperatuur:

— Madalatel temperatuuridel td6tades voib esine-
da raskusi kiilma mootori kaivitamisega.

— Vaga korgetel temperatuuridel té6tades voib
esineda raskusi sooja mootori kaivitamisega,
tingituna kutuse aurustumisest kuitusepaagis
vOi pumbas.

— Igal juhul tuleb tarvitada kasutamistemperatuu-
ridele vastavat tilpi oli.

b) Korgus:

— Endotermilise mootori maksimumvdimsus
vaheneb vastavalt kérguse kasvamisele mere-
pinnast.

— Korguse margataval suurenemisel tuleb seega
vahendada masina koormust, véltides eriti ras-
keid t6id.

KUTUS

Mootori td6korra tagamiseks on oluline kasutada
kvaliteetset kutust.

Kutus peab vastama jargmistele nduetele:

a) Kasutage varskelt ostetud ja uut pliivaba ben-
siini, mille oktaanarv on vahemalt 90

b) Etanooli sisaldus bensiinis ei tohi Gletada 10
protsenti.

c) Bensiinile ei tohi lisada 6li

d) Vaigujaakide kogunemise valtimiseks lisage
kitusele stabilisaatorit.

Nouetele mitte vastava kiituse kasutamine kah-
justab mootorit ning seda ei kata toote garantii.

oLl

Kasutada alati kdrge kvaliteediga dlisid, valides
gradatsioon vastavalt kasutustemperatuurile.

a) Kasutada ainult sellist 6li, mis oleks kvaliteedilt
kdrgem kui SF-SG.

b) Valida viskoossusaste SAE vastavalt jargmi-
sele tabelile:

- 5kuni 35 °C = SAE 30
- 15kuni+35°C = 10W-30
(Mitmeastmeline)

c) Mitmeastmelise 0Oli kasutamine voib kaasa
tuua soojal ajal suurema tarbimise, seepérast
tuleb dli taset kontrollida tihedamini.

d) Segada ei tohi erinevat marki ja erinevate
omadustega 6lisid.

e) Oli SAE 30 kasutamine temperatuuridel alla
+5° vBib mootorit kahjustada puuduliku méa-
rimise tottu.

f) Taita ei tohi lle taseme «MAX» (vaata 5.1.1);
taseme Uletamine voib pohjustada:

- heitgaasi suitsemist;
— kulnla voi dhufiltri maarimist ja seelabi ras-
kusi kaivitamisel.

OHUFILTRI

Onhufiltri efektiivsus on oluline, véltimaks puru ja
tolmu sattumist mootorisse, mis voiks vahendada
selle té6sooritust ja iga.

a) Hoida filtreerimiselement puhtana purust ja
alati ideaalses korras (vaata 6.5).

b) Kui vaja, asendada filtreerimiselement origi-
naalvaruosaga; mittesobivad filtreerimisele-
mendid vbivad kahjustada mootori t66d ja iga.

c) Mootorit ei tohi kunagi kaivitada ilma korrekt-
selt monteeritud filtreerimiselemendita.

KUUNAL

Endotermiliste mootorite kulinlad ei ole kdik Uihe-
sugused!

a) Kasutada ainult naidatud thipi kidnlaid, millel
on dige soojusaste.

b) Pddrata tahelepanu keerme pikkusele, pikem
keere kahjustab mootorit jaadavalt.

c) Kontrollida elektroodide puhtust ja nende
vahelist kaugust ( vaata 6.6).

‘ 5. KASUTAMISTINGIMUSED

[5.1] ENNE IGA KASUTUST

Enne mootori kasutamist on Oige teostada iga
kord mitmeid kontrolle, et veenduda selle t66-
korras.

Olitaseme kontroll

Selleks, mis tllpi 6li kasutada, lugeda spetsiaal-
ses peatukis toodud juhtnddre (vaata 8.1).
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a) Asetada masin tasapinnale

b) Puhastada ala taitekorgi Umber.

c) Keerata lahti kork (1), puhastada modtevarda
(2) ots ja sisestada kork avausele toetades,
nagu pildil ndidatud, ilma pdhjani keeramata.

d) Votta modtevardaga kork uuesti vélja ja kont-
rollida oli taset, mis peab jadma kahe takke
«MIN» ja «MAX» vahele.

e) Kui vaja, taita sama tulipi dliga kuni tasemeni
«MAX». Pbdrata téhelepanu, et 0li avausest
mdooda ei valata.

f) Keerata kork (1) pdhjani ja puhastada 6lijéljed.

Ohufiltri kontroll

Onhufiltri efektiivsus on mootori korrektse t66 tah-
tis tingimus; mootorit ei tohi kaivitada, kui filter kas
puudub voi on katki.

a) Puhastada filtri kaane (1) Gmbrus.

b) Eemaldada kaas (1), keerates selleks lahti
kaks nuppu (2 - K 1250 - K 1600), voi
haakides lahti keelekesed (2a - K 1450).

c) Kontrollida filtri (3) seisukorda, mis peab
olema terve, puhas ja téokorras; vastasel juhul
puhastada voi asendada (vaata 6.5).

d) Monteerida kaas (1) tagasi.

Kiituse tankimine
TAHTIS Viltida kutuse sattumist

mootori véi masina plastikust osadele, et véltida
nende kahjustumist. Puhastada koheselt juhus-
likult sattunud kdtus. Garantii ei kata kiituse tottu
plastikust osadele tekkinud kahjusid.
Kutuse omadused on vélja toodud spetsiaalses
peatlkis (vaata 4.2 ja 8.1).
Tankida tuleb kilma mootoriga vastavalt masina
kasutusjuhendis toodud juhenditele.

Kiiiinla piip

Kinnitada kindlalt piibu (1) juhe kidnlale (2),
veendudes, et ei piibu sees ega kuunla otsas
poleks mustust.

[5.2 | MOOTORI KAIVITAMINE (kiilmstart)

Mootorit tuleb kéivitada vastavalt masina kasu-
tusjuhendis toodud juhtnédridele, olles alati val-
mis mistahes seadme (kui on ette nahtud) val-
jalllitamiseks, et masin edasi saaks liikuda voi
mootori seiskamiseks.

a) Viia gaasihoob asendisse «CHOKE».
b) Liigutada kaivitusvétit nagu néidatud masina
kasutusjuhendis.

Péarast paari sekundit viia gaasihoob asendist
«CHOKE» jark-jargult asendisse «FAST» voi
«SLOW>.

[5.3 | MOOTORI KAIVITAMINE (soestart)

e) Jargida kogu kulmstardiks ette nahtu protse-
duuri, gaasihoob on asendis «<FAST».

MOOTORI KASUTAMINE TOO AJAL

Parima té6tulemuse saavutamiseks peab moo-
tor t66tama maksimumpddretel, viies gaasihoob
asendisse «FAST».

VNGERETYN k:ied tuleb eemale hoida
summutist ja selle iimbrusest, mis véivad
olla vdga kuumad. Téétavale mootorile ei
tohi Idheneda lehvivate réivaesmetega (lip-
sud, sallid jne.) véi mootori lilaosale juu-
stega.

TAHTIS Té6tada ei tohi kallakutel

lle 20°, et mitte ohustada mootori korrektset
t66d.

(5.5 ]| MOOTORI SEISKAMINE TOO AJAL

a) Viige gaasihoob asendisse «SLOW>.

b) Lasta mootoril tihikaigul té6tada vahemalt
15-20 sekundit.

c) Seisata mootor vastavalt masina kasutusju-
hendis toodud juhtnééridele.

MOOTORI SEISKAMINE TOO LOPUS

a) Viige gaasihoob asendisse «SLOW».

b) Lasta mootoril tihikaigul té6tada vahemalt
15-20 sekundit.

c) Seisata mootor vastavalt masina kasutusju-
hendis toodud juhtnééridele.

d) Kui mootor on jahtunud, Ghendada lahti kiiin-
la piip (1) ja eemaldada sultevéti (kui on ette
né&htud).

e) Tuleohu vahendamiseks eemaldada moo-
torist ja eriti summuti Umbrusest igasugune
puru.

PUHASTAMINE JA HOIUKOHTA
PANEMINE

a) Mootori valisosade puhastamiseks ei tohi
kasutada veejuga voi survepumpa.

b) Kasutada soovitavalt surudhupdistolit (max
6 bar), véltides puru ja tolmu sattumist sise-
musse.

c) Asetada masin (ja mootor) kuiva, ilmastiku-
kindlasse ja piisavalt dhustatud ruumi.

PIKEM TOOPAUS (iile 30 paeva)

Kui on ette ndha mootori pikemat té6pausi (nai-
teks hooaja I16pus), tuleb votta tarvitusele moénin-
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gaid ettevaatusabindusid lihtsustamaks t66 alus-
tamist edaspidi.

a) Valtimaks sademe teket tlihjendada kituse-
paak keerates lahti kutusepaagi kork (1) ja
kogudes kogu kitus sobivasse anumasse.
Pidada meeles t66 16pus kork (1) kinni kee-
rata.

Eemaldada kiunal ja sisestada kilnla avaus-
se ca 3 cl puhast mootoridli, seejarel, sulge-
des avaus kaltsuga, kéivitada lUhidalt starterit,
et mootor teeks paar pooret ja Oli laheks
silindri sisepinnale. Lopuks monteerida kulnal
tagasi, ilma piibu juhet Uhendamata.

b

~

| 6. HOOLDUS

PNELEIYSOBA Heitmekontroliisisteemi
igasugune modifitseerimine voib kaasa
tuua heitmetaseme suurenemise seaduse-
ga lubatust kérgemaks. Modifitseerimise
alla kuulub niiteks sissevétustlisteemi, toi-
tesiisteemi ja véljalaskesiisteemi eemalda-
mine véi muutmine.

OHUTUSNOUANDED

VNEUETYSONE £nne mistahes puhastu-

se, hoolduse voéi paranduse teostamist
lihendada lahti kiiiinlajuhe ja lugeda labi
kasutusjuhend. Kanda sobivaid riideid ja
té6kindaid koigis kétele ohtlikes situat-
sioonides. Hooldus- voi parandustéid ei
tohi 1&dbi viia, kui puuduvad vajalikud t66-
riistad ja tehnilised teadmised.

TAHTIS Arge visake loodusesse

kunagi kasutatud ©dlisid, kitust voi mistahes
muid reostavaid aineid.

HOOLDUSPROGRAMM

Jérgida tabelis toodud hooldusprogrammi, pida-
des kinni eeltoodud ajakavast.

TAHTIS Omanik vastutab allpool ole-

vas tabelis toodud hooldustédde tegemise eest.

TAHTIS Puhastage sagedamini, kui

téotate eriti rasketes oludes véi kui 6hus on
palju mustust.

PANE TAHELE Filtreid tuleb puhastada/

vahetada sagedamini, kui masinat kasutatakse
védga tolmusel pinnal.

T lowlis | -
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Olitaseme kontroll vl

(vaata 5.1.1)

Olivahetus " v| .| v]| .

(vaata 6.3)

Summuti ja mootori I 7 N

puhastus (vaata 6.4)

Ohufiltri kontroll 72 N

ja puhastus ? (vaata 6.5)

Ohufiltri vahetamine R A

(vaata 6.5)

Kaunla kontroll R v

(vaata 6.6)

Kaunla vahetus R R .|V

(vaata 6.6)

Bensiinifiltri @ R R .| v

kontroll

" Vahetada 0li iga 25 tunni jarel, kui mootor t66-
tab taiskoormusel voi kérgetel temperatuuridel.

2 Puhastada ohufiltrit sagedamini, kui masin t66-
tab tolmustel aladel.

3 Teostada spetsialiseerunud teeninduskesku-
ses.

OLIVAHETUS

Selleks, mis tulpi 0li kasutada, lugeda spetsiaal-
ses peatukis toodud juhtnddre (vaata 8.1).

PNGEAETYN reostada 6ii véljavétmist

sooja mootoriga, olles ettevaatlik, et mitte
puudutada mootori kuumi osasid voi vilja-
voetud oli.

Kui masina kasutusjuhendis ei ole kirjutatud teist-
moodi, tuleb 6li valjavotmiseks:

a) Asetada masin tasapinnale

b) Puhastada ala téitekorgi Umber ja keerata lahti
moodtevardaga kork (1).

c) Seada valmis sobiv ndu 0li kogumiseks ja
keerata lahti véljalaskekork (2).

d) Asetada tihendi diget asetust kontrollides val-
jalaskekork (2) tagasi ja keerata pohjani.

e) Taita uue dliga (vaata 5.1.1)

f) Kontrollida vardal (3), et dlitase jduaks téakkeni
<<MAX>>_

g) Sulgeda kork (1) ja puhastada dlijéljed.
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PANE TAHELE Mootoris sisalduva 6li maki-

smaalne kogus on 1,2 liitrit. Taita jark-jargult
véikesi blikoguseid lisades ja iga kord Olitaset
kontrollides, et mitte liletada varda téket «MAX».

SUMMUTI JA MOOTORI
PUHASTAMINE

Summutit tuleb puhastada kiilma mootoriga.

a) Surudhku kasutades eemaldada summutilt ja
selle kaitselt igasugune puru ja mustus, mis
voiks pohjustada tuleohtu.

b) Kontrollida, et jahutuséhu avad (1) ei oleks
ummistunud.

¢) Puhastada plastikosad vee ja puhastusvahen-
diga immutatud svammiga (2).

OHUFILTRI HOOLDUS

a) Puhastada filtri kaane (1) umbrus.

b) Eemaldada kaas (1), keerates selleks lahti
kaks nuppu (2-K 1250 -K 1600), voi
haakides lahti keelekesed (2a - K 1450).

c¢) Eemaldada filtreerimiselement (3a + 3b).

d) Eemaldada kassettist (3a) eelfilter (3b)

e) Koputada kassetti (3a) vastu kdva pinda ja
puhuda surudhuga seespoolt, et eemaldada
tolm ja puru.

f) Pesta svammist eelfiltrit (3b) vee ja pesuva-
hendiga ning lasta sel 6hu kées kuivada.

TAHTIS Kassetti puhastamiseks ei

tohi kasutada vett, bensiini ega muud.

TAHTIS Svammist eelfiltrit (3b) El

tule Olitada.

g) Puhastada filtri pesa (4) tolmust ja purust, sul-
gedes kaltsuga (5) hoolikalt aspiratsiooniava,
et praht ei satuks mootorisse.

h) Eemaldada kalts (5), paigaldada filtreerimise-
lement (3b + 3a) oma pesasse ja monteerida
kaas (1) tagasi.

KUUNLA KONTROLL JA HOOLDUS

a) Eemaldada votmega (2) ktitinal (1)

b) Puhastada elektroodid (3) metallharjaga
eemaldades tekkinud karbonaatsade.

c) Kontrollida modteriistaga (4), et elektroodide
vaheline distants oleks 6ige (0,6 -0,8 mm)

d) Paigaldada kuunal (1) tagasi ja keerata vot-
mega (2) kinni.

Vahetada kuunal, kui elektroodid on pdlenud voi
kui portselan on katki voi méranenud.

|4\ ETTEVAATUST! Tuleoht! Siiiiteseadme

kontrolli ei tohi 1dbi viia,kui kiiinal ei ole
oma pesast vélja keeratud.

TAHTIS Kasutada ainult néidatud

tidpi kidnlaid (vaata 8.1).
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7. PROBLEEMID JA PARANDAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

KORVALDAMINE

a) Kaivitusraskused

Puudub kditus

Vana kitus voi sade paagis
Kaivitamisprotseduur pole dige
Kudnal on lahti

Kiinal on mérg voi kiidinla elektroodid
on mustad voi kaugus vale

Umbes ohufilter

Aastaajale mittevastav 0li

Korgest temperatuurist tingitud kituse
aurustumine karburaatoris (vapor lock)

Probleemid bensiiniga

Suiuteprobleemid

— Kontrollida ja taita (vaata 5.1.3)

— Tuhjendada paak ja taita varske kitusega

— Kaivitada digesti (vaata 5.2)

— Kontrollida, et piip oleks kiunlale hasti
peale tbmmatud (vaata 5.1.4)

— Kontrollida (vaata 6.6)

— Kontrollida ja puhastada (vaata 6.5)

— Asendada sobiva 6liga (vaata 6.3)

— Oodata paar minutit ja proovida uuesti kai-

vitada (vaata 5.3)

— Vétta Ghendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

— Vétta Uhendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

b) Ebaregulaarne t66

Kudnla elektroodid on mustad
v0i kaugus vale

Kuunla piip on halvasti sisestatud
Umbes ohufilter
Gaasihoob asendis «CHOKE»

Probleemid bensiiniga

Stiuteprobleemid

— Kontrollida (vaata 6.6)

— Kontrollida, et kiiinal oleks kindlalt
sisestatud (vaata 5.1.4)

— Kontrollida ja puhastada (vaata 6.5)
— Viia seade asendisse «FAST»

— Vétta Ghendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

— Vétta Uhendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

c) Voimsuse
kadumine t66 ajal

Umbes ohufilter

Probleemid bensiiniga

— Kontrollida ja puhastada (vaata 6.5)

— Vétta Uhendust autoriseeritud
teeninduskeskusega

‘ 8. TEHNILISED ANDMED

TANKIMISE JA VARUOSADE LUHIKOKKUVOTE

KUTUS e e Pliivaba bensiini (roheline) miinimum 90 N.O.
Variklio alyva: nuo 5 iki 35 °C .. SAE 30
~ nuo -15 iki +35 °C .. 10W-30
Olimahuti maht ................. ... 1,2 liitrit
Kudnla taip .....ccccoevvevnenne . QC12YC/ RC12YC (Champion) vdi samavaarsed
Elektroodide vaheling KAUQUS .........coccuiiiiiiiiiiiii ettt 0,6 - 0,8 mm
L OSSPSR PR PRSPPI 773,41 g/lkWh

Kaesolevad CO, mddtetulemused on saadud laboratoorsetes tingimustes pusikatsetsuklis séidukitiitipi
(mootoritiiipkonda) esindava representatiiv(alg)mootori peal ning ei anna ega véljenda mingit garantiid
konkreetse mootori talitluse kohta
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SISALLYSLUETTELO

Yleista tietoa ........cccceeviiiiiiiiiiieee
Turvaméaaraykset ...
Osat ja ohjaimet ....
Mité on hyva tietda .............
Kéayttéon liittyvat sdannét ...
HUOIO .o
Ongelmat ja korjaukset . .
Tekniset tiedot .........cccoviiiiiiiiii,

PN RN
NN WWN ==

| 1. YLEISTA TIETOA

[1.1 ] KAYTTOOHJEIDEN LUKEMINEN

Ne kayttboppaan kappaleet, jotka siséltavat erityi-
sen tarkeda turvallisuutta tai toimintaa koskevaa
tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla
tavalla

| HUOM | tai | TARKEAA |

Tarkentavat tai antavat lisatietoa jo aiemmin selitet-
tyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on estad moot-
torin vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

A\ VAROITUS! [V merkittyjen ohjeiden

laiminlyénti voi johtaa laitteen kédyttédjan tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkildiden
loukkaantumiseen.

A\ VAARA! Néin merkittyjen ohjeiden

laiminlyénti voi johtaa laitteen kédyttédjén tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkilbiden
vakavaan loukkaantumiseen tai .
jopa kuolemaan. &

» o«

‘etu”, “taka”, “oikeanpuoleinen” ja

“vasemmanpuoleinen”  viittaavat b
moottoriin, jonka sytytystulppa on
eteenpdin suhteessa katsojaan.

Tekstissa olevien viitteiden ja kuvien (jotka ovat kan-
siosan molemmilla puolilla) yhteys nakyy kappaleen
otsikon jélkeen olevassa numerossa.

(1.2 ] TURVALLISUUSMERKINNAT

Moottoria on kaytettava varovaisesti. Tdman vuok-
si moottoriin on kiinnitetty kuvamerkkeja, jotka
osoittavat tarkeimmat kayttéon liittyvat varoitukset.
Merkkien selitykset on esitetty seuraavassa.

Me kehotamme sinua lukemaan erittain tarkasti tur-
vallisuussaannét, jotka on annettu ohjekirjassa niille
varatussa luvussa.

|I_!!_“ Huom! - Lue kéayttéohjeet ennen

moottorin kéynnistamistd ja noudata
Yy

niita.

/ Huom! - Bensiini on tulenarkaa. Anna
moottorin jadhtya ainakin 2 minuuttia
ennen tankkausta.

Huom! - Moottorit tuottavat hiilimo-
noksidipaastdja. ALA kaynnista sulje-
tussa tilassa.

| 2. YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET |
(Noudatettava tarkasti)

A) KOULUTUS

1) Lue huolellisesti tdssé késikirjassa olevat
ohjeet ja ohjeet, jotka koskevat laitetta johon
moottori on asennettu. Opi pysédyttdaméain
moottori nopeasti.

2) Ali ikind anna henkilbiden, jotka eivit ole
lukeneet ohjeita, kdyttdd moottoria.

3) Al kdytd moottoria muiden henkilbiden —
etenkéén lasten - tai eldinten ldheisyydessé.
4) Muista, ettd kdyttdja on vastuussa tapa-
turmista tai vahingoista, jotka hdn aiheuttaa
muille ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen.

B) ESIVALMISTELUT

1) Alé kéyté laajoja asusteita, nauhoja, koru-
ja tai muita esineitd, jotka voivat juuttua
laitteeseen. Sido pitkét hiukset ja séilyta tur-
vaetdisyys kdynnistyksen aikana.

2) Sammuta moottori ja anna sen jdédhtya

ennen séilién korkin irrottamista.

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittdin

tulenarkaa.

- sdilytd polttoainetta sitd varten olevissa
séilytysastioissa;

— kaada polttoainetta suppilon avulla aino-
astaan ulkotiloissa, &ldkd tupakoi tdmén
toimenpiteen aikana tai kun késittelet polt-
toainetta;

- lisdé polttoaine ennen moottorin kdynnis-
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tdmista; dlé lisdé polttoainetta tai dléd pois-
ta séilién korkkia silloin kun moottori on
kédynnissé tai se on vield kuuma;

- &la kdynnistd moottoria mikéli polttoainetta
valuu ulos, vaan vie laite kauas poltto-
aineesta kostuneesta alueesta. Varmista,
ettei alueelle péddse syntyméén tulipaloa
niin kauan kuin polttoaine ja polttoaine-
hoéyryt eivét ole haihtuneet.

- kiristé séilién ja polttoainekanisterin korkit
erittdin hyvin.

4) Vaihda vioittuneet &édnenvaimentimet ja

suojus, jos ne ovat vioittuneet.

C) KAYTON AIKANA

1) Ald kdynnistd moottoria suljetussa pai-
kassa, jossa voi kertyd hengenvaarallista
hékéaa.

2) Ald ké&ytd kdynnistysnesteitd tai muita
vastaavia aineita.

3) Ald muuntele moottorin s&étimid, &ldka
kéytéd moottoria ylikierroksilla.

4) Ald kallista laitetta sivusuunnassa niin,
ettd moottorin séilién korkista valuu poltto-
ainetta.

5) Ald koske sylinterin siivekkeisiin ja &anen-
vaimentimen suojukseen ennen kuin mootto-
ri on tarpeeksi jdéhtynyt.

6) Pysédytd moottori ja irrota sytytystulpan
kaapeli ennen kuin suoritat tarkistus-, puh-
distus- tai korjaustoimenpiteitd Ilaitt n

E) PAASTOT

Palamisprosessissa syntyy myrkyllisid
yhdisteitd, kuten hiilimonoksidia, typpioksi-
dia ja hiilivetyja.

Niéiden aineiden valvonta on térkedd, silla
niilld on kyky reagoida valokemialliseen
savusumuun ja siten altistumiseen suoralle
auringonvalolle.

Hiilimonoksidi ei reagoi samalla tavoin aurin-
golle altistumiseen, mutta on siitd huolimatta
myrkyllista.

Meiddn koneemme on varustettu jérjestelmil-
14, jotka alentavat ylld mainittujen aineiden
pdaéstoja.

| 3. OSAT JA OHJAIMET

[3.1] MOOTTORIN OSAT

Oljyn tayttokorkki mittatikun kanssa
Oljyn tyhjennyskorkki
limansuodattimen kansi
Sytytystulpan kansi

Moottorin sarjanumero

apebd=

1
EEEEEEEE NN

tai moottoriin.

7) Ald anna moottorin kdydé ilman sytyty-
stulppaa.

8) Kuljeta laitetta séilié tyhjana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) S&didnnéllinen huolto on ehdoton turvalli-
suudelle ja suoritustason ylldpidolle.

2) Ald aseta polttoainetta siséltdvaa laitetta
tiloihin, joissa polttoaineen héyryt voivat syt-
tyd liekistad, kipindstd tai erittdin kuumasta
ldmménléhteesta.

3) Anna moottorin jadhtyd ennen laitteen
asettamista séilytystiloihin.

4) Paloriskin vélttdmisen kannalta on tédrkeda
pitdd moottori, pakoputken d@nenvaimennin
ja polttoaineen varastotila vapaina ruohon
jétteistd, lehdisté tai liiasta rasvasta.

5) Tyhjennéd séili6 aina ulkona ja moottorin
ollessa kylma.

6) Ald ikind kdytd moottoria, jos siind on
kuluneita tai vioittuneita osia turvallisuuden
vuoksi. Vaurioituneet osat tdytyy vaihtaa,
eikéd koskaan korjata. Kdyté vain alkuperiéisid
varaosia. Alkuperéisistd laadultaan poikke-
avat osat voivat vahingoittaa moottoria ja
heikent&dé kdyttédjan turvallisuutta.

Kirjoita tdhan moottorin sarjanumero

[3.2 ] KIHDYTTIMEN OHJAIN

Kiihdyttimen ohjain (tavallisesti vipu), joka on
asennettu laitteeseen, on kytketty moottoriin kaa-
pelilla.

Katso ohjekasikirjasta tunnistaaksesi kiihdytysvi-
vun ja sen asennot, yleensa osoitettu merkeilla
seuraavalla tavalla:

I\ CHOKE = kaytetaan
kylmakaynnistyksessa.

9 FAST = vastaa maksimikierroslukua;
kaytetédan tydskentelyn aikana.

“® S LOW = vastaa minimikierroslukua.
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4. MITA ON HYVA TIETAA |

Moottori on laite, jonka toimintaan ja kestoon vai-
kuttavat monet tekijat, seké ulkoiset etta suoraan
kaytettavien tuotteiden laatuun liittyvat tekijat.
Lisaksi huollon saanndllisyys vaikuttaa.

Seuraavassa annetaan hieman lisatietoja, jotka
auttavat kayttdmaan jarkevéasti moottoria.

YMPARISTOOLOSUHTEET

Nelitahtisen endotermisen moottorin toimintaan
vaikuttavat:

a) Lampdtila:

— Tybskenneltdessad alhaisissa lampétiloissa
saattaa kylméakaynnistys olla hankalaa.

— Erittéin korkeissa lampétiloissa tydskennel-
tdessa, saattaa kaynnistettdessa lampimana
ilmeté vaikeuksia, jotka johtuvat polttoaineen
hoyrystymisestd kaasuttimen altaaseen ja
pumppuun.

— Joka tapauksessa kaytettava 6ljy on harkittava
kayttélampaotilan mukaan.

b) Korkeus:

— Endotermisen moottorin teho pienenee prog-
ressiivisesti tydskentelypaikan korkeuden
noustessa.

— Lisdamalla huomattavasti korkeutta, on laitteen
kuormitusta hyva vahentéaa, valttden erikoisen
raskaita toité.

POLTTOAINE

Kaytetyn polttoaineen hyva laatu on perusedelly-
tys moottorin séanndlliselle toiminnalle.

Polttoaineen on taytettava seuraavat vaatimukset:

a) Kayta puhdasta, uutta ja lyijytdnta bensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaén 90.

b) Ala kayta polttoainetta, jonka etanoliprosent-
tiarvo ylittda 10 %.

c) Alé lisaa siihen oljya.

d) Polttoainejarjestelman suojaamiseksi hartsi-
maisten aiheiden muodostumiselta, lisdé polt-
toaineen vakauttajaa.

Ei suositeltujen polttoaineiden kayttd vahingoittaa
moottorin osia ja saa takuun raukeamaan.

OLJY

Kéyta aina hyvalaatuisia 6ljyja ja valitse asteluku
kayttélampdotilan mukaan.

a) Kayté ainoastaan vahintéan laatua SF-SG ole-
vaa 0ljya siséltavaa puhdistusainetta.

b) Valitse viskositeettiaste SAE seuraavan tau-
lukon mukaan:

- 5..35°C
--15 ... +35°C

= SAE 30

= 10W-30 (Moniaste)

c) Moniastedljyn kayttd saattaa aiheuttaa
lisdantynyttd kulutusta kuumalla s&alla. Joka
tapauksessa oOljytaso on tarkistettava use-
ammin.

e) Ala sekoita erimerkkisia ja ominaisuuksiltaan
erilaisia 6ljyja.

d) SAE 30 dljyn kayttd alle +5°C lampdtiloissa,
saattaa vahingoittaa moottoria riittdméattéman
voitelun vuoksi.

f) Ala tayta yli <MAX»-tason (katso 5.1.1), liian
korkea taso saattaa aiheuttaa:

— enemman pakokaasuja;
— Sytytystulpan tai ilmansuodattimen likaantu-
misen ja siita johtuvia kynnistysvaikeuksia.

ILMANSUODATIN

limansuodattimen teho on erittain tarkeda, koska
se estad jatteiden ja polyn imeytymisen moot-
toriin. Nama puolestaan heikentdvat moottorin
suorituskykya ja lyhentavat kayttoikaa.

a) Pida suodatinosa puhtaina jatteistéd ja aina
tehokkaana (katso 6.5).

b) Jos tarpeen, vaihda suodatinosa alkuperéi-
selld vastaavalla. Epésopivat suodatinosat
saattavat heikentdd moottorin tehokkuutta ja
sen kestoa.

c) Ala ikina kaynnistd moottoria ilman oikein
asennettua suodatinosaa.

SYTYTYSTULPPA

Endotermisille moottoreille tarkoitetut sytytystul-
pat eivat ole kaikki samanlaisia!

a) Kayta ainoastaan annetunlaisia sytytystulppia,
jotka on varustettu oikealla lampdasteella.

b) Kiinnitd huomiota langan pituuteen; liian pitké
lanka vahingoittaa pysyvéasti moottoria.

c) Tarkista puhtaus ja ettd elektrodien vali on
oikea (katso 6.6).

| 5. KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

[5.1] ENNEN KAYTTOA

Ennen moottorin kayttéa on hyva suorittaa sarja
tarkistuksia, joiden tarkoitus on taata kunnollinen
toiminta.

Oljytason tarkistus

Koskien kaytettavaa oljytyyppia, noudata tata
kasittelevassd kappaleessa annettuja ohjeita
(katso 8.1).

a) Aseta laite tasaiselle alustalle.
b) Puhdista tayttdkorkkia ympardiva alue.
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c) Avaa korkki (1), puhdista mittatikun (2) paa
ja laita se paikoilleen nojaamalla korkin tayt-
téaukkoon, ilman ettd ruuvaat sen pohjaan
saakka.

d) Veda uudestaan ulos korkki mittatikun kanssa
ja tarkista 6ljyntaso, jonka on oltava merkkien
«MIN» ja «MAX> valilla.

e) Tayta tarvittaessa samantyyppisella oljylla
kunnes 6ljy on tasolla «MAX». Varo ettei 0ljya
valu tayttdaukon ulkopuolelle.

f) Kirista korkki (1) pohjaan saakka ja puhdista
mahdolliset dljyjaljet.

Iimansuodattimen tarkistus

limansuodattimen tehokas toiminta on valtta-
matdntd moottorin kunnolliselle toiminnalle; ala
kaynnistd moottoria jos suodatinosa puuttuu tai
on rikki.

a) Puhdista suodattimen kantta (1) ymparéiva
alue.

b) Irrota kansi (1) avaamalla kaksi nuppia
(2-K 1250 - K 1600) tai vapauttamalla
kielekkeet (2a - K 1450) pitimistaan. Tarkista

¢) suodatinosan (3) tila, jonka on olta-va ehja,
puhdas ja taysin toimintakykyinen. Muussa
tapauksessa huolla se tai vaihda uuteen
(katso 6.5).

d) Aseta kansi paikoilleen (1).

Polttoaineen tayttd
TARKEAA Véltd kaatamasta polttoai-

netta moottorin tai laitteen muoviosille, koska ne

saattavat vahingoittua. Puhdista vélittdmésti

kaikki vahingossa muoviosille mennyt polttoai-

ne. Takuu ei kata muoviosille tapahtuneita

vahinkoja, jotka johtuvat polttoaineesta.
Polttoaineen tekniset tiedot annetaan omassa
kappaleessa (katso 4.2 ja 8.1).

Polttoaineen téytén on tapahduttava moottorin
ollessa kylma laitteen ohjekasikirjassa annettujen
ohjeiden mukaan.

Sytytystulpan kansi

Kytke hyvin kaapelin kansi (1) sytytystulppaan
(2), varmistaen ettei kannen sisapuolella tai syty-
tystulpan paatekappaleessa ole likaa.

[5.2 ] MOOTTORIN KAYNNISTYS (kylména)

Moottorin kaynnistys on tehtéava laitteen ohjeka-
sikirjassa annettujen ohjeiden mukaan. Kayttajan
on oltava valmis ottamaan pois paalta jokainen
laite (jos mukana), joka saattaa aiheuttaa laitteen
likkumisen eteenpdin tai moottorin pysahtymi-
sen.

a) Vie kiihdyttimen vipu asentoon «CHOKE».
b) Kéayta kaynnistysavainta laitteen ohjekasikir-
jassa annettujen ohjeiden mukaan.

Muutaman sekunnin kuluttua, vie kiihdyttimen
vipu vahitellen asennosta «CHOKE» asentoon
«FAST» tai «SLOW».

(5.3 ] MOOTTORIN KAYNNISTYS
(kuumana)

°) Noudata kylmakaynnistykselle annettu-
ja ohjeita, pitden kiihdyttimen asennossa
«FAST».

MOOTTORIN KAYTTO
TYOSKENTELYN AIKANA

Moottorin suorituksen maksimoimiseksi, on sita
kaytettdva maksimikierroksilla viemall& kiihdytti-
men vivun asentoon «FAST».

VOO pios kidet etlls pako-

putken &dénenvaimentimesta ja sitd ympé-
roiviltd alueilta, koska ne saattavat tulla
hyvin kuumiksi. Moottorin ollessa kdynnis-
sd, dla laita ldhelle heiluvia asusteita (kra-
vatteja, huiveja jne.) tai hiuksia moottorin
yléosaan.

TARKEAA | jiis tyskentele yii 20° kal-

listuksella, jotta moottorin kunnollinen toiminta
el vaarannu.

[5.5 | MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN
TYOSKENTELYN AIKANA

a) Vie kiihdytin asentoon «SLOW».

b) Anna moottorin kédyda minimikierroksilla aina-
kin 15-20 sekuntia.

c) Pysaytd moottori laitteen ohjekasikirjassa
annettujen ohjeiden mukaan.

MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN
TOIDEN LOPUSSA

a) Vie kiihdytin asentoon «SLOW».

b) Anna moottorin kdyda minimikierroksilla aina-
kin 15-20 sekuntia.

c) Pysaytd moottori laitteen ohjekasikirjassa
annettujen ohjeiden mukaan.

d) Moottorin ollessa kylm4, irrota kansi (1)
sytytystulpasta ja irrota kaynnistysavain (jos
varusteena).

e) Poista kaikki roskat moottorista ja erityisesti
pakoputken aénenvaimentimen laheltd. Nain
tulipalon riski pienenee.

PUHDISTUS JA VARASTOINTI

a) Ala kayta vesisuihkua tai painepesuria moot-
torin ulkoisten osien puhdistukseen.

b) Kaytd mieluiten paineilmapistoolia (max 6
bar) estddksesi roskien ja pélyn menemisen
sisdosiin.

c) Sailyta laitetta (ja moottoria) kuivassa pai-
kassa, suojassa saatekijoiltad. Tilan on oltava
riittdvan hyvin ilmastoitu.
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KUN LAITETTA El KAYTETA PITKAAN
AIKAAN (yli 30 paivaa)

Jos moottoria ei aiota kayttdad pitkéan aikaan
(esim. kauden loputtua), on hyva suorittaa muuta-
ma varotoimenpide laitteen varastointia ajatellen.
a) Sakan sisapuolelle kerdantymisen valttami-
seksi, tyhjennd polttoaineséilié avaamalla
kaasuttimen altaan korkin (1) ja kera& poltto-
aine sopivaan sdilytysastiaan. Toimenpiteen
lopuksi, muista kiristaa korkki (1) paikoilleen.
Irrota sytytystulppa ja laita sytytystulpan auk-
koon noin 3 cl puhdasta moottoridljya, sulje
sitten aukko rievulla ja kayta kdynnistysmoot-
toria niin, ettd moottori pyorii muutaman kier-
roksen. Nain 6ljy levida sylinterin sisépinnalle.
Lopuksi aseta sytytystulppa takaisin ilman,
etté kytket kaapelia korkkiin.

b

~

Toimenpide

nin jalkeen
Joka 5. tunti tai joka
kayton jalkeen
Joka 100. tunti

Joka 50. tunti tai
kauden paatyttya

Ensimmaisten 5 tun-

COljyntason tarkistus
(katso 5.1.1)

<

Oljyn vaihto v
(katso 6.3)

Aanenvaimentimen ja moot-
torin puhdistus (katso 6.4)

limansuodattimen tarkistus v
ja puhdistus ? (katso 6.5)

| 6. HUOLTO |

AN VAROITUS!  [FV/PER s, yritys tehdi

muutoksia pééstéjen valvontajérjestel-
mdéén voi nostaa péaéstétason laissa méa-
rédtyn rajan yli. Tdméd mééaritelmé siséaltdéa
imu-, syétto- ja pakojérjestelmdn osien
poistamisen ja muuttamisen.

TURVALLISUUSOHJEET

A\ VAROITUS! Kytke kansi irti ja lue

ohjeet huolellisesti ennen minkdan puhdis-
tus-, huolto- tai korjaustoimenpiteen aloit-
tamista. Kdytd sopivia asusteita ja tyos-
kentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa
kédet ovat vaarassa. Aléd suorita huolto- tai
korjaustoimenpiteita, jos sinulla ei ole tar-
vittavia vélineité ja teknista tietamysta.

TARKEAA | jiis heita kaytettyjd oljyja,

polttoainetta tai muita saastuttavia tuotteita
ympéristdén.

OHJELMOITU HUOLTO

Noudata taulukossa annettua huolto-ohjelmaa
noudattaen huoltovélia, joka annetaan ensin.

TARKEAA || aitteen omistajan vastuulla

on suorittaa alla olevassa taulukossa kuvatut
huoltotoimenpiteet.

TARKEAA Puhdista useammin, jos tyo-

olosuhteet ovat erityisen hankalat tai jos ilmassa
on roskia.

Suodattimet on puhdistetta-

va / vaihdettava useammin, jos tydskennelldan
erittéin pélyiselld maalla.

limansuodattimen vaihto v
(katso 6.5)

Sytytystulpan tarkistus
(katso 6.6)

Sytytystulpan vaihtaminen
(katso 6.6)

Polttoainesuodattimen v
tarkistus ®

v

" Vaihda 6ljy 25 tunnin vélein, jos moottori tyds-
kentelee taydelld kuormituksella tai korkeissa
lampétiloissa.

2 Puhdista ilmanvaihtosuodatin saannéllisesti, jos
laitetta kaytetaan polyisissa paikoissa.

3 Suoritettava huoltokeskuksessa.

OLJYN VAIHTAMINEN

Koskien kaytettavaa oljytyyppia, noudata tata
kasittelevdssad kappaleessa annettuja ohjeita
(katso 8.1).

A\ VAROITUS!  [IEYINEoN éljyn  poisto
moottorin ollessa lammin, varo koskemas-
ta moottorin kuumiin osiin tai poistettuun

6ljyyn.

Jos muita ohjeita koskien 6ljyn tyhjennystéa ei
anneta, kuin mitd laitteen ohjekasikirjassa anne-
taan, suorita toimenpide seuraavalla tavalla:

a) Aseta laite tasaiselle alustalle.

b) Puhdista tayttokorkkia ympardiva alue ja avaa
mittatikulla varustettu korkki (1).

c) Ota valmiiksi saildontaastia poistettavaa oljya
varten ja avaa tyhjennyskorkki (2).

d) Aseta tyhjennyskorkki (2) paikoilleen, varmis-
taen tiivisteen oikean asennon. Kiinnita korkki
pohjaan saakka.

e) Tayta uudella 6ljylla (katso 5.1.1).

f) Tarkista mittatikulla (3), etta éljyntaso on koh-
dassa «<MAX».

g) Sulje korkki (1) ja puhdista mahdolliset 6ljy-
jaljet.
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Oljyn maksimimééra moot-

torissa on 1,2 litraa. Tdytd pieni médara oljya
kerrallaan ja tarkista joka kerta 6ljytaso niin, etté
mittatikussa oleva «MAX» merkki ei ylity.

AANENVAIMENTIMEN
JA MOOTTORIN PUHDISTUS

Aanenvaimentimen puhdistus on suoritettava
moottorin ollessa kylma.

a) Puhdista &anenvaimennin ja sen suojus pai-
neilmasuihkun avulla roskista tai liasta, jotka
saattavat aiheuttaa tulipalon.

b) Huolehdi, etté jadhdytysilman aukot (1) ovat
vapaat.

¢) Puhdista muoviosat sienella (2), joka on kostu-
tettu vedelld ja puhdistusaineella.

ILMANSUODATTIMEN HUOLTO

a) Puhdista suodattimen kantta (1) ymparéiva
alue.

b) Irrota kansi (1) avaamalla kaksi nuppia (2 -
K 1250 - K 1600) tai vapauttamalla kie-lekkeet
(2a - K 1450) pitimistaan.

¢) Irrota suodatinelementti (3a + 3b).

d) Irrota esi-suodatin (3b) hylsysta (3a).

e) Kopauta hylsya (3a) vasten kiinteda pintaa ja
puhalla paineilmalla sisdpuolelta poistaaksesi
pdlyt ja ruohontéhteet.

f) Pese esi-suodatin (3b) vedella ja pesuaineella
kostutetulla sienelld ja jata kuivumaan ulkoil-

maan.
TARKEAA Ali kéytsd vettd, bensiinid,
pesuaineita tai muuta puhdistustapaa hylsylle.

TARKEAA Sienimdistd esi-suodatinta

(3b) El saa 6ljyta.

g) Puhdista suodattimen paikka (4) polysta ja
ruohonijatteista, sulkien ilmaputken rievulla (5)
niin etteivét liat joudu moottoriin.

h) Poista riepu (5), aseta suodatinelementti
(8b + 3a) paikoilleen ja aseta kansi (1) pai-
koilleen.

SYTYTYSTULPAN TARKISTUS
JA HUOLTO

a) Irrota sytytystulppa (1) hylsyavaimella (2).

b) Puhdista elektrodit (3) metalliharjalla irrotta-
malla mahdolliset hiilijaanteet.

c) Tarkista elektrodien vélinen etaisyys (0,6 - 0,8
mm) paksuusmittarilla.

d) Aseta sytytystulppa (1) paikoilleen ja kirista
pohjaan saakka hylsyavaimella (2).

Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat palaneet
tai jos posliiniosa on rikki tai haljennut.

LA\ VAROITUS! Tulipalon vaara! Al

testaa kdynnistyslaitetta ilman, etté sytyty-
stulppa on paikoillaan.

TARKEAA Kéyta ainoastaan annetun

tyyppisié sytytystulppia (katso 8.1).
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7. VIAT JA KORJAUSTOIMENPITEET ‘
VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

a) Vaikea kéynnistys - Polttoaineen puuttuminen - Tarkista ja suorita taytto (ks. 5.1.3)

- Vanhaa polttoainetta tai séilidéssé on sakkaa - Tyhjennd séili6 ja laita uutta polttoainetta

- Vaarinkaynnistys - Suorita kdynnistys oikealla tavalla
(katso 5.2).
- Sytytystulppa irronnut - Tarkista, ettd suoja on hyvin
sytytystulpassa (ks. 5.1.4)
- Sytytystulppa on kastunut tai sytytystulpan - Tarkista (ks. 6.6)
elektrodit likaiset tai niiden vélinen etdisyys
virheellinen.
- limansuodatin tukossa - Tarkista ja puhdista (ks. 6.5)
- Oljy on sopimatonta vuodenaikaan nahden - Vaihda sopiva oljy tilalle (ks. 6.3)
- Korkeasta l&dmpétilasta johtuvaa - Odota hetki ja yrita kéynnistaa uudelleen
polttoaineen haihtumista (ks. 5.3

kohokaasuttimessa (vapor lock)

- Vaikea kaasutus - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
- Vaikea kaynnistys - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
b) Epasaannollinen - Sytytystulpan elektrodit ovat likaisia - Tarkista (ks. 6.6)
toiminta tai niiden vélinen etéisyys ei ole oikea
- Sytytystulpan kansi laitettu virheellisesti. - Tarkista, etta kansi on asetettu oikein (katso
5.1.4).
- limansuodatin tukossa - Tarkista ja puhdista (ks. 6.5)
- Kiihdyttimen ohjain asennossa «CHOKE» - Vie ohjain asentoon «FAST»
- Vaikea kaasutus - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
- Vaikea kaynnistys - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen
¢) Tehon haviaminen - limansuodatin tukossa - Tarkista ja puhdista (ks. 6.5)
tydskentelyn aikana
- Vaikea kaasutus - Ota yheys valtuutettuun huoltokeskukseen

‘ 8. TEKNISET TIEDOT

YHTEENVETO KOSKIEN TAYTTOA JA KAYTETTAVIA VARAOSIA

Poltoaing .........ccoociiiiiiiii

Moottoridljy: 5-35°C ...

; -15-+35°C ... 10W-30
OlySAIlION HIAVUUS ...ttt ettt ne e 1,2 litraa
Sytytystulpan tyyppi . QC12YC/ RC12YC (Champion) tai vastaava
EleKIrodien VAL ......cocoiieece e s 0,6 - 0,8 mm
(70 TSNNSO 773,41 g/kWh

Tama CO,-mittaustulos on saatu moottorityyppia (moottoriperhettd) edustavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa tehdyssa kiintedssa testisyklissa, eikd se ole tae yksittdisen moottorin suori-
tuskyvysta.
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| 1. INFORMATIONS GENERALES

[1.1] INDICATIONS POUR LA CONSULTATION

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes qui
contiennent des informations particuliérement impor-
tantes pour la sécurité ou le fonctionnement sont mis
en évidence de facons différentes, selon ce critere:

REMARQUE | o, pien | IMPORTANT

Donne des précisions ou d’autres éléments a ce qui
vient d’étre indiqué, dans le but de ne pas endomma-
ger le moteur ou de ne pas causer de dommages.

VNONRENITNT rossiviiité de Iésions & Puti-
lisateur ou a autrui en cas de non respect des
consignes.

A\ DANGER! Possibilité de Iésions graves

a l'utilisateur ou a autrui, et danger de mort, en
cas de non respect des consignes.

REMARQUE | 1oytes Jes indi-

cations “avant’, “arriere”, “droit” et
“gauche” se réferent au moteur orienté
avec la bougie en avant par rapport a
l'observateur.

La correspondance entre les références contenues
dans le texte et les figures respectives (qui se trouvent
au dos des pages de couverture) est indiquée par le
numéro qui précéde le titre du paragraphe.

[1.2 ] PICTOGRAMMES DE SECURITE

Votre moteur doit étre utilisée avec prudence. Dans ce
but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les
précautions d’utilisation ont été placés sur le moteur.
Leur signification est donnée ci-dessous.

Nous vous recommandons également de lire attentive-
ment les consignes de sécurité données expressément
au chapitre correspondant du présent manuel.

.l Attention ! - Lire et suivre les instructions
”_v_“ pour 'emploi avant de faire démarrer le
moteur.
(¢ M, Attention ! - Lessence est inflammable.
/ Laisser refroidir le moteur pendant au
moins 2 minutes avant de faire le plein.
Attention ! - Les moteurs émettent du

monoxyde de carbone. NE PAS faire
démarrer dans un espace fermé.

| 2. NORMES GENERALES DE SECURITE |
(A observer scrupuleusement)

A) FORMATION

1) Lire attentivement les instructions données
dans le présent manuel et les instructions de
la machine sur laquelle ce moteur est monté.
Apprendre a arréter le moteur rapidement.

2) Ne jamais permettre d’utiliser le moteur a des
personnes qui n’ont pas la connaissance néces-
saire des instructions d’emploi.

3) Ne pas utiliser le moteur lorsque des per-
sonnes, particulierement des enfants, ou des
animaux se trouvent a proximité.

4) Garder a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur

est responsable des accidents et des risques
encourus par autrui ou par ses biens.

B) PREPARATIONS

1) Ne pas porter de vétements larges, ni lacets,

bijoux ou autres objets qui pourraient rester

accrochés; nouer les cheveux longs et rester a

bonne distance de sécurité pendant le démarrage.

2) Eteindre le moteur et le laisser refroidir avant

d’enlever le bouchon du réservoir.

3) ATTENTION: DANGER! L’essence est haute-

ment inflammable:

- conserver le carburant dans les récipients pré-
vus a cet effet;

- faire le plein de carburant a I'aide d’un enton-
noir, a I'extérieur uniquement, et ne pas fumer
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pendant cette opération ni pendant toute mani-
pulation de carburant;

- remplir avant de faire démarrer le moteur; ne
pas ajouter de carburant ni enlever le bouchon
du réservoir tant que le moteur est en fonction-
nement ou qu’il est encore chaud;

- ne pas faire démarrer le moteur si du carburant
a été répandu; éloigner la machine de la zone
ou le carburant a été renversé, et éviter de créer
toute possibilité d’incendie tant que le carburant
ne s’est pas évaporé et que les vapeurs ne se
sont pas dissipées;

- remettre toujours, et serrer correctement, les
bouchons du réservoir et du conteneur de
carburant.

4) Remplacer les silencieux défectueux et la pro-

tection, si elle est abimée.

C) PENDANT L’UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un
endroit confiné ou les gaz nocifs contenant du
monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.

2) Ne pas utiliser de liquides de démarrage ni
d’autres produits analogues.

3) Ne jamais modifier les réglages du moteur, ni
mettre le moteur en surrégime.

4) Ne pas incliner la machine latéralement au point
de provoquer des fuites de carburant par le bou-
chon du réservoir du moteur.

5) Ne pas toucher les ailettes du cylindre, ni la
protection du silencieux, tant que le moteur ne
s’est pas suffisamment refroidi.

6) Arréter le moteur et débrancher le fil de la bou-
gie avant de contréler, de nettoyer ou de travailler
sur la machine ou sur le moteur.

7) Ne pas faire tourner le moteur sans bougie.

8) Ne transporter la machine qu’avec le réservoir
vide.

D) ENTRETIEN ET STOCKAGE

1) Un entretien régulier est essentiel pour la
sécurité et le maintien du niveau de performances.
2) Ne jamais entreposer la machine avec du carbu-
rant dans le réservoir dans un local ou les vapeurs
de carburant pourraient atteindre une flamme, une
étincelle ou une forte source de chaleur.

3) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la
machine dans un local quelconque.

4) Pour réduire les risques d’incendie, débarras-
ser le moteur, le silencieux d’échappement, et
la zone de stockage du carburant, de tous brins
d’herbe, feuilles ou excés de graisse.

5) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer cette
opération a l'extérieur et lorsque le moteur est
froid.

6) Ne jamais utiliser le moteur avec des piéces
usées ou endommagées, pour raisons de sécu-
rité. Les piéces doivent étre remplacées, jamais
réparées. N'utiliser que des piéces de rechange
d’origin. Des piéces de qualité non équivalente
peuvent endommager le moteur et nuire a votre
sécurité.

EMISSIONS

Le processus de combustion génére des subs-
tances toxiques telles que le monoxyde de car-
bone, les oxydes d’azote et les hydrocarbures.

Le contréle de ces substances est important en
raison de leur capacité a réagir au smog photo-
chimique et donc a I'exposition directe au soleil.
Le monoxyde de carbone ne réagit pas de la
méme maniére a I'exposition au soleil, mais il est
toujours considéré comme toxique.

Nos machines sont équipées de systémes de
réduction des émissions pour les substances
mentionnées ci-dessus.

| 3. COMPOSANTS ET COMMANDES

[3.1] COMPOSANTS DU MOTEUR

1. Bouchon du remplissage d’huile
avec jauge de niveau

Bouchon de vidange de 'huile
Couvercle du filtre de l'air
Capuchon de bougie

Numéro de série du moteur

gD

1
I I O

Inscrire ici le numéro de série du moteur

[3.2] COMMANDE DE LACCELERATEUR

La commande de l'accélérateur (normalement a
levier), montée sur la machine, est reliée au moteur
par un cable.

Consulter le Manuel d’Instructions de la machine
pour identifier le levier de I'accélérateur et les posi-
tions relatives, qui normalement sont marquées par
des symboles, correspondant a:

[ CHOKE = a utiliser pour le démarrage
a froid.

‘9 FAST = correspond au régime
maximum; a utiliser pendant
le travail.

#® SLOW = correspond au régime minimum.
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4. CE QU’IL FAUT SAVOIR ‘

Le moteur est un appareillage dont les performances,
le bon fonctionnement et la durée sont conditionnés
par de nombreux facteurs, des facteurs externes et
d’autres qui sont étroitement liés a la qualité des pro-
duits employés et a la régularité de I'entretien.

Nous donnons ci-apres des informations supplémen-
taires qui vous permettront d’utiliser votre moteur de
fagon plus s(re.

CONDITIONS LIEES
A LENVIRONNEMENT

Le fonctionnement d’'un moteur a combustion interne a
quatre temps est influencé par:

a) Température:

- Quand on opére a basses températures, il peut se
produire des difficultés a faire démarrer le moteur
a froid.

- Quand on opére a des températures trés élevées, il
est possible qu’on ait des difficultés a faire démarrer
le moteur a chaud, a cause de I'évaporation du car-
burant qui se trouve dans la cuve du carburateur ou
dans la pompe.

- Il faut en tout cas adapter le type d’huile aux tempé-
ratures d'utilisation.

b) Altitude:

- La puissance maximum d’un moteur a combustion
interne diminue progressivement au fur et @ mesure
que l'altitude au-dessus du niveau de la mer aug-
mente.

- Par conséquent si I'altitude augmente considérable-
ment, il faut réduire le chargement sur la machine
en évitant d'effectuer des travaux particulierement
lourds.

CARBURANT

La bonne qualité du carburant est fondamentale pour
un fonctionnement correct du moteur.

Le carburant doit respecter les prescriptions suivantes :

a) Utiliser de I'essence propre, fraiche et sans plomb
présentant un minimum de 90 octanes;

b) Ne pas utiliser de carburant ayant un pourcentage
d’éthanol supérieur a 10%;

¢) Ne pas ajouter d’huile;

d) Pour protéger le systeme de carburation de la for-
mation de dépbts résineux, ajouter un stabilisateur
de carburant.

Lutilisation de carburants non autorisés endommage
les piéces du moteur et est exclue du bénéfice de la
garantie.

4.3 | HUILE

Utiliser toujours des huiles de bonne qualité, en choisis-
sant leur degré en fonction de la température d’emploi.

a) Nutiliser que de I'huile détergente d’une qualité non
inférieure a SF-SG.

b) Choisir le degré de viscosité SAE en observant le
tableau suivant:

- de5a35°C = SAE 30
- de-15a+35°C = 10W-30 (Multigrade)

c¢) Utiliser de I'huile multigrade pendant les périodes
chaudes peut entrainer une consommation supé-
rieure, par conséquent il faut vérifier le niveau plus
fréquemment.

d) Ne pas mélanger des huiles de marques et de
caractéristiques différentes.

e) Utiliser de I'huile SAE 30 avec des températures
inférieures a +5°C peut provoquer des dommages
au moteur a cause d’une lubrification inadéquate.

f) Ne pas remplir au-dela du niveau «MAX» (voir
5.1.1); un remplissage excessif peut provoquer:

- fumées a I'échappement;
- encrassement de la bougie ou du filtre de lair,
provoquant des difficultés au démarrage.

FILTRE DE LAIR

L'efficacité du filtre de I'air est fondamentale pour éviter
que des débris et de la poussiere ne soient aspirés
par le moteur, ce qui en réduirait les performances et
la longévité.

a) Maintenir I'élément filtrant propre de tous débris et
toujours en parfait état d’efficacité (voir 6.5).

b) Si nécessaire, remplacer I'élément filtrant en utili-
sant une piece de rechange originale; des éléments
filtrants non compatibles peuvent compromettre
Iefficacité et la longévité du moteur.

c¢) Ne jamais faire démarrer le moteur sans que I'élé-
ment filtrant soit correctement monté.

BOUGIE

Les bougies pour moteurs a combustion interne ne
sont pas toutes les mémes!

a) Nutiliser que des bougies du type indiqué, ayant le
juste degreé thermique.

b) Faire attention a la longueur du filetage; un filetage
trop long endommage irréparablement le moteur.

c¢) Contrdler que les électrodes sont propres et que la
distance entre eux est correcte (voir 6.6).
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| 5. MODE D’EMPLOI |

[5.1 ] AVANT CHAQUE EMPLOI

Chaque fois qu'on doit utiliser le moteur il est bon
d’exécuter une série de contrdles destinés a garantir la
régularité du fonctionnement.

Contréle du niveau d’huile

Pour le type d’huile a utiliser, respecter les indications
données dans le chapitre spécifique (voir 8.1).

a) Mettre la machine a niveau.

b) Nettoyer la zone autour du bouchon de remplis-
sage.

c) Dévisser le bouchon (1), nettoyer I'extrémité de la
jauge de niveau (2) et I'introduire, en posant le bou-
chon sur le goulot, comme illustré, sans le visser.

d) Extraire a nouveau le bouchon avec la jauge, et
contrdler le niveau d’huile, qui doit étre compris
entre les deux crans «MIN» et «MAX».

e) Si nécessaire, remplir avec de I'huile du méme
type, jusqu’a ce qu’on atteigne le niveau «MAX», en
ayant soin de ne pas verser de 'huile en dehors du
trou de remplissage.

f) Revisser a fond le bouchon (1) et nettoyer toute
trace éventuelle d’huile versée.

Controdle du filtre de I'air

L’efficacité du filtre de I'air est une condition indispen-
sable pour que le moteur fonctionne correctement;
ne pas faire démarrer le moteur si I'élément filtrant
manque ou s'il est cassé.

a) Nettoyer la zone autour du couvercle (1) du filtre.

b) Enlever le couvercle (1) en dévissant les deux
pommeaux (2 - K 1250 - K 1600), ou bien en
décrochant les languettes (2a - K 1450).

c) Controler que I'élément filtrant est en bon état (3):
il doit se présenter intact, propre et parfaitement
efficace; en cas contraire, il faut pourvoir & nettoyer
I'élément filtrant ou bien a le remplacer (voir 6.5).

d) Remonter le couvercle (1).

Plein du carburant

IMPORTANT | Eyjter de verser le carburant sur

les piéces en plastique du moteur ou de la machine,
pour éviter de les abimer, et nettoyer immédiatement
toute trace de carburant éventuellement versée. La
garantie ne couvre pas les dommages survenus aux
pieces en plastique qui auraient été causés par du
carburant.

Les caractéristiques du carburant sont indiquées aux

chapitres spécifiques (voir 4.2 et 8.1).

L’approvisionnement doit étre effectué avec le moteur
a froid, en respectant les indications fournies dans le
Manuel d'instructions de la machine.

5.1.4] Capuchon de bougie

Connecter solidement le capuchon (1) du fil a la bougie
(2), en vérifiant qu'il n’'y ait aucune trace de saleté a
I'intérieur du capuchon ni sur la partie terminale de la
bougie.

[5.2 | DEMARRAGE DU MOTEUR (a froid)

Le démarrage du moteur doit se faire suivant les
modalités indiquées dans le Manuel d'instructions de
la machine, toujours en veillant & débrayer tous les
dispositifs (si prévus) qui sont en mesure de produire
'avancement de la machine ou d’arréter le moteur.

a) Mettre le levier de l'accélérateur (1) en position
«CHOKE».

b) Actionner la clé de démarrage comme indiqué sur
le Manuel d’Instructions de la machine

Apres quelques secondes, faire passer graduellement
le levier de I'accélérateur de la position «<CHOKE» a la
position «FAST» ou «SLOW>».

[5.3 | DEMARRAGE DU MOTEUR (2 chaud)

*) Suivre toute la procédure indiquée pour le démar-
rage a froid, mais avec I'accélérateur dans la posi-
tion «FAST».

UTILISATION DU MOTEUR PENDANT
LE TRAVAIL

Pour optimiser le rendement et les performances du
moteur, il est nécessaire qu'il soit utilisé au maximum
de tours, en mettant le levier de I'accélérateur dans la
position «FAST».

VNI 7enir tes mains foin du silen-
cieux d’échappement et des zones autour de
I'échappement, qui peuvent atteindre des tem-
pératures élevées. Quand le moteur est en
marche, ne pas approcher les vétements
volants (cravates, foulards, etc.) ni les cheveux
de la partie supérieure du moteur.

IMPORTANT Pour ne pas nuire au bon fonc-

tionnement du moteur, ne pas travailler sur des
pentes de plus de 20°.

[5.5 | ARRET DU MOTEUR PENDANT
LE TRAVAIL

a) Mettre 'accélérateur en position «<SLOW».

b) Laisser tourner le moteur au régime minimum pen-
dant au moins 15-20 secondes.

c) Arréter le moteur, en respectant les modalités
indiquées dans le Manuel d'instructions de la
machine.
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ARRET DU MOTEUR A LA FIN
DU TRAVAIL

a) Mettre 'accélérateur en position «SLOW».

b) Laisser tourner le moteur au régime minimum pen-
dant au moins 15-20 secondes.

c) Arréter le moteur, en respectant les modalités
indiquées dans le Manuel d'instructions de la ma-
chine.

d) Quand le moteur est froid, débrancher le capuchon
(1) de la bougie, et oter la clé de démarrage (si
prévue).

e) Enlever tous les dépdts de débris du moteur et en
particulier de la zone du silencieux d’échappement,
pour réduire les risques d’incendie.

NETTOYAGE ET REMISAGE

a) Ne pas utiliser de jets d’eau ni de lances a pression
pour le nettoyage des parties externes du moteur.

b) Utiliser de préférence un pistolet a air comprimé (6
bars max), en empéchant aux débris d’herbe et a
la poussiere de pénétrer dans les parties internes.

c) Entreposer la machine (et le moteur) dans un
endroit sec, a 'abri des intempéries et suffisamment
aéré.

INACTIVITE PROLONGEE
(plus de 30 jours)

Au cas ou I'on prévoit une longue période d’inutilisation
du moteur (par exemple a la fin de la saison), il faut
prendre quelques précautions pour faciliter la pro-
chaine remise en service.

a) Pour éviter la formation de dépdts a l'intérieur du
réservoir, vider ce dernier de tout le carburant, en
dévissant le bouchon (1) de la cuve du carburateur,
et en recueillant tout le carburant dans un conteneur
adéquat. A la fin de I'opération ne pas oublier de
revisser le bouchon (1) en le serrant a fond.
Enlever la bougie et introduire dans le trou de la
bougie environ 3 cl d’huile moteur propre; puis, en
maintenant le trou fermé avec un chiffon, actionner
briévement le démarreur pour faire faire au moteur
plusieurs tours et répartir 'huile sur la surface
interne du cylindre. Enfin remonter la bougie, sans
connecter le capuchon du fil.

b

~

| 6. ENTRETIEN |

VNI 7oute tentative daltération
du systéeme de contréle des émissions peut
augmenter le niveau des émissions au-dela de
la limite légale. Cette définition inclut la dépose
ou l'altération de piéces telles que le systéme
d’admission, le systéme d’alimentation et le
systéme d’échappement.

RECOMMANDATIONS
POUR LA SECURITE

A\ ATTENTION! Déconnecter le capuchon

de la bougie et lire les instructions avant de
commencer tout travail de nettoyage, entretien
ou réparation. Porter des vétements appropriés
et des gants de travail dans toutes les situa-
tions entrainant un risque pour les mains.
N’effectuer aucune intervention d’entretien ou
de réparation si I'on ne posséde pas les outil-
lages et les connaissances techniques néces-
saires.

IMPORTANT Ne jamais répandre dans I'en-

vironnement les huiles usées, les carburants ou tout
autre produit polluant.

PROGRAMME D’ENTRETIEN

Suivre le programme d’entretien indiqué sur le tableau,
en respectant 'échéance qui se présente la premiére.

Opération

Apres les 5 premiéres
heures
Toutes les 5 heures ou
aprés chaque emploi
Toutes les 50 heures
ou a la fin de la saison
Toutes les 100 heures

Contrdle du niveau d’huile
(voir 5.1.1)

Remplacement de I'huile » v
(voir 6.3)

Nettoyage du silencieux
et du moteur (voir 6.4)

Contréle et nettoyage
du filtre de I'air ? (voir 6.5)

SRemplacement du filtre
de I'air (voir 6.5)
Contréle de la bougie
(voir 6.6)

Remplacement de la bougie
(voir 6.6)

Controéle du filtre v
de I'essence @

AN

AN

v

Y Remplacer I'huile toutes les 25 heures si le moteur
travaille a pleine charge ou sous des températures
élevées.

% Nettoyer le filtre de lair plus fréquemment si la
machine travaille dans des zones poussiéreuses.

% A exécuter dans un Centre spécialisé.
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REMPLACEMENT DE LHUILE

Pour le type d’huile a utiliser, respecter les indications
données dans le chapitre spécifique (voir 8.1).

A\ ATTENTION! [F=NPSSINES vidange de

r'huile avec le moteur chaud, en faisant atten-
tion a ne pas toucher les parties chaudes du
moteur ni I'huile vidangée.

Sauf instructions différentes, contenues dans le
Manuel d'Instructions de la machine, pour décharger
I'huile il faut:

a) Mettre la machine a niveau.

b) Nettoyer la zone autour du bouchon de remplissage
et dévisser le bouchon avec la jauge (1).

¢) Prédisposer un conteneur adapté pour recevoir
I'huile, et dévisser le bouchon de vidange (2).

d) Aumoment de remonter le bouchon de vidange (2),
vérifier que le joint est correctement positionné et
le serrer a fond.

e) Remplir avec de I'huile neuve (voir 5.1.1).

f) Contrdler sur la jauge (3) que le niveau de I'huile
arrive au cran «MAX».

g) Refermer le bouchon (1), et nettoyer toute éven-
tuelle trace d’huile versée.

REMARQUE La quantité maximum d’huile

contenue dans le moteur est de 1,2 litres. Remplir
graduellement, en ajoutant de petites quantités
d’huile, en vérifiant chaque fois le niveau atteint, de
facon & ne pas dépasser le cran «MAX» de la jauge.

NETTOYAGE DU SILENCIEUX
ET DU MOTEUR

Le nettoyage du silencieux doit étre exécuté avec le
moteur froid.

a) Avec un jet d’air comprimé, oter du silencieux et de
sa protection tous les débris d’herbe ou la saleté
susceptibles de provoquer des incendies.

b) Veérifier que les prises d’air de refroidissement (1)
ne sont pas obstruées.

c) Passer sur les parties en plastique une éponge (2)
imbibée d’eau ou de détergent.

ENTRETIEN DU FILTRE DE LAIR

a) Nettoyer la zone autour du couvercle (1) du filtre.

b) Enlever le couvercle (1) en dévissant les deux
pommeaux (2 - K 1250 - K 1600), ou bien en
décrochant les languettes (2a - K 1450).

¢) Enlever I'élément filtrant (3a + 3b).

d) Enlever de la cartouche (3a) le pré-filtre (3b).

e) Battre la cartouche (3a) sur une surface solide, et

souffler avec de I'air comprimé du cété interne pour
enlever la poussiére et les débris.

f) Laver le pré-filtre en éponge (3b) avec de I'eau et du
détergent, et le laisser sécher a I'air.

IMPORTANT Pour nettoyer la cartouche

n’utiliser ni eau, ni essence, ni détergents ni autres
produits.

IMPORTANT Le pré-filtre en éponge (3b) NE

doit PAS étre huilé.

g) Nettoyer lintérieur du logement (4) du filire de
toutes poussieres et débris, en ayant soin de fermer
le conduit d’aspiration avec un chiffon (5) pour évi-
ter qu'ils n’entrent dans le moteur.

h) Enlever le chiffon (5), remettre I'élément filtrant
(38b + 3a) dans son logement, et remonter le cou-
vercle (1).

CONTROLE ET ENTRETIEN
DE LA BOUGIE

a) Démonter la bougie (1) avec une clé a douille (2).

b) Nettoyer les électrodes (3) avec une brosse
métallique en enlevant les éventuels dépdts char-
bonneux.

c¢) Contréler avec une jauge d’épaisseur (4) la distance
correcte entre les électrodes (0,6 - 0,8 mm).

d) Remonter la bougie (1) et serrer a fond avec une
clé atube (2).

Remplacer la bougie si les électrodes sont brilées ou
si la porcelaine se présente cassée ou félée.

A\ ATTENTION! Danger d’incendie! Ne pas

effectuer les contréles de l'installation d’allu-
mage si la bougie n’est pas vissée dans son
siéege.

IMPORTANT N’employer que des bougies

du type indiqué (voir 8.1).
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7. PROBLEMES ET REMEDES \

PROBLEME CAUSE PROBABLE SOLUTION
a) Difficulté - Manque de carburant - Contréler et remplir (voir 5.1.3)
de démarrage
- Carburant vieux ou dépbts dans le réservoir - Vider le réservoir et mettre du carburant
frais
- Procédure de démarrage pas correcte - Exécuter correctement le démarrage
(voir 5.2)
- Bougie débranchée - Contréler que le capuchon est bien
chaussé sur la bougie (voir 5.1.4)
- Bougie mouillée ou électrodes de la bougie - Contréler (voir 6.6)
sales ou a une distance inadéquate I'une
de 'autre
- Filtre de I'air bouché - Contréler et nettoyer (voir 6.5)
- Huile inadéquate pour la saison - Remplacer avec de I'huile adéquate
(voir 6.3)
— Evaporation du carburant dans le - Attendre quelques minutes puis retenter
carburateur (vapor lock) a cause le démarrage (voir 5.3)
d’une température trop élevée
- Problémes de carburation - Contacter un Centre SAV
- Problémes d’allumage - Contacter un Centre SAV
b) Fonctionnement - Electrodes de la bougie sales ou & une - Contréler (voir 6.6)
irrégulier distance inadéquate I'une de l'autre
- Capuchon de la bougie mal inséré - Contréler que le capuchon est stablement
inséré sur la bougie (voir 5.1.4)
- Filtre de I'air bouché - Contréler et nettoyer (voir 6.5)
- Commande de I'accélérateur en position - Mettre la commande en position
“CHOKE’> «FAST»
- Problémes de carburation
- Contacter un Centre SAV
- Problémes d’allumage
- Contacter un Centre SAV
c) Perte de puissance - Filtre de I'air bouché
pendant le travail - Contréler et nettoyer (voir 6.5)

- Problémes de carburation
- Contacter un Centre SAV

| 8. DONNEES TECHNIQUES

RECAPITULATION DES REMPLISSAGES ET DES PIECES DE RECHANGE

Carburant ......ooiiiiie s Essence sans plomb (verte) minimum 90 N.O.
Huile moteur: de 5a35°C . SAE 30

de -15a +35°C ... 10W-30
(7o 01 (= o[V [V o F= o= U 1= TR 1,2 litres
BOUGIE tYPE e QC12YC/ RC12YC (Champion) ou équivalentes
Distance entre 185 BIECIIOUES  .....c.viuiuiiiieieiee ettt ettt 0,6-0,8mm

COy ottt 773,41 g/kWh
Cette mesure du CO2 est le résultat d’'un essai, réalisé sur un cycle fixe dans des conditions de laboratoire, portant
sur un moteur [parent] représentatif du type de moteurs [de la famille de moteurs], et ne constitue pas une indication
ou une garantie des performances d’un moteur particulier.
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| 1. OPCE INFORMACIJE

[ 1.1 ] UPUTE ZA KONZULTIRANJE PRIRUGNIKA

U tekstu priruénika, pojedina poglavlja koja
sadrze informacije od posebne vaznosti, a u
svrhu sigurnosti i funkcionalnosti, su ozna¢ena na
razne nacine a po slijede¢em kriteriju:

[ NAPOMENA | ;| VAZNO |

Daje detalje ili druge elemente u vezi sa vec
prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja
oStecenja motora ili uzrokovanja Stete.

A\ OPREZ! Mogucnost nanosenja oz-

lijeda sebi ili drugim osobama u slucaju
nepostivanja pravila.

A [SIEITOIN VMogucnost nanodenja tes-

kih ozlijeda sebi ili drugim osobama, sa smrt-
nom opasnosScu u sluc¢aju nepostivanja p